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ELŐSZÓ 

Közel két éve kassai kir. jogakadémiai tanárrá nevez-
Jetvén ki, nagy szeretettel fogtam bozzá Kassa város régi 
jogának tanulmányozásához. Olyan kiváló példák lebegtek 
előttem, mint Krones ferenc és Jfajnik Jtnre. Mindketten 
egykor a kassai kir. jogakadémián működtek mint tanárok; 
Krones később a gráczi, Hajnik pedig a budapesti egyetemen 
kapott katedrát. Mindketten végeztek kutatásokat Kassa 
város levéltárában és ezen kutatásaik eredményei Kassa 
város múltjával foglalkozó müveik. Krones német nyelven írt 
és több értekezésben foglalkozott főleg Kassa város legrégibb 
politikai történetével, valamint XVI. századbeli büntető jogával 
Hajnik pedig Kassa város szerepét a magyar kereskedelem 
történetében világította meg egy értekezésében2). Ezen két 
kiváló, de egyrészt már elavúlt, másrészt pedig töredékes 

l ) Krones F.: Zur ältesten Geschichte der oberungarischen Frei-
stadt Kaschau. (Wien, 1864.) Das Gerichtsprotokoll der kön. Freistadt 
• Kaschau in Ober-Ungarn aus den Jahren 1556—1608. (Mittheilungen 
•des Instituts für oesterreichische Geschichtsforschung. XU. kötet 4, füzet.) 

') Hajnik Imre: Adalékok a magyar kereskedelem történetéhez 
•a vegyes házakbeli királyok alatt. (Századok. 1868. évfolyam.) 



munkán kívül Kassa város jogáról csak röviden emlékeznek , 
meg egyes jogtörténeti monograpfjiák, továbbá Abeuj-Torna 
vármegye és Kassa monograpbiája.l) 

Kassa város joga tej/át még kizárólag ezzel foglalkozó, 
rendszeres munkában nem lett feldolgozva. Pedig Kassa városa 
Felső-Magyarországon a legrégibb időktől fogva nagy jelentőségű 
szerepet játszott, joga önálló fejlődéssel bír s ma is meglévő-
oklevelei elsőrangú jogtörténeti, jelentőséggel bírnak. Hogy ez 
így van, ennek megállapítása müvem szakértő kritikusainak 
lesz a feladata. Ez alkalommal Kassa város régi jogából két. 
nagyobb részletet bocsátok a nyilvánosság elé. Tárgyalom Kassa 
város közjogi helyzetét és közigazgatási szervezetét l. Lipót 
koráig. I. Lipót korát azért választottam határpontul, mert ezen 
idő után magyarországi városaink közigazgatása már sokkal 
egyöntetűbb lett a központi dicgsteriumok által kiadott nagy-
számú rendelet következtében. Végű! közlöm a Kassa város 
jogállására (autonomía, vásártartási jog, vámmentesség stb.} 
vonatkozó királyi privilégiumokattovábbá kiadatlan statútumo-
kat, az 1404. évi tanácsi rendtartás XVI. századbeli magyar, 
fordítását, a TCrómer JOórinc, Kassa város jegyzője által az 
1563. évben szerkesztett kassai artículusokat stb.; egyszóval 
Kassa város okleveles emlékeinek legfontosabb részét. 

Midőn munkámat a- nyilvánosság elé bocsátom, e helyen, 
is hálás köszönetet mondok nagyságos jjlanár Tjéla úrnak; 
Kassa város kiváló polgármesterének azon előzékenységeért, 
amellyel megengedte Kassa város levéltára teljes anyagának 
tanúlmányozását s azon meleg érdeklődésért, amellyel művem, 
iránt viseltetett. Őszinte hálával tartozom továbbá J(assa város 

') I f j . Kemény Lajos: Kassa története. Lásd Sziklay János és 
Borovszky Samu: Magyarország vármegyéi és városai. I. kötet. Abauj-
Torna vármegye és Kassa. (Budapest, 1896.) 



tudományszerető Törvényhatósági bizottságának azon 
áldozatkészségért, amellyel művem kiadásában anyagi erővel 
is támogatott; végűi melegen köszönöm JCemény JCajos úrnak, 
Kassa város főfevéltárosának azon fáradhatatlan szívességet, 
amellyel kutatásaimhoz a városi levéltárban való teljes jártas-
ságát, kiváló szakértelmét rendelkezésemre bocsátotta. 

Kassa, 1918. évi február havában. 

Jff szerző. 
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Bevezetés. 

Jogtörténeti irodalmunk még nem tisztázta azon 
kérdést, hogy mely időtől kezdve számítható Kassa a 
szabad királyi városok közé. 

J. Albrecht szerint1) V. Is tván király Kassát az 
1270. évben a szabad királyi városok r ang j á r a emelte. 
A kűtforrás, amelyből Albrecht ezen állítását merítette, 
az 1732-ben Kassán megjelent ,Cassovia vetus ac nova" 
cimü mű 17. és 18. lapjain közölt és 1270. évi június hó 

• 9-én kelt oklevél, amelyben az egri káptalan jelenti V. 
István királynak, hogy a király által Felső-Kassa helyett 
cserébe adott és az újvár i várispán hatósága alól kivett 
Chon (Csány) és Felgyno (Felgönyű) helységek bir tokába 
András fia, Gál és Mikola fia, Lodomér nemesek be-
ik ta t t a lak . *) 

') J. Albrecht: Das ungarische Municipalwesen. (153. 1.) LásdMormayr: 
Taschenbuch für die vaterländische Geschichte. Neue Folge, 3. Jahrgang. 
München, 1832. 

®) Az oklevelet lásd Hazai Okmánytár. VI. kötet. 172. lapján is. V. ö. 
Wenzel Gusztáv : Árpádkori új okmánytár. VIII. kötet. 211. lapján közölt 
oklevéllel. (Mindkettőnek eredetije a Bárczay-család levéltárában.) — A cseréről 
és az új tulajdonosoknak az újvári várkötelék alól kivett Csány (Chon) ós 
Fel-Gönyű (Felgyno) birtokába törtónt béiktatásról megemlékezik Pesty 
Frigyes ,A magyarországi várispánságok története. (Budapest, 1882)" c. 
művében a 155. lapon. 
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Ezen oklevél előzménye V. Istvánnak, még mint 
i f jabb királynak az 1261. évben kelt adománylevele. Az 
oklevélben a király Samphleben és Obi kassai hospesek-
nek adományozza Felső-Kassa birtokát, amelyet Gál, 
Péter és Tivadar bírtak.1) Az ú j birtokosok földbőr 
(census) fejében minden év Szent-György napján fél fertő 
arany-at tartoznak fizetni, a vármegyei ispán joghatósága 
és a vármegyei seregben való katonáskodás alól men-
tesok ; csak a maguk választotta b í rá juk ítélkezik felettük 
a többi hospések kiváltsága és szokásai szerint.4) 

Wenzel Gusztáv ezen oklevél alapján az 1261. évtől 
számítja Kassát a szabad királyi városok közé.3) Tulaj-
donképen úgy Albrecht, mint Wenzel véleménye egy 
forrásból táplálkozik. Az idézett oklevelekből ugyanis 
kitűnik, hogy Gál és testvérei bír ták Felső-Kassát, 
amelyért cserébe kapták Csány és Gönyű birtokát, amely 
szintén kivétetett az újvár i ispán hatósága alól. Viszont 
az így uratlanűl maradt Felső-Kassái a király elado-
mányozza Samphleben és Obi kassai hospeseknek, fel-
menti őket a várispán katonai és birói hatósága alól ős 
megengedi, hogy a maguk választotta birájuk ítélkezik 
felettük a többi hospesek szabadsága ós szokása 
szerint. 

') Ugyanezen Gál, Péter és Tivadar szerepelnek a fentebb idézett 
•oklevélben is {Wenzel:. Árpádkori új okmánytár. VIII. köt. 211, 1,). amely 
magában foglalja Benedeknek, István ifjabb király országbfrájának bizonyság-
levelét azon barátságos egyezkedésről, mely egyrészről Dénes, Bndennek fia, 
másrészről Gál. Péter és Tivadar között Chon (Csány) és Gono (Gönyü) 
nevű birtokra nézve az 1268. évben köttetett. 

2) Fejér: Codex diplomaticus. IV, 3. 49. 1. 
3) Wenzel Gusztáv: Magyarország városai és városjogai a múltban és 

jelenben. (Budapest, 1877.) 46. 1. 
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Hogy azonban ezen 1261. évi kiváltságlevél nézetem 
szerint nem jelenti azt, hogy Kassa szabad királyi várossá 
lett és hogy ezen időponttól kezdődik jogilag Kassa városi 
léte, erre nézve bizonyítékaink a .következők : 

1. A Felső-Kassa adományozásáról szóló oklevélben 
Kassáról tulajdonképen ni - oa is szó, sőt élesen szembe 
vannak állítva egyrésziöi Samphleben és Obi kassai 
hospesek (hospitum nostrorum de Cassa), másrészről 
Felső-Kassa birtoka (quamdam terram superior Cassa 
nuncupatam), amely tehát egyenesen földnek neveztetik. 
Földrajzi lag sem esett soha egybe Kassa és Felső-Kassa, 
mert egyesülésükig (1347) mindig földrajzilag különálló 
területeket jelentettek. Fel-Kassa területe ugyanis mélyen 
belenyúlik a Kassa felett elterülő erdőségbe a Hernád-
folyó és a Csermely-patak közé.1) Felső-Kassának régi 
neve Hradova (Grad, vár), amely névvel rendszerint a 
praehistorikus földvárakat jelöli meg a tót köznép. A 
Felső-Kassáról szóló oklevelek szerint az nagyobb föld-
terület volt szőlőkkel, mezövei, erdővel; 1292-ben, midőn 
a város dézsmáját készpénzen megváltja, az egri káptalan 
az egyezségből Felső-Kassa bordézsmáját kirekeszti. Felső-
Kassa határnevei csermely, blathan szláv eredetűek, 
szemben Kassa német eredetével. 

: 2. Már a budai jogkönyv kiadói is megjegyzik nagyon 
helyesen kérdést intézvén Albrechthez, hogy, ha Kassa 

') Fel-Kassáról egy 1702. évi oklevél így emlékezik meg : -In praedio 
Felső-Kassa vocato Kavecsanyenses incolae solent seminaturam facere, nnde 
hoiusque decima regia abusive exigabatnr per regios decimatores : illád 
autem est propter pernitiosas officialium permutationes factum etc." (Kassa 
város levéltára 11953 sz. a.) 

•n 
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1270-ben nyerte el a szabad királyi városi privilégiumokat, 
úgy mikor vesztetté el azokat, - hogy ismét róászorúltí 
adományozásra.1) 

• 3. Az 1261. évi oklevélben nem Kassának, mint 
városnak adományozott testületi jogokról van szó, hanem 
a város két előkelő lakosa és nemzetségük nyer" hirtok-
adományt és bizonyos kiváltságokát. (Az okirat szavai 
szerint : donatio seu Übértatis collatio) Hogy a birtok 
kivétetett a várispán katonai és birói hatósága alól. áz; 
nem bizonyít semmit, hiszen a XIII. században az ilyen 
mentességeket királyaink sűrűn adományozzák, relső-
Kassa volt tulajdonosai Gál és rokonainak ú j birtoka, 
Csánv és Felgönyű szintén kivétetett az újvári'- ispán 
hatósága alól. 2) Sőt kassai lakosok is nyernek még ilyen 
kiváltságokat. Pl. 1297-ben János kamaraispán királyi 
bir tokadományt nyer. 3) Az oklevél János kamaraispán 
apját comes-nek nevezi, ami előkelőségének jele. 

4. Fel-Kassa területének különállását, Fel-Kassa külön 
jogi létét élesen megvilágítja két XIV. századbeli oklevél. 
Az elsőben, mely az 1347. évben kelt, arról van szó, hogy 
Kassa városának főbírája és tanácsa tudtul adja, hogy 
Samphleben és Obi örököseitől megvásárolta Felső-Kassa 
területét a város polgárságának javára oly feltétellel, 
hogy a megvett földterület után járó királyi földbért 
(census) ezután minden évben a város fogja fizetni, a 
területe után járó dézsma fejében pedig évenként egy 
márka értékű garast fizetnek az egri püspöknek vagy 

') Micknay és Lichner : Buda városának törvénykönyve. (Pozony, 
1845.) 250. 1. ' 

5) Hazai okmánytár VI. kötet. 172. 1. 
3) Wenzel: Árpádkori új okmánytár. V. köt. 169. 1. 



12 
• 

káp ta l annak ; felmentik a Felső-Kassa területén bír t 
földjeik után minden adó (collecta et exactione) fizetése 
alól az eddigi tulajdonosokat s itt levő szőllőik 'után csak 
azzal tartoznak, amint az más szőílők után szokásos. 

^Végűl kijelentik, hogy úgy az eladók, mint a vevők 
ugyanazon kiváltságokkal éljenek. 

A másik oklevelet Nagy Lajos királyunk adta ki az 
135.2. évben s benne Kassa városát felmenti a Felső-Kassa 
után a királynak minden évben fizetni szokott 10 frt. 
fizetése alól.2) 

Ezen két oklevélből tehát világosan kitűnik, hogy 
Felső-Kassa jogilag is külön területet képezett és csak 
az 1347. évben lett Kassa városához csatolva az által, 
hogy tulajdonosaiktól, földesuraiktól megvásárolták. De 
ezen adásvételből egyszersmind az is kitűnik, hogy Felső-
Kassa sohasem volt város, Felső-Kassának sohasem volt 
városi szervezete, hanem földesurai voltak s mindössze 
bizonyos privilegizált területet jelenthetett. 

Úgy látszik tehát, hogy helyes nyomon jár Szalay 
József, amidőn azt mondja, hogy Samphleben és Obi 
kassai polgárok vállalkozhattak Felső-Kassa megtelepí-
tésére,3) bizonyos privilégiumokat nyertek is a királytól, 
de Felső-Kassa nem fejlődött ki jogi értelemben vett 
szabad királyi várossá, eltekintve attól, hogy Felső-Kassát 
nem szabad azonosítanunk Kassával. , 

2) Kassa város titkos levéltárában A; Cassovia Nro 13. jelzés alatt. 
Lásd először közölve a mellékelt Oklevéltár XXIX. alatt. 

2) Kassa város titkos levéltárában A. Cassovia Nro 15. alatt Lásd 
először közölve a mellékelt Oklevéltár XXX. alatt.. 

*)' Szálai/ József': Városaink a tizenharmadik században. (Budapest, 
1878.) 19. 1. 
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^ Krohes*) szintén ném lát az 1261. évi oklevélben 
Olyan momentumot, amely Kassa szabad királyi városi 
voltára mutatna. Megjegyzi azt is, hogy a höspés név 
széltében ' használatos. Azonban nem fogadhat juk él 
Kronfes ama nézetét, hogy Kassának III . Endre királyitok 
ad királyi városi kiváltságokat, mint aki a szóhagyomány 
szerint engedélyt adott a városnak fallal leendő körül-
vételére. A szóhagyomány ugyanis történeti emlékeinkbén 
csak nagyon későn jelentkezik.*) De meg a fallal és 
bástyákkal való körülvétel mőg nem: jelent szabad királyi 
várost, hanem csak megerősített helyet. 

Kassának szabad királyi városi r angra történt 
emelését a Kassa város múltjával foglalkozó ú j a b b műVek, 
így különösen Ábauj-Torha vármegye és Kassa mono-
gráf iá jának „Kassa története" eimú -'cikkében _ Kemény 
Lajos Nagy Lajos királyunk két nagy privilégiumától, 
tehát az 1347. évtől számítja.*) Azonban már ő is észre-
veszi, hogy Károly Róbert király 15142. évi privilégiuma 
nagyon jelentős a város jogállásának kifejlődésében. *) 

Kézetem szerint Kassa az 1342. évben nyeri el a 
teljes városi szabadságot. Károly Róbert privilégiuma 
szerint ugyanis á király más városaihoz ; hasonlóan á 

"köztük felmerülői összes ügyékben ügy a nagyobbakban, 
mint a kisebbekben birájuk (judex) esküdttársakkal 

r1) Krimts Franz -rZur ältesten . Geschichte der obernngarischen Fréi-
stadt Kaschsa. (Wien, 1864.) 14. és kk, 1, . ,.-,iJe, V) 

J) A hagyományról először az 1732. évben megjelent „Cassovia vetus 
ac nova" emlékezik meg. ,. , .v! . . .-•'.. 

3) ifj, Kémény bajos : Kassa története,.Lásd Sziklay János és Bprovszky 
Samu.: Magyarország vármegyéi és /városai. L. kötet.. Abapj-Torna, vármegye -

és Kassa. (Budapest, 1896.) 40, 1. ' . \ . , '., 
<) D. o. ' " " 'v " 
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.(jurati) Ítélkezik s ha a kassaiak -ellen bárkinek pere 
lenne, ez; Kassa városában intéztessék e l í j a pedig ezt 
megment cselekednék, úgy maga a biró tartozik esküdt-
tá rsa iva l -a-k i rá ly , vagy tárnokmester , előtt megjelenni 
ügyükben. 1 ) Károly Róbert királyunk 134!?...évi privilé-
giuma tehát már jogilag ;is királyi várossá .tette Kassát, 
mert bizonyos szervezettel (biró és esküdttársak, judex 

,et jurati).. és bíráskodási joggal, tehát avvárosi autonomía 
legjellemzőbb ismérveivel ruházta fel a várost. Nagy 
Lajos királyunk , 1347. évi két nagy privilégiuma ») tulaj-
donképen már csak ünnepélyesebb, formában törtőpt 
kibővítése és pontosabb - körülírása a városi , szabad-
ságoknak.s)-. ; . > V . .., ..A'.-j 

...... A vita a lapját képező, Y. István i f jabb királynak 
,1261,,évi oklevelét az alábbiakban közöl jük: ., v 

Stephanus Dei gratia rex, primogenilus illustris 
regis Jíungarie, dux Trausilvanus. • •'• , , 
i: , Omnibus pra^sentem paginam intuentibus salutem 
-in ¿eo, qui regi bus dat. salutem. . , . 

< C.um ip multitudine plebis honor regum accendatur 
^ t , accrescatf mérito rogiae convenit, sublimitati hospites 
ad eum confluentes libertatibus seu donativis stabilire. 
Hinc est igitur, quod ad uniyersorum presentium poste-
¡Torumque notitiapx harum serie volumus, pervehire, quod 
nos attendentes fidelitatem Samphleben et Obi dilectorum 
hospjtüm .nost'rorúm de Cassa, quapdám térram Superior 
Cassa nuncupatam, super qua ' qu ídam homines, videlicet 

') Kassa város titkos levéltárában B. Privilegia Nro 1. jelzés klatt. 
Lásd először közölve a mellékelt-Oklpvéltár III."alatt. • 

:'"'•'*) Lásd a-meltékélt Okíevéltár ÍV, és V. alatt. 
s) Mindezekről bővebben lesz szó az I. Fejezetben. 
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Gallus, Petrus,. Theodorus et eorum cognati residebant, 
prenominatis viris Samphleben et Ob], lit ex hoc yd.em 
ad, obsequendum nobis. habiliores promptioresque redde-
rentur, de régia liberalitate çontulimus, ab ipsis e$ ab 
eorum heredibus heredumque succossoribus perpetuo 
possidendam sub tali libertate, quod ydem et eorundem 
heredes nobis pro censu prefate terre in festo sancti 
Georgii diinidium fertonem nuri boni annuatim solvere 
tenebuntur. Volumus siquidem, quod lam ipsi, quam 
eorum heredes ab exercihis et a jurisdictione comitis 
castri sint penitus absoluti, sed ipsi el ad eos pertinentes 
coram judice eorum, quern elegerint, juxta libertatem et 
consuetudinem ceterorum hospitum, si opus fuerit, debeant 
convenii'o. 

In prefate itaque terre corporalem possessionem 
prenominatos vii'os per fidelem liominem nostrum Tecus, 
comitem do Saros auctoritate regia fecimus introduci. 
Guius terre mete, quemadmodutn idem Tecus conies nobis 
retulit, hoc ordine distinguntur. Pr ima meta incipit. in 
fluvio Hornad, ubi est meta terrea juxta aquarn ab 
occidente, ibique per modicum spatium transit paludem 
nomine Blathan. Deinde directe eundo cadit in rivulum 
Otrermele, per quern vadit superius ex parte terre hos-
pitum de Cassa usque ad magnam silvam per magnum 
spatium et pervenit ad locum, ubi exit de dicto rivulo 
circa limites terre Dionisii et cognatorum suorum et vadi t 
ad berch ad montem, per ilium vero montem in metis 
descendit, in rivulum Pistrungospotoc nuncupatum et per 
ipsum rivulum veniendo cadit in prefatum fluvium Hor-
nad et per illam aquam descendens pervenit ad priorem 
metam, ubi; fuit incepta ibique terminatur. 
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É t ut hec a nobis facta ' donatio seu libertatis col-
latió perpetuo perseveret, necunquam per quempiain iñ 
irritum valeat revocari, presentes predictis viris conces-
simus litteras dupplicis sígilli nostri munimine roboratas . 

Datum per manus magistri Benedict! auíe nostra 
vicecancellarii, propositi Scybiniensis anno Domini 
M,CC°LX°I°. 



I. 

Kassa közjogi helyzetének történeti kifejlődése. 

A városok eredete nálunk egyrészt a vármegyei 
szerkezettel, s az ennek folytán a várak körűi kifejlő-
dött községi élettel és szervezettel,x) másrészt főként 
áz ű. n. hospesek — külföldi telepesek — beköltözésé-
vel és - letelepedéseivel magyarázható meg. Mindkettő 
még Szent István király idejére vezethető vissza. Ő 
osztotta fel a honfoglaló nemzetségek által el nem fog-
lalt területeket vármegyékre, amely nagy terjedelmű 
birtoktestek gazdasági alapon főként a honvédelmet 
szolgálták, de egyúttal a királyi kormányzat vidéki 
orgahumai is voltak. A vármegyében letelepedett ma-
gyar vagy a magyarral rokon nemzetiségű vár jobbá-
gyok alkották a honvédő magyar katonaságot, míg á 
várnépek áz ú. n. castrenses, eives, akik főként az itt 
talált idegen népekből, szlávokból stb. kerültek ki, a 
földeket művelték es mesterségeket űztek, táplálván és 
felszerelvén a várjobbágyokat . 

Ezen várnépek közé-telepedtek le a külföldről be 
szivárgó, bevándorló ű. n. hospesek, akik földművesek, 

') T i m o n Ákos: Magyar alkotmány- ós jogtörténet különös tekin-
tettel a nyugati államok jogfejlődésére. 5. kiadás. (Budapest, 1917.) 152. 1, 
— H a j n i k Imre: Magyar alkotmány ós jog az Árpádok alatt. (Pest, 1872,) 
136: 1. — H ó m a n Bálint: A magyar városok az Árpádok korában. (Buda1 

pest, 1908.) 13. 1. : 

2 

•4' 
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de jő részben mesteremberek és kereskedők voltak, nem-
zetiségre nézve pedig szászok, flamandok és olaszok. í gy 
keletkeztek legrégibb városaink, Székesfejérvár, Eszter-
gom, Buda, amelyek egyút ta l királyi székvárosok a ki 
rályi várak védelme alatt. A királyi udvar ta r t á snak kő 
szönheti a keletkezését a XIV. században Temesvár ; 
Nagyvárad, Pécs, Nyitra, Eger a püspöki udvartól nye-
rik fényüket ; Pozsony, Győr, Pest, Szeged ós Debreczen 
az erdélyi szász városok : Brassó és Nagyszeben, Kolozs-
vár, valamint Kassa is, mint a kereskedelem gócpontjai 
és mint mezőgazdasági piacok növekednek naggyá. Ha-
talmasan elősegítették fejlődésüket a vásártartási , árú-
megállitási és árúlerakatási jogok. Az ilyen városok la-
kosai megvagyonosodván, királyi privilégiumok után tö-
rekednek, hogy tényleges városi létüket jogi formával is 
ellássák. Ilyen királyi privilégiumokat kaptak egyes vá-
rosaink már az Árpádok korában. 

Német hospesek alapították Kassát is, de hogy mi 
kor, arra nézve pontos [adataink nincsenek. Annyit tu-
dunk, hogy Kassa az Árpádok korában még mindig villa 
regia, a király bir tokában lévő község. A „villa" kife-
jezés már önmagában is bizonyos városi-életre mutat. 
A kereskedelmi és közgazdasági élet pedig már korán 
virágzásnak índúl. Kassán ugyanis kedvező fekvése — 
az. átmenő kereskedelem országútján — még az Árpá-
dok korában virágzó életet teremt. Akkoriban áz ú tak 
rosszasága miatt nem lehetett utazni nemcsak lőváltás 
de a közlekedő eszköz megoserélése nélkül sem; az or-
szág középső részéből érkező szekerek valószínűen nem 
voltak alkalmasok a Kassa felett elterülő erdős-hegyee 
vidék útjain való közlekedésre. De nemcsak folytonosak, 
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nemcsak jók nem voltak az útak, hanem bátorságosak 
sem. Messze idegen földön bajoáabb volt a kereskedőnek 
védelmet találni, mint a sa já t ot thonában. Ehhez járúl t 
a hitel fejletlensége, a fizetési eszközök célszerűtlen volta, 
az apró dénárokat megmázsál ták; mindez a kereskedel-
met a cserekereskedés színvonalán túJ nagy nehezen en-
gedte kifejlődni. 

A sík.alföld,és. a hegyes felvidék érintkező pontján, 
fekvő Kassa kínálva kínálkozott a kereskedelemnek ily 
alkalmas megálló, le- vagy átrakodő helyéül. Akár a 
Tárczal akár a Hernád völgyéből jött az utas, közvetlen 
felette találta a legkeskenyebb, hegy nyergeket, amelye ű 
ken leereszkedhetett; viszont az alföldről jövő kereskedő 
e ponton közelítette meg leginkább a hegyes felvidéket; 
ellenkező esetben őrák hosszat kell bölyongania a fen-
síkon. Raj ta vezetett keresztül az út az ércekben gaz-, 
•dag Gömör felé; alább a Kanyapta terjedelmes mocsarai 
miatt — Nagy-Ida környékén még a XVIII. században 
ás rengeteg tavak, nádasok vannak — a vidék nem volt 
alkalmas az átkelésre.1) 

Kassáról először az 1237. évben történik említés^ 
amely évben ott magyarországi Szeift Erzsébet tisztele-
tére templomot emelnek2) bizonyára a királyi földesúr 
segítségével. Az 1249. évben már riíipt bizonyos jogok-
kal felruházott község tűnik fel s ez "évben') az abauj-

') lfj. Kemény Lajos: Kassi története. Lásd Sziklay János és Bo-
irovszky Samu: Magyarország vármegyéi és városai. I. kötet. Abanj-Torna. 
vármegye és Kassa. (Budapest, 1896,) 36. 1. — V. ö. Kemény Lajos: Száz év 
Kassa legrégibb történetéből. (Kassa, 1893.) 9. 1. 

2) Kemény Lajos: A kassai dóm- A Magyar Mérnök és Épitész Egy-, 
l e t Közlönye. 1916. évfolyam. 39. szám. Lásd Kemény Lajos: Kassa város 
¡műemlékei. (Kasia, 1917.) 3. 1. . i . . . 

') Wenzel -- GaMtáy-: Árpádkor! JŰj «Okmánytár.XII. köt. 281 ,1 . 
- 2 » 
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vármegyei hospesekkel' népesült Szina kapja Kassának 
t r sajnos, taxatíve, fel : nem .sorolt — kivál t ságai t ; az; 

1317. évben pedig ,a sárosvármegyei Sidópataka.1) Ezen 
kiváltságok szükkörűek lehettek s a nagyobb bűncse-
lekmények felett a községnek nem lehetett joga Ítélkeznie. 

A're'x junior; a későbbi V. István az 1261. évben 2 ) 
két kassai lakosnak — az oklevél hospesoknek mondja — 
Samphleben és Obi nevűeknek adományozza a Kassa fe-
lett lévő földeket — terram suprá Cassoviam — az ú l 
n. Fel-Kassát s a-bir tok határai messze benyúlnak a köz-
vetlen Kassa felett fekvő erdőségbe . a . Csermelypatak 
kútfejéig. Raj ta művelt földek, erdőség és szőlők van-, 
nak. Megadja nekik a i jogot, hogy a hospesek szokása, 
szerint (iuxta libertatem et consuetudinemlceterorum ho-
spitum) ítélkezzenek, kivévén őket a vármegye hatósága 
alól. Tehát nem. Kassának, mint községnek adományo-
zott testületid jogokról van itten szó, hanem a város két 
előkelő lakosa nyert birtokadományt személyes kivált-
ságokkal, a földdel együtt jogokat. Föjdtelen embernek 
még hosszabb idő múlva sem volt. joga, nem volt bele^ 
szólása a köz, az ¡ország, dolgaiba. „Universitati nobi-
lium. ac cunctis possessionatis hominibus" cimére szól-
nak a vármegye közönségéhez intézett királyi rendele-
tek még a XVI. században is.3) Egyes vagyonos kassai 
lakosok nyertek itt is jogokat, amit vagyonosságuk ré-; 
vén értek el. , 

. ') Fejér : Codex Diplomaticus. VIH, 2. 49. 57, 1. 
2) Tutko József: Kassa történelmi évkönyve. (Kassán, 1861.) 203.1. 

Fejér: Codex diplomaticus IV. 3, 49. 1. A : 
' • • ') Történelmi Közlemények Abauj-Torna vármegye 'és Kassa mnltjá-

' bél. III. évf. 19)2, 46. 1. 
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' Az oklevél világosan árról 'szól, hógy ; á birtokot és 
a jogokat (donatio séu íibertátis cöllátio) 'csupán a meg-
nevezett két kassai lakoS s ézék örökösei kapják adö-
mányúl. Bizonyság erre az is; hogy'(.Fel-Kassát és bizó* 
nyos Hoph — talán meierhoph — nevű' tartozékát-Sámph-
leben és Obi örökösei az 1347. évben átengedik Kassa 
városának. 1) 2) ' "•-< 

Wenzel Gusztáv azonban tévesen már V. Istvánnak', 
min t ' i f j abb királynak az előbb említett 1261. évben kelt 
oklevelétől számítja Kassát a szabad királyi városok közé.3) 
Holott Wenzelnek ezen véleménye már a fentebb mon-
dottaknál fogva sem állhat még. Egyébiránt a városi 
szabadságnak legjellemzőbb ismérvei a ;szabad biróvá-
lasztás joga, az összes, úgy a nagyobb, mint a kisebb 
bűnvádi ügyekben való bíráskodás, joga (a biró, judex 
áz esküdttársakkal, jurati Ítélkezik), • a városi polgárok 
vámszabadsága, esetleges vásártartási és árú megállitási 
jog stb. Mindezen jogokat Kassa csak később kapja m e g ; 
a biróválasztás jogát és az összeá "bűnügyekben való bi-
ráskodás jogosúltságát Károly Róbert királyunk adja meg 
az 1342. évben, úgy hogy szerény nézetem szerint , csak 
ezen időponttól számítható Kassa a szabad királyi vá-í 
rosok közé, amint azt alább részletesen ki fogom fejteni. 

Kassa autonomía után .való törekvésében az 1290. 

') A levéltár XVI. századbeli lajstromozója a város újabb krónikásai-
val szemben tübb józanságot tanúsít e dologban, midőn a Cassa superiorrá 
vonatkozó okleveleket nem keveri a Cassoviák közé, mint megteszi, á város 
XVll). századbeli levéltárnoka, Schwarczenbach Ferenc. L. Történelmi Tár. 
1893. évf. 383. 1. ' 

2) Kassa város titkos levéltára. A Cassovia Nr. 10. alatt. , 
3) Wenzel Gusztáv: Magyarország városai és városjogai a múltban é8 

jelenben. (Budapest, 1877.) 46. 1. ' 
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évben kivonja magát az abaujvármegyei esperes lelki 
fenhatősága alól s megszabadul attól a súlyos adótól 
hogy az esperesnek minden a város ha tá rában meggyil-
kolt ember után egy márka ezüstöt f izessen, ' ) amint ezt 
az 1279-ben tartott budai zsinat elrendelte. Abból a kö-
rülményből, hogy Kassa ettől a tehertől szabadúlni 'óhaj-
tott, azt is következtethetjük, hogy sűrűn megesett, hogy 
a fizetésre ok merült fel s a város ha tá rában gyakran 
történt gyilkosság. E körülmény élesen megvilágít ja a 
forrongást, mely ekkor é helyen — a következő száza-
dok kereskedelmi empőriumában — mindinkább szembe-
tűnő lesz. Valamint az árúknak, úgy a körülfekvő vidék 
8 a vele észak felé szomszédos országok kalmár népé-
nek megszállő, lerakodó helyévé lesz. A kereskedelmi 
összeköttetések. révén — amelyre a.hely.földnajzi fekvése, 
mint a felföld és alföld egyik legközvetlenebb érintkező 
pontja, már eleve predesztinálta — a Szepesség, majd 
Lengyelország (Halics) és a távoli Szilézia német nem-
zetiségű lakosai is küldenek r.ijokat a kassai polgárság 
szaporítására.3) 

Az 1292. évben a város területén szedett dézsma 
iránt egyezik meg az egri káptalannal, fizetvén érte 15 
márka ezüstöt, megmenekülvén ezzel a természetben való 
beszedés alkalmatlanságaitól.3) 1297-ben itt székel a ka-

') Wenzel Gusztáv: Árpádkori Uj Okmánytár. V. k. 14. 1. — Panier 
Gyula: A magyar nemzet története az Árpádházi királyok alatt (Budapest, 
1893.) 11. 465. 

2) Dr. Krones F.: Zur ältesten Geschichte der obernngarischen Frei-
stadt Kaschan. Wien, 1864. 40. 1, — Ugyanattól a szerzőtől: Zur Geschichte 
des deutschen Volksthnms im Karpatenlande. (Graz, 1878.) 21. és következő 
lapjai. 

a) Kassa város titkos levéltára. A. Cassovia Nr. 4. jelzés a'att. 



maraispán,1) Az 1307. évben mogalakúl az első céh, a szű-
csöké, amelynek szabadalomlovele a magyarországi céh-
életnek legrégibb emléke2) Az oklevelet Arnold birő 
(villicus) adja ki a város nevében, egyedül őt nevezi meg 
névszerint az okirat. Ez időbeli már Kassa a gyors fej-
lődés út ján halad. Ha nein is környékezték erős kőfalak, 
maguk a házak szilárdabb anyagból készülhettek s a 
védelemre alkalmasak lehettek. Kassa piacát, vásárait a 
környék lakói, de távoli vidékek kereskedői is mindin-
kább felkeresik, valamint a kassaiak is mindinkább reá-
vetik magukat a kereskedelem közvetítésére. A kezdet-
ben, mezőgazdasági telep, a XIV. század első tizedében 
mind nagyobb forgalmú kereskedő és ipar-űző helységgé, 
lesz. Kassa jelentőségét, láthatjuk abból is, hogy ez idő-
ben kezd a kassai márka feltűnni.3) Az élénk kereske-
delmi és közgazdasági élet mellett s a lakosság vagyo-
nossága folytán a városi szervezet csirái szintén kiala-
kúlóban vannak. Kassa lakossága az Árpádkor vége felé 
valószínűleg számos joggal élt minden királyi privilégium , 
nélkül. Hiszen például Pest is nagy és gazdag kereskedő 
város a ta tár járás elölt városi jogok nélkül. 

Ilyen körülmények között nem nehéz megérteni, hogy 
Krones, Kassa városának egyik történetirója, már az Ár-, 
pádkorban városnak mondja Kassát.4) Állítását a városi 
levéltár egy XVI. századbeli feljegyzésére, moly szerint : 
„1290. Cassa habebatur villa", alapítja, de azt elhallgatja, 

•) Tutkó: Id. műve 207. 1. 
2) Történelmi Tár. 1889. évf. 181. 1. . 
3) Kemény Iiaj oa ; Abauj- és Tornavármegye története a honfoglalástól 

az 1526-ik évig. (Kassa, 1912.)-136. 1. 
*) Krones F. : Zur ältesten Geschichte der obernng. Freistadt Kaschau. 

(Wien, 1864.) 51. 1. 
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hogy egy közel egykorú kéz e meUé odajegyezte.: ' „hoe 
estfalsum." Ezen rn.egjegyzés,.Kromor Lénárd városi jegyző 
(1556—,1582.)- kezeiiása. Valóban semmi' pozitív alapunk 
sincsen arra, hogy Kassát már o korban a szabad királyi 
városok közé sorozzuk. Sőt a XIV. század elején .törjér 
nelmében oly jelenségekkel találkozunk, amelyek'kifeje-i 
zetten az. ellenkezőjét bizonyít ják. 

Károly Róbert király a XIV. század legelső éveiben 
Kassa városát, mint királyi birtokot, melynek fö'desura 
a király s amely csak szűkebb körű királyi kiváltságok-
nak van birtokában, eladományozza hű párthívének,' az 
Aba nembeli Amadénak. Az erről szóló oklevelet később 
megsemmisítették^ de az adományról szóló ténynok elég? 
séges okleveles bizonyítéka maradt fenn. Már ezen ado-
mányozás előtt is Amadé emberei, mint rablócsapatok 
állották el az utakat, fosztogatták a vásárokra jövő ke-> 
reskedőket, amint erről néhány évszám nélküli oklevél 
tanúskodik továbbá u j adókat és vámol rótt a városra, 
a lakosokat megakadályozta a városi erdők szabad hasz-
nálatában, amit azelőtt jogosan tehettek. Erőszakosko-
dása nagy — egyelőre csak lappangó — elégedetlensé-
get váltott ki, amely csak alkalomra várt, hogy nyíltan 
is kitörjön s amidőn Amadé 1311-beu megjelent Kassám 
a polgárság fellázadt, Amadé nádort több kísérőjével 
együtt megölték, fiai közül pedig Jánost és Dávidot fog-
ságba ejtettek.2) A véres tett megtorlását Károly Róber t 

') Fejér: Codex Diplomaticus VI. 2. 339. és 349. 1. — Pór Antal: 
Csák Máté. Magyar Történelmi Életrajzok. 

2) Kemény Lajes : "Kassa története. Lásd Sziklay János és Bórovszky 
Samu : Magyarország vármegyéi és városai. I. kötet. Abauj-Torna vármegye 
és,. Kassa. (Budapest. 1896.) 39. 1. '— Kemény Lajos :*Abauj- és Torna vár-
megye története a honfoglalástól az 1526-ik évig. 60—61. 1. 



¡meg.sem kísérletté, sőt Tamás.esztergomi és István vesz.t 

;prémi püspök,- mint a király kiküldöttei, megegyez telték 
a várost Amadé utódaival. Az egyezséget 1311. október 
"7íén kötötték meg s Amadé utódai, megfogadták, hogy 
sem ők, sem ivadékaik nem formálnak jogot Kassa bir-
tokára, továbbá kötelezték maguka t , hogy a gyilkossá-
got, az elfogatási. .lov.aik el vételét-nem fogják .semmikép 
megtorolni, sem pedig a várost a- királytól magoknak 
meg''nem szerzik, sem annak vásárát nem háborgat ják 
•és ezeknek a kötelezettségeknek a teljesítését túszokkal 
'biztositolták a városnak. , • ; 

Azonfelül, az ítélet arra js kötelezte Amadé fiait? 
•hogy adják vissza az. összes, lefoglalt királyi javakat és 
jövedelmeket, Zemplén ós Abauj vármegyéket, Munkács 
•és Lubló várakat és hogy többé 110 építsenek várakat 
királyi engedelem, nélkül. : 

Ez tehát nőm is egyezség volt, hanem a sértett fé | 
•teljes elmarasztalása a kassaiak javára. Károly Róbert 
egyéb módon is igyekezett Kassa városát a pár t ja 
részére megnyerni, ami annál is inkább érdekében 
állott, mert Csák Máté ekkor állott vele szemben da-

•colva Felső-Magyarországon és mivel Csák Máténak 
Abauj vármegyében nagyszámú hívei voltak, köztük 
most már a megalázott Abák, Amadé fiai, Károly Róbert 
szükségesnek látta, hogy a pártütés közvetlen közelé-
ben valami szilárd támasza legyen. Károly Róbert — 
oldalán a hű kassaiakkal — az 1312. évben vívja meg 
győzedelmes csatáját a rozgonyi síkon s még fia, Nagy 
Lajos is hálásan említi a kassaiak hűségét a hozzájuk . 
•intézett okleveleiben. Hűségük megjutalmazására 1319.-ben 
felmenti a király a kassai lakosokat a vám fizetése alól 
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egész Abaujvár és Zemplén vármegyékben, a Sajó és a 
Tisza folyóig, sőt egész Beregig, >) 1321-ben pedig a ka-
maranyereség (lucrum camerae) cimén fizetendő évi fél 
fertő ezüst fizetése alól oldotta fel őket. 2) 

Károly Róbert uralkodása egyébként is döntő fon -
tosságú Kassa város j<ui helyzetének a fejlődésében 
Kassa ugyanis az 1342. évben Pálfordúlása után való-
hétfőn nyeri el a teljes városi szabadságot, mely szerint, 
a király más városaihoz hasonlóképen a. köztük felmerülő-
összes ügyekben, úgy a nagyobbakban, mint a kisebbek-
ben birájuk (judex) esküdttársakkal (jurati) Ítélkeznek s-
ha a kassaiak ellen bárkinek pere lenne, ez Kassa vá-
rosában intéztessék el. Ha pedig ezt meg nem cseleked-
nék, úgy maga a ,birő tartozik esküdttársaival a király 
vagy a tárnokmester előtt megjelenni ügyükben . 3 ) 

Károly Róbert ezen privilégiuma tehát jogilag is 
megadja a sanctiót a tényleg már régen fennálló viszo-
nyóknak. A jogot az élet teremtette meg. Ez a jelenség 
különben a városok keletkezésénél általános. Ugyanis a 
hospesek által létesített telepekben a lakosság ugyan a. 
dolog természeténél fogva földnüvelőssel is foglalkozott, 
de ezen foglalkozás mellett űzték az ipart is és közvet í-
tették a kereskedést. A különböző életszükségletek beszer-
zése ugyanis egy és ugyanazon helyen uein volt lehet-
séges. Más helyekről kellett a nyers anyagot vagy az 

') Kassa v. titkos levéltára. Telonium Nr. 1. jelzés alatt. Lásd Fejér:-
Codex Diplomaticos. VIII, 2. 213.1. és Oklevéltári, alatt. 

Kassa város titkos levéltárában G. Contributio Nr. 1. jelzés alatt-
V. ö. Tliallóczy Lajos : A kamara haszna története kapcsolatban a 'magyar 
adó- és pénzügy fejlődésével. (Bndapest. 1879.) 45.1. Lásd Oklevéltár II. alatt. 

') Kassa város titkos levéltára B. Privilegia. Nr. 1. Lásd először kö-
zölve a mellékelt Oklevéltár III. alatt. 



iparlorményt, amelyró szükség yolt, beszerezni. Némely 
hely természeti fekvéséiül alkalmas volt arra, hogy a ke-
reskedelem-központjává legyón. Ide sereglettek az ide-
genek, hogy termékeiken túladjanak. Itt indult a keres-
kedés nagyobb lendületnek. Ilyen kedvező természeti fek-
véssel bírtak a Düna mentén Pozsony, Győr, Buda ; de 
ilyen kedvező természeti fekvéssel bírt, mint a begyes 
felföld és a sík alföld érintkezési pontja, Kassa is. 

Károly Róbert, privilégiuma tehát már fejlődött köz-
ségi, — mondhatjuk — városi életet talált. A községi 
szervezet is niár organikus fejlődésében természetszerű-
leg a váiösihoz hajlott. Ezen tényleges viszonyoknak 
adta meg Károly Róbert a jogi sanctiót Ugyanezen fej-
lődési stádiumot találjuk meg Pozsony város történeté-
ben. III . András királynak 1291. évi nagy szabadalom-
levelében bennefoglaltatik, hogy a pozsonyi vondógnép 
bírót (villicum seu judicem) szabadon választhat. A bíró 
tizenkét polgár esküdt társával együtt , úgy a pozsonyi 
vendógnép, mint az idegenek (exlraneorum) között fel-
merült peres ügyekben ítél, ') 

Kassa város ekkori jogállásába részletesebb bete-
kintést nyerünk Lublónak 1342-ben nyert szabadalomle-
veléből. Ugyanis Lubló ez évben megkapja Kassa sza-
badalmait. Lubló város privilégiuma pedig így szól: 

1. Lublői hű polgáraink és lakosaink alázatos ké-
relmére azokat a szabadságokat és jogokat a jándékoz-
zuk, amelyekkel kassai- polgáraink élnek és Lubló köz-
ségünket a lublői vártól elszakasztván, többi városaink 

!) Király János: Pozsony város joga a középkorban. (Budapest, 
1894.) 64. 1. 
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rejuljébo sorozzuk akképen, Irogy bi rá jukat szabadon 
választhatják, aki összes felmerülő dolgaikban felettük az 
esküdtekkel Ítélkezik nem véve ki a vérontás, lop is, erő: 
szak és gyúj togatás eseteit sem, amelyekben eddig- .a 
lublói várnagy Ítélkezett. ; 

• . 2. Adójukat akképen állapítjuk meg, hogy évenként 
120. frtot fizetnek három részletben. 

3. A város területén szabad halászati joguk van:-
7 4. Bort szabadon mérhetnek ki saját .hasznukra. 

: . 5. A városba eladás • végett hozott árúik után vá-
mpt nem fizetnek; azonban a városból kivitt árúk után 
vámmal és harmincaddal tartoznak. 

Kassa városa az 1347. évben nyer további privilé-
giumokat Buda város mintá jára 2 ) két szabadalomlevél-
ben.3) A királyi tárnokmester joghatósága alá tartozó 
városok között ugyanis Buda. volt a legrégibb, a legte-
kintélyesebb, mint IV. Béla óta a király székhelye. Buda 
város jogának mintájára osztogatták a királyok a városi 
szabadalmakat. Komárom még az 1267. évben, Sopron 
1317-ben, Kassa 1347-ben, Zsolna 1357-ben, Eper jes 1372-
boii, Privigye 1382 ben, Lippa 1529-ben ; mig Kassa ré-
vén Bártfa 1370-ben és Kisszcben 1405-ben nyerték el 
Buda város jogát.4) . • 

Kassa város ezen privilégiumai közül az elsőt Nagy 
Lajos királyunk adta az 1347. év 5. Kalendas Mensis 
Augusti. Szomorú véletlen — Endre királyfi gyalázatos 

') Fejér György: Codex Diplomáticos. IX, 1. 50. 1. 
:) .libertates infrascriptas more praediclae civitatis nostrae Buden-

sis.-1 Titkos levéltár B. Privilegia Nro. 3. 
3) Kassa város titkos levéltára B. Privilegia Nro 3. és 4. Közölve 

Fejér György : Codex Diplomáticos. IX. 1. 466.1. Lásd Oklevéltár IV. és V. alatt. 
4) Wenzel Gusztáv : Magvarorszng városai és városjogai. (Budapest, 

.877.) 43. 1. 
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meggyilkolása — juttatta Kassát ahhoz, hogy ilyen ki-
váltságokat kapjon. Nagy Lajosi hogy öccse halálát meg-' 
bosszúlja, sereget gyűjtött, pénzre volt szüksége, szívesei? 
megadta tehát Kassának a kért kiváltságokat, amelyek-
ért Kassa városának bölcs bírája, Albert nagy összeget 
fizetett le a bosszúálló hadjára t költségeire1) éppen úgy , 
mint Buda városa. Nagy Lajos egyébiránt annál kész-
ségesebben adta meg a kért privilégiumokat, mert felis-
merte Kassának, mint Felsőmagyarország kereskedelmi 
gócpontjának fontosságát. Az Anjou-ház különben Kas-
sát azóta nagyon kedvelte, amióta Károly Róbert mellé 
állott Csák Mátéval való küzdelmében. 

A Nagy Lajos királyunk által 1347-ben adott első 
privilégium pontjai a következők : 2) 

1. Szőlíeiktől nem fizetnek csöböradót.' ' 
2. A király főemberei közül erővel senki be nem 

szállásolhatja magát hozzájuk, sem akarat jok ellenére 
tőlüic semmit el nem vehet, hanem a beszálló minden 
szükségesért illendő árt tartozik fizetni. 

3. Egy kassai polgár sem adhat ja el fekvőségeit 
vagy házát valamely idegennek, hacsak ez nem akar a 
város állandó lakosa maradni. 

4. Akinek nincs 'örököse, arra szállíthatja fekvő bir-
tokát, akire tetszik. - ' 

5. Aki közülök fekvőséget vásárol, hogyha egy év 
és égy nap alatt senki vsem lép föl ellene törvényesen, 
azután minden ellenmondás* nélkül, nyugton és ; békén ' 
bírhat ja . ; "• f' "•• " • ' ' 

í - v 
J- ') Farkas~Róbert. : Kassa árumegállító joga. (Kassa, 1893.) 8. 1. » 

-) öaiamoti í erenc fordítása szerint. Lásd Salamon Ferenc: Budapest 
története. Hl. köt. 48. 1. • ^ , 

•4 
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6. Egyházuk üresedése esetében papjukat szabadon 
választják, s a pap tudtuk és akaratuk nélkül nem ne-
vezhet ki helyettest (vikáriust). 

7. Városbírónak azt választják, akit akarnak, s a. 
megválasztottat mutassák be nekünk (a királynak). Ez. 
fog minden világi ügyeikben ítélni. 

8. De hogyha valakinek nem szolgáltat igazságot, 
.maga a bíró s nem a város tartozik járulni elénk vagy 
megbízottunk elé. 

9. A nádor erővel nem szállhat meg köztük s nem 
bíráskodhatik felettük. 

10. Aki városukban birtokos és ott akar lakni, ve-
lök együtt teljesítse a szolgálatokat 

11. Közlük párbajra Ítélésnek helyo niucs, hanem, a 
vétség minősége és mekkorasága szerint, melyben elma-
rasztaltatjk, megfelelően tisztítsa ipeg magát. 

12. Ha valamely idegen fog perbe egy polgárt, csak 
városi, vagy a vele egyenlő szsbadságu ember tanus-
kodhatik. 

13. A lefelé vagy fölfelé utazó árus szekerek tar-
toznak náluk megállapodni s mint azelőtt, minden nap 
vásárt tarthatnak. 

14 Ha közülök valaki, akinek örökösei vagy roko-
nai vannak, gyilkosság vagy más ily eshető kihágás, 
gonosztelt, vagy bárminemű elkövetett nagy vétek miatt 
személye védelmére szökevénnyé lesz, annak vagyoná-
ból és birtokából se mi, se főuraink, se a város b í r á j a 
el ne vegyen semmit, hanem maradjon meg az egészben 
és bántatlanúl a feleség, vagy örökösök vagy rokonok 
számára, nem hogy a szökevény javainak elfoglalása 
miatt elveszítse reményét a visszatérhetésre, hanem, hogy? 
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ama vagyonból a sérelmes félnek eleget lehessen tenni. 
H a pedig a menekülőnek nincs örököse vagy rokona, a 
bűnös vagyonából és birtokából a sértett feleket ki kell 
elégíti ni az elkövetett bűn minőségéhez képest, a fenn-
maradó rész pedig, ha marad fenn valami, a kassai vá r 
erősítésére fordítandó. 

15. Ha pedig a mi nevezett polgáraink közül vég-
rendelet nélkül hal mag Valaki, vagyonát és birtokát 
három részre kell osztani. Az egyik rész a kiir.ultnak 
lelke üdvösségére alamizsnaként osztandó ki. A másik 
két rész Kassa vára épületeire és erődeire tartassák meg. 

16. Megengedi a király, hogy ne legyenek kénysze-
r í tve elfogadni egy-egy általa kinevezendő bírót, hanem 
szabad választásuk szerint azt tegyék bírónak, akit akar-
nak. Ez a bíró pedig az év leforgása után tartozik le-
tenni hivatalát a polgárok kezébe. 

17. Hogy a poJgárok számban gyarapod janak s tisz-. 
tességés'ebben s könnyebben szolgálhassanak a király-
nak, megengedi, hogy semmi komoly vétségük miatt se 
a király, se az ország bárói, se a város birája birtokaik-
tól meg ne fossza őket, hanem a vétkesek bűnhődjenek ' 
személyesen, vétkökhöz képest, örökségük és javaik- pe-
dig maradjanak feleségükre, örököseikre és rokonaikra 
bántódás nélkül. 

Ezen privilégium tehát ""megerősíti a már 1342-ben 
elnyert birőválasztás és biráskodéts j o g á t ; u j abb fontos 
kiváltságokr a csöböradó és a beszÜlásolás alól való 
mentesség, plébánosválasztási jog, szabaá végrendelke-
zési jog, de különösen igen nagy jelentőségű a város 
továbbfejlődése szempontjából aa árúmegállítási jog (ius 
stapulae) elnyerése,1) m e r t a-középkori. kereskedelem.tör-

Farkas Róbert : Kassa árúmegállító joga. 7. 1. 
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ténetében oly. nagy szerepet játszó tényezőnek bizonyúl t 
az, .hogy amely város birtokába jutott, egyszersmind; 
megnyerte ama feltételt, hogy egy nagy vidék a n y a g i 
és szellemi érdekeinek központjává váljék. Az árúmeg-
állítási jog ugyanis abban állott, hogy a kereskedő az. 
ilyen kiváltsággal biró városban köteles volt árúi t á rúba 
bocsátani,; innen azokat legfeljebb haza szállíthatta ismét, 
de toyább nem vihette. Nagy Lajos célja az á rúmegál l í -
tási jog adományozásával az volt, hogy amint Buda a 
német és cseh kereskedelemnek volt a centruma, úgy 
Kassa lengyel és. orosz kereskedelemnek válhassék le-
r a k o d ó h e l y é v é , . központ jává . ' ) Kassa ugyanaz lett a 
Kárpátok alján, ami Krakő fent.: a két nagy vidék gaz -
dasági iéletének központjai..; . , 

•;A(,második privilégium az 1347. év október h a v á -
nak 18-án kelt és pontjai a következők 2 ) : 

1. Sem idegennek, sem senkinek a kassai polgárok 
közül idegen bort ne legyen szabad fogyasztania pün-i 
kösd ünnepéig Kassa városában, míg a kassai polgárok 
sajá t -boraikat árulják, mert nekik se szántóföldjeik nin-
csenek, se más jövedelmeik szőlleiken és boraikon kivűl,. 
. . 2. Ha bármely, Kassa városán kivűl eső helyen el- ; 

követett tolvajsággal, rablással, vagy gyilkossággal ter-
helt ember Kassa városában találtatnék, Ítéljenek fölötte-
az azon időbeli városbíró és esküdtek a régi idő pta ná-
luk szokásos eljárással. . .. 
; 3. I la a nevezett polgárok valamely külső nemes-

nek, vagy eipbereknek kár t tesznek, vagy ezeknek pa^ 

') Farkas: Id. m. 8. 1. ^ 
') Ugyancsak Salámon Ferenc fordításában. Lásd Salamon: Id. m ; 

III, köt. 81. 1. . 
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naszra okot adnak s a város birája megtagadja az igaz ; 

ságszolgált-atást, ne a polgárok, hanem a bíró idéztessék 
a király szine elé. 

4. Idegen vagy udvari ember Kassa városában vagy 
külvárosában fekvő telket, házat, épületet, vagy határá-
ban szőllőt nem vásárolhat, zálogul nem foglalhat, vagy 
bármi más örökös birtok cimén magáévá nem tehet, sem 
adósságfizetésre nem kényszeríthet Kassa város birája, 
esküdtjei és polgárai tudta és engedelme nélkül akár a 
király, akár a királyné, akár a tárnokmester vagy káp-
talanok levelei nyomán. Idegen, vendég, udvari ember, 
sőt kassai lakos is csak a bírák és esküdtek engedély-
levele nyomán legyenek a mondottakra feljogosítva s 
hogy az ily levelek mindenki előtt érvényeseknek legye-
nek elismerve. És ha azelőtt történt is valami ezen ren-
delet ellen, a király mindazt semmisnek nyilatkoztatja ki, 
visszavonja, ha a város birája, esküdtjei és polgárai nem' 
erősítik meg. 

5. Senki sem tartóztathatja le sem személyüket, sem 
vagyonukat, sem idegen birő elé nem idézheti meg s ez 
nem ítélhet felettük, hanem a város bírája és esküdtjei 
mondjanak ítéletet. Ha pedig ezek a bepanaszolt polgá-
rok iránt részrehajlók lévén, nem szolgáltatnak megfelelő 
igazságot, ne a bepanaszolt polgárok idéztessenek meg 
a király vagy tárnokmester elé, számot adandó az igaz-
ságszolgáltatásban való hanyagságért . 

6. Tolvajok, orvok s más gonosztevők felett, kiket 
a városban, vagy a szomszédságban fognak el, a város : 

birő és esküdtjei mondjanak ki ítéletet és büntetést. 
7. Egy nemes se merje a kassaiaktól megszökött 

tolvajt, orvot s más gonosztevőt rejtegetni és védelmezni, 
3 
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hanem adja ki a városnak ; ha a nemes vonakodik ezt 
teljesíteni, szorítsa reá a király nevében. 

Ezen privilégium is védelmébe veszi a kassai bor-
termelést (a kassai polgároknak ugyanis nemcsak Kas-
sán, hanem a Hegyalján is voltak szőllőik) ; továbbá 
megadja Kassa városának a kizárólagos bíráskodási 
jogot úgy a Kassa város területén elkövetett összes bűn-
cselekményekre, valamint a kassai polgárok által bárhol 
elkövetett bűncselekményekre nézve is 

E két privilégium tehát Kassa városának a legszé-
lesebb körű jogokat biztosítja, tartalma majdnem teljesen 
egyezik Buda városának a jogaival, amint azt Salamon 
Ferenc pontról-pontra kimutatja „Budapest története" 
cimű művébon. (III. köt. 4 8 - 90. 1.) 

Az 1347. évi két privilégium fontossága s az általuk 
biztosított jogok széleskörű volta arra indította Kassa 
eddigi történeliróit, hogy Kassa szabad királyi városi 
létét az 1347. évtől számitsák,1) holott már az 1342. évi 
privilégium biztosítja a szabad biróválasztás jogát és a 
bíráskodási jogot, tehát már 1342 éta tekinthetjük; jogi-
lag is városnak Kassát, pedig valószínű, hogy már ezen 
privilégium is fejlődött községi életnek és szervezetnek 
adta meg a jogi sanctiót; erre mutat a fejlődött kereske-
delmi élet s a céheknek (első a szűcsöké 1307-ben) kelet-
kezése és virágzása. 

Ugyancsak az 1347. évben országos vásár tar tására 
is jogot nyert Kassa városa. »Évenként tizennégy napon 

') Ifj. Kemény Lajos : Kassa története. (Sziklay János és Borovszky 
Samu : Magyarország vármegyéi és városai. 1. kötet. Abanj-Torna vármegye és 
Kassa. Budapest, 1896. c. műben) 40. 1. 



által, Szent Háromság vasárnapjától számítva, Kassa or-
szágos vásárt tarthat, oly szabadalmak mellett, amilye-
nekkel a budai polgárok és vendégek bírnak ; mely vásár 
végkép ment legyen az időszerinti nádor és az ország 
iminden nagyjai és zászlósai, különösen pedig a tárnok-
mester és az országbíró hatósága alól, a felebbezés, ha 
Kassa városa a városi ügyekben az igazság kiszolgálta-
tását megtagadná, egyedül csak a királyhoz történhetvén, 
•és a vásárra jövők, bárhonnan jönnek is, mentek legye-
nek az útvám fizetése alól, a száraz és vizi utakon egy-
aránt. ; bánni néven nevezendő javaik pedig, melyeket a 
vásár színhelyére visznek, mint az a budai vásárokon is 
szokásban van, semmiféle vásáradőnak se legyenek alá-
vetve, hanem szabad adásvevés tárgyát alkossák; mago-
ka t a kereskedőket a vásárt megelőzött időben tett adós-
ságaik vagy véghezvitt kihágásaik miatt sem személyeik-
ben, sem javaikban letartóztatni nem szabad." *) 

Zsigmond király pedig a Visegrádon az 1399. évben 
„in crastino circumcisionis Domini" kelt adománylevelé-
ben Kassa polgárainak szabadalmat adott, hogy „akár 
bel-, akár pedig külföldi kalmárok által Kassára {hozott 
á rúk és kereskedelmi cikkek tekintetében, mindazon sza-
badságok, szokások, kedvezmények, jogok és engedmé--
¡nyek illessék őket, melyekkel a budai polgárok birnak, 
az azok ellen cselekvők ugyanazon büntetések alá esvén, 

') Az oklevél fordítása Hajnik ntán Lásd Hajnik Imre: Adalékok a 
magyar- kereskedelem történetéhez a vegyes házakbeli királyok alatt. Száza-
dok. 1868 évfolyam. 147. 1. Az'oklevél, mely kelt 1347. 5. Kalend. Mensis 
Augusti, a Titkos Levéltár. Nnndinae Nro 1. alatt. Először közölve 
á mellékelt Oklévéltár VI. alatt. Ugyancsak VI. alatt közöljük Kassa váro-
sának további vásártartási privilégiumait is. 

3* 
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melyek a Buda városának adott kiváltságlevélben fog-
laltatnak." i) 

Nagy Lajos k i r á l y 1347. évi két privilégiumának a 
megújítása Zsigmond királynak az 1435. évben kiadott 
privilégiuma, amely tulajdonképen csaic azon szokásnak 
.az eredménye, hogy a városok kérni szokták a régi ki-
rályoktól nyert szabadalmaik megerősítését. Még a sor-
rend is megegyezik Nagy Lajos és Zsigmond okleveleiben.8) 

Ugyanis az 1435 ik. évi privilégium első pontja, mely 
szerint a király a lakosságnak bortermése után elengedte 
a csöböradőt, már az 1347. évi szabadalomnak is első 
pontját alkotta s fényt vett arra a nagyarányú szőllő-
müvelésre, mely e korban nemcsak Kassa,.hanem az egész 
ország lakosságának foglalkozást és kenyérkeresetet 
nyújtott . 

2. Ha valamely királyi tisztviselő a városban meg-
száll, tartozik a szállásért és élelemért megfizetni. 

3.',jlngatlant a városban csak az szerezhet, aki köz-
tük állandóan óhajt megtelepedni, azaz ha a polgár jogot 
felváltja s ezzel a közterhek viseléséhez hozzájárul . 

4. Kimondja a közteherviselést az ingatlan birtok 
tulajdonosaira. 

5. A szabad végrendelkezést biztosítja. 

6. A kí végrendelet nélkül hal meg, vagyonának 
egy harmada lelki üdvére fordítandó, kétharmada a vá-
rosi falak és bástyák fentartására. 

') Hajnik Imre: Adalékoka magyar kereskedelem történetéhez. 153. 
1. Titkos Levéltár Depositorium Nro 12. Lásd először közölve a mellékelt 

'Oklevéltár VII. alatt: 
•'•'•• 8) Titkos Levéltár B. Privilegia Nro 33. Először közölve a mellékelt 

Oklevéltár VBI. alatt. : 
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7. A ki ingatlan birtokát agy évig ellentmondás 
nélkül birja, azután abban meg nem támadható. 

8. A plébánosválasztás jogáról szól. 
9. A plébános helyettest (vicarius) csak a polgárság 

beleegyezésével helyezhet. 
10. Birót és tanácsot, évenkint választanak s ezek 

minden ügyükben bíráskodnak felettük. 
11. Király vagy országnagyok sem plébánost, sem 

birót nem erőszakolhatnak reájuk. 
12. A biró és a tanács hivatala minden év végével 

megszűnik. 
13. Ügyeikben az Ítélet régi szokásuk szerint tör-

ténjék; párba jnak köztük nincs helye. 
14. Csak városbeliek vagy hasonrendiiek tanúskod-

hatnak ellenük. 
15. Ha a főbenjáró vétkes elmenekül az igazság-

szolgáltatás elől, ugy vagyona nem esik a király, a tár -
nokmester, vagy a biró prédájául , hanem az a gonosz-
tevő családja kezén maradjon. 

16. A bűnösnek vagyonából első sorban a károsultak 
kielégítendők. 

17. Ha az ily bűnösnek nincs családja, a kár pótlása 
után fenmaradt vagyona a város erődítéseire s egyéb 
hasznára fordíttassák. 

18. Király, országnagyok, vagy tárnokmester a bű-
nös [vagyonát el nem kobozhatják, hanem az elkövetett 
vétekhoz mérten személyükben büntessék meg a bűnöst, 
míg vagyona az örökösök kezére jusson. 

19. Az árumegállító jogot gyakorolják, azaz idegen 
kereskedők kötelesek árúikkal a városban megállapodni 
s olt bizonyos ideig azokat a polgárságnak árúba bocsátani. 
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20. A. kamarahaszna fizetése alól feloldattak. A 
király minden évben u j pénzt veretett s a beváltásból 
hasznot — u. n. kamarahaszna — húzott. 

21. Idegen biró elé nem állíthatók s annak rende-
letére kassai polgár javai el nem kobozhatők. 

22. Peres ügyeikben első fokban a váro»i biró mond 
ítéletet, a felebbvitel a király vagy tárnokmester elé 
történt. 

23. A bel- és külföldi kereskedők csak az országos 
vásárokon kereskedhetnek szabadon árúikkal. 

24. Az egyháznak lekötött ingatlanokat megválthat-
ják s ily módon az ismét a polgárok kezére juthat. 

Zsigmond király uralkodása egyébként is kedvező 
volt a városi szabadságokra, a polgári rend kifejlődésére. 
Hogy minden «szközt megragadott a városi, polgári rend 
növelésére, kitűnik a következő oklevélből. Az 1397. év-
ben a Kassa városához tartozó Feltőkés, Altőkés 4s rész-
ben Miszlóka község lakosainak Kassa város kérelmére 
ugyanazokat a kiváltságokat adja, amelyekkel maga 
Kassa városa élt.1) Ugyancsak Zsigmond király az 1399. 
év március bő 23-án Kassán kelt oklevele szerint Tehány 
községet nemrég Kassa városához csatolván, most összes 
lakosságának, valamint utódjaiknak ugyanazon jogokut 
adja, melyekkel Kassa lakossága éi.2) Ezen két privilé-
gium jelentőségét megvilágítja az a körülmény, hogy 
Zsigmond király 1405. évi első dekrétumának 4. cikke sze-
rint azon községek polgárai, amelyek egy főbb városhoz 
vannak csatolva, ügyeiket a tárnokmesterhez, vagy azon 

') Titkos Levéltár M. Miszlóka et, Tőkés Nro 4. Lásd először közölve 
a mellékelt Oklevéltár IX. alatt, 

2) Titkos Levéltár Téhány Nro 5. Lásd a mellékelt Oklevéltár X. alatt. 
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városhoz, amelynek szabadságával élnek, felobbezhetik.1) 
Következménye volt ez azon szokásnak, hogy az idő-
rendben későbben privilegizált, szabad királyi városi 
rangra emelt városok rendszerint egy régibb város jogát 
nyerték el, amint azt már fentebb emiitettük. Buda város 
jogát nyerték el a tárnokmester hatósága alá tartozó 
u. n. tárnoki városok, s ezek között Kassa is. A tárnoki 
városok rangsorát egyébként az 1500. évi budai jog-
könyv a következőképen határozza meg : Buda, Kassa, 
Pozsony, Nagyszombat, Sopron, Bártfa, Eperjes, amelyek-
hez nyolcadikul Mátyás király alatt; Pest járúl't.2) 

Kassa tehát igen előkelő helyet, a másodikat fog-
lalta el. 

A budai jogkönyv alapján keletkezett Zsigmond 
király uralkodása alatt a tárnokmester felebbvitelt ható-
sága alá tartozó hét szabad királyi város jogkönyve. 
Zsigmond király ugyanis az 1405. évben országos gyű-
lésre hivta meg a városokat s a városok és szabad köz-
ségek 1405. évi országos gyűlésén adatott ki a városok 
törvénykezési ügyeire és felebbezéseire nézve törvényes 
rendeletet, mit ugyanazon 1405. évi országgyűlésnek 
10—13. cikkei bővebben fejtettek ki. Ezeknek alapján 
keletkezett azután, szintén még Zsigmond király korában, 
1415 és 1418 között, „-Jus Tavemicale," nevezete alatt a 
tárnoki városoknak egy közönséges jogkönyve, amely a 

0 „Porro omnibus ct singulis civibus. hospitibus et populis quarum-
cnmque civitatum nostrarum et liberarum villarnm alicui cx principalibus 
eivitatibus anncxarum, a quacunqne sententia per eorum judices et cives 
tata, ad magistrum tavernicornm nostrorum vet ad judicium illius civitatis, 
cujus libertate talis civitás vei villa fungitur. liceat appellare.3" 

2) Michnaij Endre és Lichner Pál : Buda városának törvénykönyve 
1244—1421-ből (Pozsony, 1845.) 203. 1. — Buda város jogát ujabban feldol-
gozta davori líclkovic Néda: Buda város jogkönyve. (Budapest, 11)05.) 
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tárnokmester hatósága alá tartozó városok kebelében 
akkor fennállott jogot tüzetesen és részletesen magában 
foglalja. Szerzőjéről határozott tudomásunk nincs; miután 
azonban főbb pontjaiban Buda város jogára történik 
hivatkozás (pl. a 41. fejezetben), méltán fel lehet tennünk, 
hogy valamely a városjogokban jártas budai biró vagy 
esküdt polgár volt szerzője.1) A tárnoki jognak egy má-
solata ma is meg van Kassa város levéltárában, amelyhez 
Iíromer Lőrinc, Kassa városának jegyzője (1556—1582) 
az 1563. évben egy 23 pontból álló függeléket készített, 
amelyben Nagy Lajos két privilégiumából, Zsigmond ki-
rály 1405. évi dekrétumából, a tárnoki székről szóló sza-
bályzatból, valamint V. László király privilégiumából 
megszerkesztette Kassa város jogát.-) 

Zsigmond király egyébként még az 1411. évben 
azon privilégiumot adja Kassa városának, hogy a város 
polgárain kivül csupán a 2á szepesi város lakosai hoz-
hatnak be Kassára eladás végett Kassa város területén 
kivűl termett bort.3) 

Az 1419. évben pedig parkét gyár tására nyer kizá-
rólagos monopoliumot Kassa városa.1) A parkét készíté-
sén kivül még a vászon fehérítésére nézve is monopo-
liurumal bírt Kassa városa, azonban már nem kizáróla-
gosan, hanem ebben Bártfával kellett osztozkodnia.5) 

') Wcnzcl Gusztáv: A XV. századi tárnoki jog. (Budapest, 1878.) 36.1. 
L) Lásd a mellékelt Oklevéltár XI. alatt. Teljes szövegében először kö-

zölve. A §§-ok végén található megjegyzések Nagy Lajos privilégiumaira vo-
natkoznak. Ezen kassai jogkönyvet töredékesen kiadta Harsdni/i István a 
Történelmi Tár 1909. évfolyam 452. és kk. lapjain. 

3) Kassa város titkos levéltárában B. Privilegia Nro 17. jelzés alatt. 
Lásd először közölve a mellékelt Oklevéltár XII. alatt. 

J) Hajnik Imre : Adalékok a magyar kereskedelem történetéhez a 
vegyes házakbeli királyok alatt. 159—161. 1. 
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A városi kiváltságok osztogatásának ezen fénykora, 
amelynek oly bőséges áldása jutott Kassa osztályrészéül, 
Zsigmond király uralkodásával véget ért. A Zsigmond 
után következő királyok egészen a mohácsi vészig ritkán 
adományoznak a városoknak ú j kiváltságokat, rendsze-

,rint csak a meglévők megerősítésére és az esetlegesen 
lábrakap'ott visszaélések megszüntetésére szorítkoznak. 

V. László királytói nyerte a város a harmincad 
mentességről szóló privilégiumot az 1454. évben azon 
állhatatos hűségéért, amellyel a király iránt születése 
első percétől fogva viseltetett s azon áldozatokért, ame-
lyeket 'a háborúk folyamán hozott. Adta pedig ezen pri-
vilégiumot Hunyady János besztercei gróf közbenjárá-
sára.1) Ugyanezen évben a király megemlítvén, hogy 
Kassa város lakosságát elődei felmentették a kamara 
haszna (lucrum camerae) fizetése alól, tehát megtiltja, 
hogy azt a városnak Abaujvár és Sáros vármegyében 
fekvő birtokai után beszedjék.2) Mátyás király pedig az 
1478. évben megengedte a városba vezető hidak fentar-
tására, hogy a külföldi kereskedők hídvám fejében min-
den egyes teherszekértől egy magyar forint harmadrészét 
fizessék.3) 

A krakói egyetsm a 15. század eleje óta Kassa vá-
ros lakosai felett jogtalanúi gyakorolt birői hatalmat. 
Zsigmond király,4) majd az 1446. évi magyar ország-

') Titkos Levéltár E. Tricesima Nro 7. Lásd először közölve Oklevél-
tár Xllí. alatt. 

'-) Titkos Levéltár Census Ni O 9. Lásd először közölve Oklevéltár 
XIV. alatt. 

3) Titkos Levéltár A. Gassovia Nro 35. Lásd először közölve a mellé-
kelt, Oklevéltár XV. alatt. 

4) Titkos Levéltár B. Privilegia Nro 2ü. Lásd először közölve Oklevél-
tár XVI. alatt. 



gyűlés1) szigorú rendeletekkel igyekezett a sérelmet meg-
akadályozni, megtiltván, liogy akár világi, akár egyházi 
hatóságok segédkezet nyúj tsanak ily Ítéletek végreha j -
tásához. A jogsérelemnek pápai ítélet vetett véget az. 
1497. évben.2) 

Ugyancsak az 1446. ovi országgyűlés tiltja cl az. 
egri káptalant attól, U-gy világi ügyekben Kassa város 
polgárai felett Ítélkezzenek. s) 

János király a maga részére óhajtván megnyerni a 
kassai polgárokat, már az 1526. év december hava kö-
zepén kiadott rendeletében megtiltja, hogy a kassaiaktól,, 
midőn a város területén kiviil eső szőlleikből a szűrt bo-
rokkal hazatérnek, sem tizedet, sem kilencedet senki se 
merészeljen követelni.4) 

Az 1527. évben pedig megújí t ja az egész országra 
szóló vámmentesség! szabadalomlevelüket3) s ugyanek-
kor összes eddig nyert királyi kiváltságaikban megerő-
síti a kassai polgárokat.0) 

A kiváltságok fejében azonban a város polgárainak 
terheket is kellett viselniök. A királynak földesúri jogá-
nál fogva tartozott a város a terragiurnmal, amelynek 

') Titkos Levéltár B. Privilegia Nro 32. Lásd először közölve Oklevél-
tár XVII. alatt. 

'-) Czobor Alfréd : Hazánk és a krakói egyetem bíráskodási joga. (Tör-
ténelmi Közlemények Abauj-Torna vármegye és Kassa mfiltjából 1913. évfo 
Ivam.) 97. 1. 

3) Titkos Levéltár B. Privilegia Nro 33. Lásd először közölve Okle-
véltár XVIII. alatt. 

"> Titkos Levéltár B. Priviligia Nro 63. Lásd először közölve Okle-
véltár XIX. alatt. 

5) Titkos Levéltár Tributa Nro 123. Lásd először közölve Okle-
véltár XX. alatt. 

Titkos Levéltár B. Privilegia Nro 64. Lásd először közölve 'Okle-
véltár XXI. alatt. 



neve a 15. században census s évi 900 arany forintot 
tett ki. 4) A polgárok vagyoni viszonyai alapján arányo-
san kivetett adót évenként két részletben szedték be és 
pedig Szent György és Szent Mihály napjain -) s hozzá 
járultak a külvárosi polgárok is. 

Ezenkívül tartoztak a királynak és királynénak új-
évi ajándékot (numera slrennalin, hwd) adni, amelynek 
értéke 20 márka ezüstnek felölt meg és rendesen ötvös 
munkáikban adták oda.3) 

A királyi tárnokmesternek (ningistor favornicorum), 
aki a tárnoki városoknak, s így Kassának is felebbviteli 
hatósága volt, kezdetben egy 25 fttot érő prémes süve-
get tartoztak adni,4) mely kötelezettség azután a laki 
Tiiúz János királyi tárnokmester (1458) alatt, alkotott 
tárnoki jog (jus tavornicale) szerint Kassa városa részé-
ről 10 frt.-ban állapíttatott meg.5) 

') Titkos Levéltár Censns Nro 4 . és 10. jelzések alatt. 
-) Kemény Lajos: Kassa város régi számadás könyvei. 143' — i533. 

(Kassa, 1892.) 30. 1. 
Thallóczy Lajos: A kamara haszna. (Budapest. 1879.) ¡7). 1 

4) Kemény Lajos: Kassa város régi számadás könyvei. 1431-1513. 5.1. 
l) Martiiius Georgius Konachich : Codcx auilienticus juris tavernicalis. 

(Budae, 1802.) 36. 1. 



II . 

A városi szervezet. 

1. §. A városi lakosság. Polgárjog. Letelepedés joga. 

A várost, jogilag véve, azzá teszi annak szervezete 
és azon autononi működési kör, amelyet organumai ki-
fej tenek. Az önkormányzati és bíráskodási jog s ezek 
keretén belül a városi szervek megtételének és a városi 
tagság, a polgárjog elnyerése feltételeinek megállapítási 
joga kezdettől fogra rendszerinti alkatrésze és jellemző 
tulajdonsága volt a városi szabadságoknak, a királyi pri-
vilégiumoknak'. 

A városi szervezet legalsó fokán áll a városok jogi 
népessége : a városi polgárság. Még ma is fűződnek bi-
zonyos jogi hatások a valamely községhez való jogi tar-
tozáshoz (községi illetőség stb.), de [sokszorosan fontos 
volt a középkorban, a jogkülönbségek ide jén: a privilé-
giumok korszakában, hogy ki lehet valamely város pol-
gára, hiszen a városok polgárai igen fontos jogi és gaz-
dasági előnyökben részesültek, bizonyos jogok birtokába 
jutottak és bizonyos kötelezettségek alól mentesültek. (Pl. 
Kassán árúnaegállilási-, vásártartási jog, vám- és harmincad 
mentesség,1) a parke tgyár tás °és vászonfehérítés kizáró-

') A Krómer Lőrinc által szerkesztett kassai jogkönyv 22. és 23. 
pontjai, illetőleg Nagy Lajos 1347. évi két privilegiutnaés V. László 1454. 
•évi privilégiuma szerint. (Utóbbi Kassa vár03 titkos levéltárában.' E. Trice-
•sima 7. jelzés alatt.) 
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lagos joga ; Kassán csak városi polgár mérhetett bort,?) 
csak polgár szerezhetett ingatlant,2) csak polgárnak állott 
jogában szénát és zabot eladni.') Érdekes esetei ezek a 
közjog és magánjog összekeverésének.) 

A városi élet és szervezet kifejlődése idején ugyan-
azon város területén különböző jogáilásu egyéneket ta-
lálunk, u. m. nemeseket, vár jobbágyokat , telepeseket, vá r 
népeket, udvarnokokat , rabszolgákat. A közösen élvezett 
kiváltság alapján a városok különböző jogállású lakói 
lassanként egyenlő jogállású városi polgárokká lesznek, 
akik mind a városi jognak közös kiegyenlítő hatása alatt 
állottak és a közös polgári, szabadságot .élvezték. A vá-
rosi jog kiegyenlítette a szabadok és nein szabadok, ne-
mesek és nemtelenek közötti különbséget és létrehozta a 
polgári egyenlőséget, „minthogy ez nemes városban az 

') Item von denen, die kain purger Recht haben, nít wein kaueffen. 
sondern von der B u r g e r s c h a f f t - 1 6 9 0 . évi statutum. Lásd Kolosváry Sán-
dor és Óvári Kelemen : A magyar törvényhatóságok jogszabályainak gyűjte-
ménye. (Budapest, 1890.) II. kötet II. fele. A túzáninneni törvényhatóságok 
jogszabályai. 120. 1. — „Az n. községnek nem kicsin szive fájdalmával va-
gyon, hogy annyi idegen embereknek városunk szabadsága ellen az borokat 
be eresztik: holott ennek előtt is végezett az n. k. felőle, hogy ne legyen. 
Kéri azért az n. k. biró uramat, hogy ennek utánna ne engedje bebocsá-
tani. Sőt ennekutánna az kik az bor tisztben lesznek, mig concivis einbe- .. 
reknél bort találnak, addig városunkban idegenektűi, az kik nem concivisek. 
bort ne vegyenek." 1634. évi városi Articulusok 3. pontja. Kolosváry-Óvári: 
Jd. kötet 195. 1. 

-) „Bittet auch ein Erb. Gemein E. N. W. wollen nicht zugeben wie-
der. die Stadtfreiheit frembden edolleuten und andern, die kein bürgerrecht 
haben, in und auserhalb der Stadt liegende gütt.er zu kaufen, damit die 
bürgerschaft nicht umb ihr freiheiten kchomme." 1607. évi statutum 7 
pontja. Kolosváry-Ovári: ld. kötet 145. 1. 

s) „Es wollen auch E. N. W. einstellen frembden inwohnern, die kein 
bürgerrecht haben, dasz sie weder heu noch habern verkauften» auch in 
andern gewerben die Bürgerrecht nicht verhindern." 1607. évi statutum 19. 
pontja. Kolos váry-Óvári: ld, kötet. 146. 1. 
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concivis embereknek egyenlő szabadságok vagyon— 
amint ezt Kassa városának 1705. évi statutuma mondja.1) 

A polgári jogok teljes gyakorlása azonban bizonyos 
feltételekhez volt kötve. A polgári kötelékbe való felvé-
tellel a már fentebb említett előnyök, jogok jártak s ép-
pen ezért a városok autonom jogai közé tartozott — 
aiimlyet részükre a királyi privilégiumok rendszerint biz-
tosítottak is, igy Kassáét Nagy Lajos királyunk 1347. 
évi második privilégiumának 4. pont ja és V. László 1453. 
évi privilégiuma — annak a megállapítása, hogy kicsoda 
és minő fellételek fennforgása esetén vehető fel a város 
polgárságának tagjai közé. Ezen feltételek a magyaror-
szági városokban főbb vonásokban megegyeztek. A budai 
városi jog szerint a felveandő polgárnak törvényes szü-
letésűnek, jó hírnevűnek és városi ingatlan tulajdonosá-
nak kellett lennie.2) Felsőmagyarországi városainkban a 
XV. században két helybeli polgárnak kellett a városi 
biró előtt arról kezeskednie, hogy a felveendő kifogás-
talan életmódú és törvényes születésű. 3) Pozsonyban a 
XV. századtói fogva megkívánták a felveendő polgártól, 
hogy egy év leforgása alatt a város, területén ingatlant 
szerezzen. Ezen kötelezettség teljesítésére kezeseket kel-

" lett állítania. A felveendő polgár legalább is három évi 
ott tartózkodást igért. Ezen igéret megtartását szintén 
kezesekkel kellett biztosítania.4) 

Kassán a polgárjog szintén bizonyos feltételekhez 

') Kolosváry-Óvári: Id. kötet. 343. 1. 
2) Liehner-Michnay ': Badai jogkönyv. 60. 1.; davori Relkovic Néda: 

Buda város jogkönyve. (Budapest, 1905.) 118, 1. 
*) Demkó Kálmán : A felsőmagyarországi városok életéből a XV—XVII. 

században. (Budapest, 1890.) 18. 1. 
*) Király János: Pozsony város joga a középkorban. 85. 1. 
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volt kötve.1) Aki a városban ¡megtelepedni és a városi 
•szabadságokban részesülni óhajtott, annak ki kellett mu-
tatnia, hogy jő hírnevű és tisztességes szülőktől szárma-
zott, törvényes születésű, hogy feleséges ember és hogy 
háza van a városban, — vagy pedig kezeseket kellett 
állítania, akiknek jótállása mellett 32 márka ezüst bün-
tetésének terhe alatt elnyerte a polgárjogot oly feltétel-
lel, hogy egy éven és egy napon belül házat szerez és 
megnősül.2) 

Kitűnik ez V. László királynak Bécsben az 1453 
évben kelt s a kassaiakhoz intézett rendeletéből is, mely 
szerint meghagyta, hogy a külföldi kereskedők, akik a 
kereskedésnek az ország területen való gyakorolhatása 
végett színleg megváltják a polgárjogot, kötelesek keze-
sek lekötése mellett és 30 márka ezüst megfizetésének 
terhe alatt egy éven belül az [országban ingatlant sze-
rezni és megnősülni s ily módon állandóan megtelepedni.3) 

') A Krómer Lőrinc által szerkesztett kassai jogkönyv 7. pontja meg-
határozza a polgárjog feltételeit: .,Nemo debet in consortinm juris et liber-
tatís civilis, nisi bonae Jainae et ex honestis natus parentibus, de quo litte-
:ras sufficientes et natalitias exhibere tenebitur, recipi: lta tarnen, ut ha-
beat fidejussores, qui snb onere triginta duarum marcarnm argenti promit-
tant et sese obstringant, eum, qni civis esse voluerit,, intra annnm et diem, 
•legitimet dueta nxore, domum et haereditates coempturum ac taliter suam pér-
mansionem observatis universis et singulis legibus, libertatibus et consuetú-
dinibus civitatis confii'maturum." (Krómer ezen pontot valószínűleg V. László 
1453. évi privilégiuma alapján szerke ztette.) 

s) „1493. Henrich von Kölln hat Bürgerrecht gewonnen am Dinstage 
vor Purificationis Mariae und hat geben ofs Haws Fl. ' 2. Sunder er soll 
«ich bey dieser Stadt erben aber verweiben inwendig Jahr und Tag bey der 
Buss 32 marcis. Seyn Bürger seynt Alexander Schnitzer und Peter Briger." 
(Kassa város könyve.) 

3) „qui, ut praefertur, ficto colore incorporationis suae in medium 
civium alieujus loci fraudulentas corum negotiationes in regno nostro exer-
cere consveverunt, nisi se prius sub fidejussoria cautione et snb poena solu-
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Ha a jótállásra kitűzőit egy úr és ogy napon belül a 
polgárjogot nyert egyén a feltételeknek megfelelt, a jót-
állók felszabadulnak a kezesség alól. 

A nemesi oklevél természetesen elfogadtatott a tisz-
tességes ercdelnek bizonyságául, azonban a polgárjogot 
elnyerni óhajtó nemc-s fogadalmat tesz, hogy a város ter-
heinek viseléséhez hozzájárul.8) 

Még az 1716. évi stalutum 23. pont ja is elöirtn, hogy: 
„minden tanácsbeli uraimék és községbéliek házat sze-
rezzenek magoknak esztendő és egy nap forgásai! alatt, 
másként a n. község maga szabadságával fog élni."5) 

A tárnoki városok jogkönyvében megtaláljuk az V. 
Részben, hogy „senkit á Város Társaságában bé nem vé-
szen, hanem ha nemzetét levétel, avagy élő jámbor sze-
mélyekkel bizonyítja meg, hogy igaz ágyból való szár-
mazott légyen, és aki az ő társaságokban akar lakni, 

tionis triginta marctram argenti obligaverint, qnod infra unius anni rovo-
lutionem in dieto regno nostro ducta legitiina uxore ct emptis hereditatibus, 
fixám residentiam facient,. in vestras civitates, villás seu vestri (médium 
acceptare aut qnascnnqne mercantias et negotiationes exercere permittere 
nnllomodo praesummatis."1 — Titkos Levéltár Depositorium Nro 26. jelzés 
alatt. 

') 1603. Georgia» Zegedi jas civile consecutns est die 3. Április hac 
conditione, ut intra spatium annuum genethliacas snas adferat litteras vei-
rivos praestat suae prosapiae testes idque interea sub vadimonio Andreae 
Zegedy et Pauli Zebeny dedit fl. 16. — A margón : 11. Mártii 1604. exhibuit 
litteras natalitias, qaas senatns approbans. fidejnssores libere pronanciati. 
(Kassa város könyve.) 

5) 1631. 16. Marc. Joannes Gieörv ( = Györv) supplicat pro jure civili, 
prodneens litteras armales pro testimonio legitimae originis suae, quibus 
perlectis et approbatis, quoniam genealógia ejnsdem satis declarative fűit 
expressata in iisdem lítteris, admissus et receptus est Solvit fl. 10.— Kassa 
város jegyzőkönyve) — 1658. 12. Novembris. Madarassy György snpplikál 
az nemes város igazsigáért, producálván armalisát az-.nemes tanácsnak. 
Deliberatum : Megadatik, solvat fl. 10. (Kassa város könyve.) 

") Koloscáry-Ovári: ld. kötet. 374. 1. . 
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tartozzék a Várossal, niind jó és szerentsé'tlen áljapattyá-
ban eggyet érteni szolgálni.a i) A törvényes születés tehát 
még ekkor is elengedhetetlen feltétel. . 

r- A fentebblekből, kitűnik, hogy Kassán a. polgár jog 
eleinte kifejezetten ahhoz. a . feltételhez volt kötve, hogy 
az illető feleséges ember legyen vagy kösse le magát, 
hogy e g y év leforgása alatt megnősül; a vonakodót bir-
sággal sújtották.2) Ezen feltételt sem Budán, sem Po-
zsonyban nem találjuk meg, 
•.••-. A polgárjog megszűnt halál, elköltözés, vagy kizár 
rás által. Mig Pozsonyban jogukban állott azokat kpbe-
lükből kizárni, akik kötelezettségeiknek eléget' nem 
tették,3) "addig Kassán találunk példát" arra is, hogy a 
város autonómiáját megsértő polgárt megfosztották polJ 

gárjogától . •. 1 , ! 
így fosztják Kövesdy Albertet az 1561. évben, aki 

tett esküje ellenére segédkezet nyújtott Kövér Pál nemes-
nek, hogy egy külvárosi polgárt a város területéről 
elhurcoljon.4) * 

') Itls civile sive Statuta, Privilegia, Praerogativaeque ac Consue-
tudínes Municipales Regiarnm ac Liberarum Inclyti Régni Hungáriáé Civita-
tum, Oppidorum et Locorum Privilegiatorum, Ius Gladii Habentium, et Se 
His Confirmantium. (Bartphae. 1701.) 3. 1. 

a) 1568. Feria tertia post Jubilate Deo. Dem alten Mézáro's Bálint ist 
auferlegt worden, das er soll heirathen, und wo er nicht [darnach trachtenl 
wirdt, so soll er allé Jahr den'Herrn schuldig sein zu geben zur Pén (Pein, 
poena) fl. 10. Kassa város könyve. 

3) T-imon Ákos: Magyar alkotmány- és jogtörténet, különös tekin-
tettel a nyugati államok jogfejlődésére. 5. kiadás'. (Budapest,' 1917.) 209. L 

" 4) Nota. Kewesdy Albert hat saynes Aides vergessen und einen Edel-' 
mari, der Kewer Palyn Mann, beistand gethan, da er einen Vorstetler mit 
Gewald- hatt weg gefürt. Darumb ein ersamer Ratt mit guten Bedacht ihn 
gestraft und das'Bürgerrecht und Sta'tgerechtikeit'vön yme genommen. Uriá 
sofchs also zn riiercken befolen. Acturii am Dinstag" nach Vit!, und Modesti 
martirum. (Város könyve 1529—1568.) 

4 
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Két, a református hitet valló rajongónak, akik az 
1567. évben a Mihály kápolna oltárát összetörték, mene-
külniük kellett a városból és csak többek kérelmére és 
20—20 frt . birság megfizetése után térhettek vissza a 
városba és nyerhették vissza elvesztett polgár jogukat . 1 ) 

így nyeri vissza az 1632. évben Kokus Lukács el-
vesztett polgárjogát többeknek a kérelmére, tekintettel 
agg korára.2) 

A polgárjoggal birók összesége: a fekete község. 
„Az fekete községnek nevezeti alatt nem egyebek értet-
nek, hanem a választott község kivül valakik concivisek 
volnának." 3) 

A teljesjogú polgárokon kivül voltak ú. n. külvá-
rosi polgárok. Ugyanis a város területén, de a védő 
falakon kivül is telepedtek meg lakosok, akik nein vol-

') Item Franciscus Tkot, qui socius fuerat Sebastiano Bakay in frac-
tione altarium in templo minori contra scitum et voluntatem senatns, me-
tuens delicti poenam, Bimiliter profugerat et jam tandem ad intercessionem 
multorum nobilium et circumspectorum virorum civitatem ingressas, hodie 
veniam delicti et gratiam est consecutus, ita tamen, nt deinceps cautior 
vivát et a sediciosis facinoribus consilisque omnino se abstineat. 

Nam in idem vitium incidens, jnsta demeritnm sine gratia pnniri 
debebit. Mulctam tamen nnnc solvit florenos viginti. Actum feria III. post 
Cantate, hoc est 18 Maii 1568; (Svarczbuch 1556—1608.) 

1568. Die 22 Mártii Sebastianus Bakay, qui in templo minori altaria 
contra scitum et voluntatem senatns petulanter fregerat et ex civitate pro-
fugerat, ad intercessionem multorum nobilium, pastoris et civium gratia 
facta est, ut redeat et utatur sua libertate ut ante, . sed denuo juret, se 
deinceps obedientiorem futarum, et pro muicta deponat florenos viginti. U. o. 

'') 1632. 7. Octobiis. Kokus Lukács NB. semel ob certa delicta 
jun civili privatus ac etiam ex consortio civitatensium ablegatus; demum 
iterum post varias eiusdem supplicationes aliorumque honestorum virorum 
penee eundem factas intercessiones ob seneetutis suae respectum receptus ac 
denuo jure civile ornatus, Nihil solvit. (Kassa város könyve.) 

') Történelmi Tár. 1909. évfolyam. 315. 1. (Kassa városának 1648. évi 
szeptember hó 18. napján kélt'jegyzőkönyvéből.) 
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tak ugyan teljesjogú városi polgárok, de szintén része-
sültek a város oltalmában. E letelepedőket a város szí-
vesen látta s az 1560. évben a város közhírré tette, hogy 
aki a külvárosban letelepedni óhajt, azt hat évre a: köz-
terhektől felmenti. «) E te rhek . abból állottak, hogy a 
külvárosi polgár is adózott s a mellett. éjjeli- őrséget 
végzett. 

Ha a kü 'városi polgár ú j házat épített, egy-két 
esztendőre úgy az adó fizetése, mint az éjjeli őrség alól 
felmentet ték.«) 

Az 1565. évben a városi tanács megszorította a kül-
városi polgárok jogait és kimondotta, hogy borral és 
posztóval nem kereskedhetnek. Csupán szekereseknek és 
fuvarosoknak engedte meg a letelepedést s azoknak bi-
zonyítványt ad, amellyel őket a vámok fizetése alól 
felmenti, amint azt Chwrkel Simon külvárosi lakosnak 
nyomban ki is állítják. ') Még ugyanezen évben Tooth 

') 1560. Feria tertia post Bartholomei hat ein ersamer Rath beschlossen, 
das man soll ausruffen lassen, wer in die Forstadt hieher will khommen 
wohneu, der soll sechs Jahr Freitumb habén. (Kassa város könyve.) 
; !) Nicolao Dara snbarbano húmiliter snpplicanti eo, quod domnm 
poenitns desolatam reaedificavit, ex gratia inclytae senatns libertás ab 
hoc die ad unius integri anni spácium compntando talis concessa est, nt ab 
cadem domo reparata neqne censum nnmeret, neqne vigilet. Actum 
et inscriptum jussn dominornm feria tertia proxima post festam Nativitatis 
Mariae viregínis. 1561. (Város könyve). 

Vito Barbitonsori húmiliter snpplicanti ínclytus senatus cum aliis 
justis de causis, tum ex eo, quod idem Vitus novam domum in suburbio 
istius civitatis Cassoviensis aedificavit eamque nunc inhabitat et in dies 
íneliorem reddit, ab hoc die compntando concessit libertatem et immuni-
tatem ad duos integros annos immedietate sese sequentes a solutione 
censuum et excubiarum faciendarum. Aetum feria sexta ante Exaltationis 
Sanctae Crucis. 1561,jVárosi könyvtár). 

3) 1565. Decretum est in consilio senatus, quod tus civile non cdnce-
datnr cohabitatoribus stiburbanis ita, ut sólet civibus. Non enim licet 

4* 



Györgynek, aki1 á külvárosnak-Ludnian — ma Zrínyi.—' 
nevű útcájátián ta-kó^ fii-varos, volt, szintén- : adnak ilyen 
bizon.yságle veiét. 4) Az 1"569. évbén három kérelmezőnek, 
Sörös Máténák-,' Kőnyp-Szaniszlónak és Cháky; Mátyás-
nak adnak . ilyén 'bizonyítványt, hangsúlyozván, hogy. 
négy -lovat: ¡ tartsanak és szekerük is legyen, azonban 
borral és posztóval nem kereskedhetnek. 2) Mindez azért 
töiúéYit)- mert a városnak élénk kereskedelme' lévén, nagy 
szüksége-volt fuvarosokra. - . í •. • 

A városi könyv (Stadtbnch) számos ily fel jegyzést 
őrizött meg. s) ' =-• 

S'ábnrbanis vino et pannis négotiationem- i' exeresera -Sed tamen dentur 
aurigis et vectoribus ecjuos habentibus vecturasque exercentibus et debent 
dari literas teloniales et eorum nomina inscribí. Actum feria tertia post 
Reminiscere, quo die decretum est' Simoni Chwrkel dandás esse literas 
teloniales'. (Városi könyv). 

') 15(53. .Georgias Tootb suburbanas, habitans in platea Lndman, 
homo auriga et vector, ab incl'yto sena,tu4 impétíavit sibi postliac Semper 
dari litteras teloniales. Actum feria tertia próxima post dominicam Oculi. 
(Kassa varos könyve). 

2) Mathaeus Sereös, Stanislaus Konyo et Mathias Chaky viri suburbani 
cohabitatores impetraran! sibi dari literas-teloniales, ita .tamen, ut quilibet 
eorum quatuor equos et bonum currum liabeat et vino ac panno non 
negotiantur. Actum feria-sexta.,.post Nicolai (Városi könyv). 

3) 1580. Emerions ¡ Splthis cohabitator suburbanas impetravit sibi 
dari in posterum, sólitas literas teloniales ea conditione, ut semper qua'.uor 
vel tres equo% .habeat atque teneat ad reciuras faciendas more aliqram 
suburbanornm. Actum die 10 Martii. ... . - ; 

1580. Leonardos Icho cohabitator sujiuvbamts ab inclyto senatu 
multis impetravit,-pcqcibus sibi , in, .posterum teloniales. litteras concedí, 
.quemadmodum-aliis- suburbanis.dari solent; ita tamen, ut cuwtfes quatuor; 
vel ad minus, tres .habeat equos. Vinis tamen ét pannis non exerceat mer-
.caturam. Actum die 19 Septembris 1580. ...,,,., ¡ • ' ' .,., • 
, 1601 : Georgius Czaplar. suburbanas impetravit ab amplissimo senatu 
litteras teloniales, ut per totum regnum.liber sit .ab omni solutione, teloni-

_arum tana di persona sua. quam. eqms..ét: citrribus^.sais, sed de mercibus 
non. Deditque fl. 1. , » í ¿ 
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j Az 1637. évben a külvárósbí fiivarosök fölajánlják 
szolgálatukat "a városi Tanácsnak;'- amint az ' a,' városi 
könyv:.a.lábbi részébőr kitűnik : 
V 1637/10 Decembris. Szekeresek, kik az kostátokon 
laknak, supplichliójokban ígérik. nemes tanácsnak arrá 
magokat, hogy az kiknek négy barmok vagyon, huszo-
nöt kereszt búzát behordanak,, az. két barmosók felét. 
Deliberatum : Conteiitus jóakarat jokkal az nemes tanács: 

Az 1663. évben a külvárosban letelepedett görög 
'kereskedőket a város területéről kitiltják. 4) Az 1686. 
évben egy zsidót, aki a városba merészkedett, halálos fe-
nyegetések között űznek ki. 2) 

Ellenben a cigányokat, akik részben mint hegedű-
sök keresték a kenyerüket, a belváros területén is meg-
tűrték s a Forgács —. ma Deák Ferencz — utcán 1684.-
ben cyganos hospitio nevű tanyájuk volt. 3) Az. 1686. 
évben a cigányságra 100 tallér, azaz 180 frt. rendkívüli 
adót vetettek ki, 4) mig az 1697. évben az „egész ci-
gányságnak tábora" 5 frt.-ot fizetett. A város délnyugati 
szélső része egyébként ma is a „Tábor" nevet viseli. 

2. §. A választott község (electa communitas). 

A városi autonomiát eleinte a polgárok összesége 
gyakorolta. 6) Az idők folyamán azonban a polgárság 
megszaporodott, lehetetlen volt annyiszor, amannyiszer 

9 Történelmi Tár. 1909. évf. 318. 1. 
' 2) Történelmi tár 1909. évf. 319. 1. 

3) Kassa város könyve. 
4) „zingarorum coetns collective sumptus limitatnr ad 100 thalleros 

vei 180 fi" — -A város könyvében. 
5) így volt ez Budán, valamint Pozsonyban is. V. ő. Relkovic Néda : 

ld. m. 167. 1. és Király János: ld.-m. 86. 1. 
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a fontosabb ügyek megkívánták, a városi közönséget 
összehívni. Ezen szükség hozta létre, hogy a városi 
közönség helyébe a választott község (electa communitas), 
a centumvirek, vagyis a száz tagból álló nagyobb vagy 
külső tanács lépett. Nevezték az electa communitast 
fejér községnek *) is ellentétben a fekete községgel, a 
polgárok összeségével. Az egész városi közösséget, a 
polgárok összeségét azonban fontosabb, nagy jelentőségű 
ügyekben még később is megkérdezték s az ügyeket 
„ad referendum" a polgárok összesége, a fekete község 
döntése alá bocsátották. A XVII. században is találunk 
erre példát. 2) A polgárok összesége képezte ugyanis a 
városi közigazgatás alapját, ók képviselték a közaka-
ratot, belólök indúlt ki az autonómia, az electa communi-
tas hatásköre tőlük lett á t ruházva. 

A választott községnek (ePcta communitas) vagy 
nagyobb tanácsnak a neve 1460Tban seniores. 1480 óta 
felváltva communitas és seniores. A communitas elnöke 
(1505. óta találjuk említve) a fürmender (Vorműnder), 
latinul proJoculor, tribunus plebis. Tagja inak a száma 
Kassán 100 \o!t. Éppen ezért nevük centumviri,3) de 
nevezték őket elecli cives, Genannte néven is. 100 volt 

') „Soha nem igyekeztem az nemes kassai respublica ellen legkiseb-
bik dologban valamit cselekedni, sőt inkább annak javát, hasznát és szabad-
ságaiban való megmaradását és az nemes tanácsnak és fejér községnek 
anthoritását, méltóságát és becsületét kerestem és oltalmaztam . . stb 
Stirbicz András levele Kassa városához. Kelt Eperjesen, 1655. február 9-én. 
Kassa város levéltára 8317/17. sz. .a. 

2) „1650. Die 14. Februarii. Conditiones autem tam catholicis, quam 
helveticis ab amplissimo senatu ac electa et nigra communitate praescriptae 
erant tales . . . " stb. — Kassa város könyve. 

') Még ott is centumvirinek nevezték őket, ahol a számuk nem 
100 volt. V. ö. 'fimon: ld. m. 718. 1. 17. jegyzet. 
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az electa communitas tagjainak a. száma Kolozsvárt is,1) 
míg Pozsonyban a tagok száma 60 volt. 2) A válasz-
tott község vagy nagyobb tanács az 1570. év óta hat 
asztalra oszolva tanácskozik; legelőkelőbb s egyúttal 
hangadó volt az első asztal, ahol maga a fürmender 
elnökölt. 3) 

Az electa communitas gyűléseit a kora reggeli, 
úgyszólván hajnali órákban tartotta. 

1604. évi január hó 6*án Bocatius másnap reggeli 
3 órára hivja össze az electa communitast gyűlésre. *) 
Az 1660. év november hó 13.-án reggeli négy órakor 
tanácskoznak a biró elnöklete alatt a városházán. 6) 

A választott község volt az előzője a városi kép-
viselőtestületnek, a közgyűlésnek. Mig a közigazgatás és 
bíráskodás a kisebb tanács, hatáskörébe tartozott, addig 
a város gazdasági ügyeinek az intézését a választott 
község magának tartotta fenn.6) A választott község 
választja továbbá a tisztviselőket, ellenőrzi azok műkö-
dését és mulasztás esetén felelősségre vonja őket. Úgy 
a birót, mint a tanácstagokat szükség esetén a válasz-

') Timon : Id. m. 718. 1. 
2) Király : Id. m. 88. 1. 

*3) Kassa város könyve. A kisebb és a nagyobb tanács tagjainak fenn-
maradt legrégibb, — sajnos csonka — lajstroma az 1460. évből való. 

4) Városi jegyzőkönyv. 
5) „1660. 13. Nov'embris .- Hora quarta matutina in curia. Biró uram 

proponált . . ,e stb. Városi könyv. 
6) „Nemzetes fiirmendér urunknak ő kegyelmének az n. községgel 

együtt tetszett, hogy n. bíró uramnak és ' az t. n. tanácsnak az ő kglmek 
authoritá'sa megmaradjon az juridica és politica dolgokban, amennyiben 
penig az oeconomiát illeti, n. fürmender uram az t. n. községgel együtt 
fentartam kívánja és magának reserválja". 1713. évi statútum 20. articulusa. 
Kolosodry-Omiri: Id. kötet 370. 1. 
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tott község vagy nagyobb tanács helyezte vád alá s 
ugyancsak e nagyobb tanács vagy képviselőtestület bí-
ráskodott felettük. E képviselőtestület vonta felelősségre 
az év végén a város vagyonának mikénti kezeléséről a 
•lelépő kisebb vagy belső tanácsot. A nagyobb tanács 
tagjai, a választott polgárok végrendeletek és okiratok 
hitelessé tételére, szemlék megtartására és számadások 
végzésére is ki voltak küldhetők, ha a város érdeke 
megkívánta. 

A választott község hatáskörébe) tartozott a statu-
tum alkotás joga.1) 

A választott község vagy nagyobb tanács tagjait a 
város polgárainak összesége választja. Megb'izatásuk 
egy évig tart. Csak ha közülök valaki meghalt vagy 
elköltözött, választottak más tagot helyébe; valamint 
akkor is, ha az illető becstelen cselekményt, követett el s 
ezzel méltatlanná tette magát a nagyobb tanács tagsá-
gára. Ilyen esetben meg is fosztották az illetőt az elccta 
communitas tagsági jogától. 

A képviselőtestületi tagságtól való megfosztásra több 
példát találunk Kassa város könyvében. 

Az 1622-ik évi képviselőtestületi tagok névsorában 
Szabó Mózses neve mellett olvasható : NB. ( = notabene). 
29. Decembris. Végezte az nemes község, hogy mivel 
holt borjút vont volna az kútból ki, maga azt megnyúz-
ván, meg is etette az atyafiaival, ez végre aláküldötték 

') Kassa város statatamait is legnagyobbrészt kiadták Kolosváry Sán-
dor és Óvári Kelemen „A magyar törvényhatóságok jogszabályai" c. gyűj-
teményes munka II. kötet II. felében. (Budapest. 1890.) A még ezeken kivűl 
fennmaradt kiadatlan statumoka^ a mellékelt Oklevéltár XXII. alatt közöljük. 
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az tanácsházról, donec se purgavit (amig magát a vád 
alól nem tisztázza). 

1629-ben Eisenstain Márton, valamint.Salcher Erhá rd 
neve mellett olvasható, hogy az év lefolyása előtt bizo-
nyos okokból megfosztatott közgyűlési tagságától.1) Miért ? 
a felől nem nyerünk felvilágosítást. 

3. §. A fürmender. 

A választott község, a képviselőtestület elnöke a 
XVI. század eleje óta a fürmender, latinál proloeutor 
vagy Iribunus plebisá-) A városi könyv (Stadtbuch) 
legelőször az 1505. évben említi a fürmendert . Eddig 
semmi nyomát sem találjuk. Ugy látszik, hogy a für-
anenderi tisztség csak akkor kezd kifejlődni, amikor az 
•egész városi közönség, a polgárok összesége helyébe a 
választott község (electa communitas) vagy nagyobb 
tanács lépett. 

A fürmender elnököl a választott község gyűlésein. 
•ö volt a városi közönség, illetőleg az ezt reprezentáló 
választott község bizalmi embere s ennélfogva közvetitő 
egyrészt a tanács és a városi tisztviselők, másrészt a vá-
lasztott község, a képviselőtestület között s igy részt vett 
a városi tanács ülésein is. A fürmender az ellenőrzője a 
statutumok végrehajtásának, a biró és a tanács hivatali 
tevékenységének. Mindezen szerepe kitűnik a későbbi 

') Merten Eisenstain, Ante revolutionem anni certas ob' causas priva-
*tns est loco. (Városi könyv.) 

®) ,,Omnes senatores cum tribuno plebis, capitis sui scilicet . . ." stb. 
•Ceremoniae Cassovienses 1570. 7. pont. - Kassa város levéltárában. 
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XVII. és XVIII. századbeli városi statútumokból.1) A fürT 

mender ugy is szerepelt, mint a tisztviselők felettes h a r 

tósága, védője és oltalmazója. 1663-ban a birő panaszo-
san jelenti, hogy. „az városon széjjel gyalázott az gönczi 
BorbéIy : Mihály, hogy én igazságot nem szolgáltattam, 
sőt az fiirmendert is ugy informálván", — kivánta, a d -
moneáljon stb. — „Minthogy pedig fiirmender uram tam-
quam supremm fisci magistralus, tartozik a birót ol-

') Bár ezen statútumok nem tartoznak mind korunkhoz, de miután 
azok bizonyára a tényleg már régibb idő óta fennálló állapotoknak szente-
sítése, jogi formába való öntése, az alábbiakban közöljük azokat : 

, , . . . . kéreti n. fürmender uram és az egész község n biró ura-
mat ő kglmét, sőt tisztire és hitire kötelezi és kénszeriti azaránt ő kglmét,. 
mert másként feltartván n. fürmender nram ő kglme és az egész választott 
község azaránt való szabadságát, minden kigondolható helyes és törvényes 
okok és írtakon ezaránt való végzését' effectusban venni el nem mulatja. 
Fentartván amellett végzetre és utoljára n. fürmender uram és á 11. község azt 
is, hogy ezen articulusoknak és végzéseknek revisiojára, ha t. i. megtartatnak-e-
vagy seni :. . .1677. évi statútum 12. articulusa. Kolosváry-Ovári: Id. köt. 
259.-1. ' • 

„Tetszett nemzetes fürmender uramnak és az egész községnek, hogy 
valamint ennekelőtte, úgy ezután is, ha mi derekas és speciális publicumi 
nemes városunknak interveniálnának, azokat nemzetes biró uram és az nemes-
tanács nemzetes fürmender urammal és a nemes községgel (antequam de iis ali-
quid coucludatnr) közölni és commutiicálni ne terheltessek.1' 1699. évi statutum 
2. articulusa. Kolosváry-Ovári : Jd. köt. 320. 1. 

„Dominus tribunus plebis in auctoritate cadem, qua antiquitus servá-
batur, conservetur." 1729. évi statutum 14. pontja, Kolosváry-Óvári: Id. köt. 
407. I 

„Fürmender uram maga régi auctoritásában conserváltassék hoc ad-
dito : minthogy magával-hozza az jó, csendes és kellemetes rendtartás, ugy 
a közönséges szeretet is, sőt az más városokban is az practicáltatik, midőn-
n. biró uram magistratuális concurstist indicál, f iirmender uramnak is szük-
ség, hogy megjelentse. ..." 1731. évi statutum 13. pontja. Kolosváry-Ovári : 
ld. kötet 414. 1 

1739. Articulus duodecimus. Mint más nemes városokban practicálta-
tik, ugy kivánja az nemes község, hogy fürminder uram oeconomus is le-
gyen s szabad legyen ő kegyelmének cxceptis diebus iuridicis, nisi gravis. 
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talmazni, gönczi Borbély Mihályt lörvénynapig aivs-
tál tat tap) 

A fü rmender hatáskörének legfontosabb és legfá-
gabb körű része azonban a város gazdasági ügyeinek 
az intézése volt. Kitűnik ez egész pregnánsan- az 1713. 
évi s tatutum 20. articulusából, amely pontosan megszabja 
a biró, a tanács, a fü rmender és a választott község ha-
táskörét. „ . . . . amennyiben penig az oeconomiát illeti, 
n. fürmender uram az t. n. községgel együtt fentartani 
kívánja és magának reserválja." 2) A fü rmender kezé-
hez szolgál tatandók be a városra szállott javak, legátli-
m o k ; 3) a fü rmender felügyel a város jószágára, külső 

causa esset, ex parte civltatis ad curlam magistratualem feljönni s az város 
dolgát nemes tanácscsal együtt folytatni. 

1756. 15-to. Valamint illendő, hogy a tagok maira fejének engedel-
meskedjenek, ugy szintén szükség, hogy a főnek berse is megadattassék, 
következendőképen, hogy nemzetes filrminder uram, mint a nemes városnak 
elöjárójának előbbeni authoritósa legyen, kivánja a nemes község. 

1657.—7-mo. „Nemes magistratus sessiójának alkalmatosságával, ki-
vévén a törvényes napokat, nemzetes fürmender uram jelenlétéről tett és 
mindekkoráig dicséretesen megtartott s practicált végezés továbbá is hely-
ben hagyattatik: azt hozzá tévén, hogy ő kegyelme mindennemű közjóra 
Czélozó dolgokban, de kiváltképen occonomiai állapotokban mindenkor az 
egész nemes községtől arra absqne Circumseriptione authorizáltatván, bele-
szólhasson szabadosan, és amely nevezetesb, azt mindaddig, míglen az egész 
nemes községgel nem közli, függőben bagvatassa s arra leginkább vigyázzon, 
hogy sok rendbeli resolutiók nemes város i'assájának enervatiójával ne le-
gyenek és nevezetesen minthogy tapasztalja a nemes kösség, hogy az áren-
dának módja és rendje s abból várandó proventusa a nemes városnak gyak-
ran megkisebbítetik az beadott instantiáknak módos és szines expositióji 
miatt; annak okáért a nemes tanács requiráltatik, liogy az árenda licítáfiónak 
idején megárendálandó beneficiumokhoz képest annak rende szerint elabo-
ráltasson és ha valaki azon beneficiumokat megárendálja, annak a megigért 
summából, — kivéve a fatalitásokat.— el ne engedtessen." (Kassa város 
jegyzökönyvében.) . 

0 Történelmi Tár 1909. évfolyam, 316. 1. 
s) Kolosvárg-Óvári: Id. kötet. 37.0 1. 
s) 1640. évi statutum 18. art. Kolosvárg-Ovári 214. 1, 
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gazdasága in ; 1 ) a fürmender gondoskodik a „plébánia 
földjeinek a műveléséről; 2) a fürmender az •-egyik, a leg-
főbb bort iszt ; 3 ) a fürmender „a város" pat ikájának in-
spectora ; *) „az alföldi és kassai borok nemzetes fürmen-
der uram ő kglms pecsétje és inspactiója alatt legyenek." 5) 

A-fürmenderi tisztség fizetéssel járt, amely eleinte 
természetbeni járandóságból állt, később azonban kész-
jiénzzel lelt honorálva. Az 1695. évi statútum 5. articu-
lusa szerint „rendeltek" a fürmendernek „12 köböl búzát, 
zabot nro 25, por tá já t tollálván, két ekét, takarót nro 12, 
aratót nro 20, kaszást numero 5, szekérfa nyárban kettő, 
télben négy, napi számos egy, akár fórfiú, akár asszony 
ember az legyen, az többi accideutiák megmaradván in 
suo esse."6) Az 1712. évi statutum 15. articulusa szerint 
már „Nemzetes fürmender uramnak ó kglmének annualis 
salariumja leszen . . . . fl. uug. 200." 7) 

A fiirmenderi tisztségtől való megfosztásra is talá-
lunk példát Kassa város történetében. Az 1646. évben 
Aranyossi Jánost megfosztják fürmenderi tisztségétől, 
mert lelki pásztorával szemben tiszteletlenül viselkedett.8) 

') 1641. évi statutum 5. art. Kolosvdry-Ovári 216. 1. 
') 1695. évi statutum 5. art. Kolosvdry-Ovári 304. 1. és 1696, évi sta-

tutum 5. art. Kolosvdry-Óvári 307. 1. 
3) 1697. évi statutum 11. art. Kolosvdry-Ovári 312. 1. 
4) 1697. évi statutum 19. art. Kolosvdry-Ovári 315. 1. 
5) 1712. évi statutum 15. art. Kolosvdry-Óvári 369. 1. 
6) Kolosvdry-Óvári 304. 1. 
') Kolosvdry-Ovári 368. 1. 
8) ..Én Aranyossi János adom tudtokra mindeneknek, akiknek illik, ez 

levelemnek rendiben. Mivelhogy én ez elmúlt ezerhatszáznegyvenhatodik 
esztendőben firmenderség tisztemben magam gondolatlanságomból és emberi 
gyarlóságomból vetettem vala lelki pásztorom ellen, némely alkalmatlan sza-
vaimmal legkiváltképpen, melyért a nemes magistratns neheztellett is, ugyan 
törvény igazítása nélkül nem pkarta hagyni az dolgot és azért suspenddlvdn 
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4. §. A városi tanács. 
A városi közönséget a város területén' megillető 

önkormányzati és törvénykezési jogot a városi tanács 
( :magistratus,\senatirs) gyakorolja, amely áll a városbiró-
ból (judéx) és 12 esküdt polgárból (jurati cives).1) A vá-
rósi tanács 12 tagjának a no ve 'consules; az 1480:, majd 
az 1489;'évben azonban a régi jurati cives -néven enri 
üttetnek. Az 1523. évben a német Hcrr szóval nevezik 
őket; 1577-ben sénatores seu consules, 1578-ban jurati con-
s.ules seu senatores és 1580. óta ismét -állandóan consules 
a nevük. ' -

A városi tanács tagjainak tizenkettes száma német 
eredetii.2) Pozsonyban,3) Budám) szintén 12 a városi ta-
nács tagjainak a száma Kassán is, amióta csak felsorol-
ják a források a' tanács tagjainak a névsorát, mindig 12 
esküdt, polgárt, találunk, , 
...... . A tanács tagjai választás út ján-nyerik eb hivatalu-
kat egy esztendőre. Már Károly Róbert 1342., 'évi. -privi-
légiuma,- valamint Nagy Lajos 1.347. évi első privilégiu-
mának.-7. és-16. pontjai biztosítják a íváros közönségé-
nek ama jogát,„hogy a bitót és az esküdt polgárokat 
tetszésük-szerint választhatják, akik egy év leforgása 
után hivatalukat a polgárok kezébe letenni kötelesek.5) 
akkorbeli tisztemet is, mindaddig az ő kegyelmek társaságok kivül kellett 
lennem, valamíg, városi becsületes állapotomat vagy törvény szerint való 
prócessussal vagy kedvkereséssel helyben nem állíthatom." stb. — Kassa 
város levéltára 7673. sz a. - l 

: ., . ') a z I- Fejezetben Károly Róbert király 1342. évi privilégiumát. 
(Okievéltár III.) 

2) Király: Id. m. 67. 1. 
3) Király: ld. m. 67. 1. . ' 
4) Belkovic Neda: Id. m. 157. 1. 
6) A Krómén-féle kassai jogkönyv 19. és 20. pontjai. — A tárnoki jog 

II. része. (Lásd Jus Civile etc) 1. 1. 



• Pozsony város jogkönyve részletes követelményeket 
irt elp a városi tanácsosok személyes tula jdonságaira 
nézve.') A tárnoki városok joga, — amely Kassára .is 
kiterjedt, — szintén előírja, hogy az esküdt polgárok 
istenfélők, tisztességesek, az Ítélkezésben pár tat lanok és 
igazságosak legyenek és az anyaszentegyház pásztorait 
tiszteleiben tartsák.2) 

Egy 1716. évi statutum mondja ugyan ki, de való-
színűleg'mint. régi szokást iktatja szabályrendeletbe, hogy 
„minden tanácsbeli uraimék és községbóliek házat sze-
rezzenek magoknak esztendő és egy nap forgása alatt, 
másként a n. község maga szabadságával fog élni." 
<23. pont.) ' ) 

A városi tanács tagjai eleinte nem kaptak készpénz-
ből álló fizetést, hanem jövedelmük főképen a céhek 
ajándékaiból és természetbeni illetményekből, búzából, 
gabonából4) és bordézsmából (a város szőllejébcl6) állott. 
Az 1677. évi statutum. 12. articulusa már megállapít ja 
hogy „úgy tetszett az n. fürmender uramnak és az egész 
választott községnek, hogy minden tanácsbeli és tisztbeli 
személynek, bizonyos fizetése rendeltessék és legyen 
tisztire, az melynek vógbenvitelére és megmásolhatatlan 
effectuálására, kéreti n. fürmender uram és áz egész 
község n. biró uramat ő kglmót.6) Az 1712. évi statutum 
15. articulusa pedig már meg is állapítja a tanácsosok 
készpénz fizetését: „Az négy első tanácsbéli ura imóknak 

0 Király: ld. m. 70. 1. 
s) Jus Civile etc. 2. 1. 
3) Kolosvdry-óvári 374. 1. 
4) Í694. évi statutum 8. articulusa. Kolosvdry-Óvári 302. 1. 
6) 1639. évi statutum 10. pontja. Kolosvdry-Óvári 211. 1.) 
") Kolosváry-Óvári 259. 1. 
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•személyek szerint ánnuatim saláriumjok lészen per fl. 170. 
— Az más 4 tanácsbéli uraiméknak per fl. 150. — Az 
harmadik 4 tanácsbéli úréknak per fl. 130." *) Az 1716. 
•évi statutum 16. pontja már egyenlősíti az összes tanács-
tagok fizetését, amidőn elrendeli, hogy „az t. n. tanács-
nak egyenlő fizetése lészen, azaz kinek-kinek fl. 150 és 
azzal contentus legyen.2) 

A tanácsi végzéseket a biró és a tanácsosok hozzák, 
amint az a végzésekben olvasható: „Commissio domino-
rum in consilio", „Relatio domini • judicis", „Commissió 
•domini judicis praescripti", „Coram toto consilio", „Com-
missio totius consilii", „Commissio dominorüm et jurato-
rum", „Nach Befelhung des gantzen Rathes." . 

Az 1404. évben statutumot alkottak német nyelven 
a tanács ügyrendjéről,3) amely 47 szakaszból áll. A sta-
tutum bevezetése röviden elmondja, hogy a tiszteletre-
méltó, gondos és igen szerény Stoyan Jakab kassai bíró-
sága idején a tiszteletreméltó és igen szerény Hebenstreyt 
J á n o s (városi jegyző), Isten akaratától és lelke üdvössé-
gétől ihletve, a tanács tagjainak felvilágosítása és útba-
igazítása végett bizonyos artikulusokat készített, hogy 
ki-ki tudja, mit cselekedjék lelkiismeretesen. 

A 2—5. pontok szerint a tanácsbeli szeretettel visel-
tessék társai i ránt ; felejtsék el a hibáját egy tévedő vagy 
tudat lan tanácsosnak, ha megjavúl ; egymást hát megett 

') Kolosváry-Óvári 368. 1. . i 
2) Kolosváry-Ovári 374. 1. 

' 3) Közölte legelőször Krones Ferenc: Zur ältesten Geschichte der 
oberungarischen Freistadt Kaschan. (Wien, 1864J Majd Demkó' Kálmán á 
Történelmi Tár 1886. évf. 140. és kk. lapjain ; végül Kolosváry Sándor és 
óvári Kelemen „A magyar törvényhatóságok jogszabályai" c. mű II. köt. II. 
felének 71. és kk. lapjain. A XVI. század első feléből származó magyar for-
dítását lásd először közölve a mellékelt Oklevéltár XXIII. alatt. 
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ne gyalázzák. A 8. pont pedig kimondja, hogy az> ú j o n -
nan választott tanácstag kérje meg a régieket, hogy ok-
tassák őt jó indulattal. 

A statutum gondoskodása kiterjedt még a tanácso-
soknak a tár«adalmi életben való viselkedésére is. A 21. 
pont ugyanis eltiltja nemcsak a tanácsteremben való be-
szélgetést, csendzavárást, illetlenlcedést, lábdobogást, de 
még a tanácson ki.vűl való illetlen magaviseletet is. Ha 
valamelyik hibát követett el, ne mentegetőzzék azzal,, 
hogy más is ugy cselekedet^ hanem igazolja magát; ha 
pedig nem tudná, akkor kér je , tanácsos tá isa inak elné-
zését. Idegenek előtt a tanácstagok ne mondjanak egy-
másnak ellent. A tanácstagok kiváltságos állásához .és a 
középkori felfogáshoz mérten azt is előírja a statutum, 
hogy a tanácsosok többre tartsák magukat a közönséges 
embereknél s velük ne igen érintkezzenek, a tanácson 
kivíil állókhoz ne ereszkedjenek le túlságosan a tanácso-
sok. (29. pont.) 

.Az Ítélkezésre és a szorosan vett ügyrendro- vonat-
koznak a többi szakaszok : A tanácsosok ne keressék a 
maguk hasznát ; aki a latin nyelvet nem érti, az ne tö r j 
fel a leveleket.s ne engedje azokat elolvasni, csupán csak 
tanácsbelinek vagy jegyzőnek; a jegyző az okira tokat 
legalább egy tanácsos jelenlétében, pecsételje meg; sem 
a biró, sem valamely, tanácsos ne Írasson be a város 
könyvébe bármit is, amiről az összesnek nincs tudomása 

A itatutum megállapít ja a tanács, elé kerülő ügyek 
tárgyalási rendjét is... Első sorban jönnek az egyházi 
ügyek, majd az özvegyek és : az árvák, a szegények és 
bélpoklosok kerülnek sorra Azután a város közügyeit, 
végjil g közönség ügyeit vegyék elő. c > . 
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A statutum elrendeli azt is, hogy a tanácsosok a ' 
hivatali titkot őrizzék meg ; végűi az összeférhetetlensé-
get is szabályozza olyképen, hogy ha valamelyik taná-
csos sajá t ügye kerül tárgyalásra, ő és barátai hagyják 
el a tanácstermet; ha pedig tanácson kivűl álló a tanács-
csal viszályba keveredik, míg ügyét végleg el nem inté-
zik, mindaddig ne érintkezzenek vele a tanácsosok. 

Későbbi, 1707. évi statutum is szabályozza az össze-
férhetetlenséget (14. pon t jában) : „Mikor valamely tanács-
beli uramnak causája, vagy instantiája forog az t. n. ta-
nács előtt, és hogy az dolga discutiáltassék, ki lépjen. ' ) 

A tanács üléseit a reggeli, sőt hajnali órákban tar-
totta. Az ügyek száma szerint egy héten többször ült 
össze, hajnali 4 vagy 5 órakor kezdvén a tanácskozást. 
Szombati napon [az úgynevezett dies petitorián a köz-
igazgatási ügyeket tárgyalta, a többi napokon, a dies 
judicialekon bíráskodott.2) 

A városi tanács a városi autonomia képviselője és 
gyakorlója. Hatáskörébe a várost megillető bíráskodás 
és a város közigazgatása tartozott, amint azt a már 
többször idézett 1713. évi statutum 20. articulusa oly 
szabatosan megállapítja : „az t. n. tanácsnak az ő kgl-
mek authoritása megmaradjon az juridica és politica 
dolgokban." 3) 

Ami a városi tanács közigazgatási hatáskörét illeti, 
azt pontosan körűi nem írhat juk. Mert ha megkísérel-
nék is a hatáskörébe eső ügyek konkrét felsorolását, az-
zal nem adnánk kimerítő képet a városi tanács hatás-

]) Kolosváry-Óvári : 354. 1. , 
2) Város könyve. • • 
s) Kolosváry-Óvári: Id. köt. 370. 1. 
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köréről, hanem csak jellemeznénk az akkori ' közigazga-
tás természetét. Mert mindén ügy, amit az akkori köz-
igazgatás feladatai közé sorolt, a városi tanács hatás-
körébe tartozott, ha csak nem volt kifejezetten valamely 
más szerv, hatáskörébe utalva, mint pl. a gazdasági ügyek 
intézése a választott község és a fürmender hatáskörébe. 
Meg kell tehát elégednünk ilyen negatív meghatározás-
sal ; a tanács hatáskörébe eső közigazgatási ügyek posi-
tiv felsorolása ugyanis csak exemplificativ lehetne.1) 

5. §. A biró. Hivatalnokok. Pecsét. 

A városi közigazgatás élén áll a városi biró (villi-
cus, judex), aki egyúttal a tanács elnöke. A birót éppen 
úgy, mint a tanácsosokat, egy esztendőre választják s 
egy év leforgása után köteles letenni hivatalát. (Károly 
Róber t 1342. évi privilégiuma ; Nagy Lajos 1347. évi első 
privilégiumának 7. és 16. pontjai. — Krómer-féle kassai 
jogkönyv 19. és 20. pontjai.) 

Míg a biró választása Pozsonyban2) és Budán3) 
Szent-György napján történt, Kassán az 1461. évben Víz-
kereszt után való hétfőn választották meg a város birá-1 

j ává egy akarattal Cromer Istvánt.4) 

J) A Kolosváry-Ovári 'statntumgyüjtemény tárgy- és tartalommutató-
jában készen kapjuk az exemplificativ felsorolást. 

2) Király: Id. m. 67. 1. 
3) Belkovic Néda: Id. m. 154. 1. 
4) „Anno Domini 1461 recommendabilis dominns Stepbariüs; Cromer 

feria secunda proxima post festum Epiphaniarum Domini per senatöres hu-
jus civitatis more solito concorditer in judicem solemniter- est electus." 
(Kassa város könyve.) 



•07 
Az 1480. évben azonban Szent Ágnes vértanú napja 

után való hétfőn ejtették meg a biróválasztást.1) Az,1482, 
évberi! ismét.Szent Ágnes napját, 1490-ben Pál fordulását, 
1504-ben Szent, Scholasticát,, 1505-ben Fábián és SeöesL 
tyén, 1508-ban Szent Ágnes, 1509-ben Szent Vince, 1510-
ben ismét Szent Ágnes, 1511-ben Pál fordulását, 1512-ben 
Fábián és Sebestyén napját követő hétfő volt a biróvá-
lasztás napja. 1518 tói 1520-ig ismét Vízkereszt után való 
hétfő, 1521-ben Pál fordulását, 1523-ban Fábián és Se-
bestyént, 1553-ban Judica vasárnapot követő .hétfő, mig 
<iz 1554. év óta állandóan Vízkereszt után való hétfőre 
•esett a biróválasztás, 'valamint a tanács és a választott 
község tagjainak a választása. 

A biróválasztás nagy ünnepségek között folyt le. 
Egy szemtanú krónikás (Ungarischer oder Dacia r 

nischer Simplicissimus, Lipcse) következőképen adja elő; 
„A város kapuit bezárják s a fürmender a mindenféle 

¡nemzetiségből, azaz magyarokból, németekből, tótokból 
(kiket vendeknek hí) és minden vallásuakból, katholiku-
sokból, lutheránusokból, kálvinistákból álió 100. tagu 
községgel felmegy a városházára, ahol más birót válasz,-; 
tanak, vagy pedig de novo konfirmálják a régit vala-
mennyinek deliberációjával és beleegyezésével. Ha ez 
megtörtént; processzióval.a temetőbe mennek, amelyet 
sűrűn meghintenek szalmával. A régi biró. a tanácsurak, 
kai szintén a processzióval jön. Minden céh és mester-, 
ember a temető előtt áll szerszámaival, vagy rúdon, vagy. 

'•) „Tn anno Domini millesimo quadringentesínao octogesimo fe,-ia se-
éimda post festum Agnetís virgmis et martifis celebrfs et praeclarae 
famae prudens dominus Johannes Rusdorffer per comrnunitatem hujus. fa-
xnosae ci vitatás unanimi consensu et volantate concordi festivitatibus .solitis 
•celebratis in judieem reeligitur." (Kassa város könyve.) 

5* 
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más módon hordva azokat, hogy a szerencsekivánatuk-
•kál együtt tiszteletük jeléül siptvo a házához vigyék az 
uj birőnak, mihelyt csak a nevét megnevezni hallják. Ot t 
vár egy ú jdona tú j szekér is, magasan megrakva sima, 
hosszú tölgyfagerendákkal, hat ló elébe fogva ; ezt is há-
zához vontatják. Ezt a fát nem szabad abban az eszten-
dőben .elhasználnia, hanem, amint beszélik, arra való-
lenne ez, hogyha az ellenség előtti áruláson kapnák, s ez. 
bebizonyosodnék, akkor a szekérrel együtt máglyát rak-

•4 t 

nának belőle, hogy azon elevenen elégessék. Mihelyt a. 
fürmender kikiáltja a nevét, a legidősebb két tanácsos-
egy arra a célra készült széken fölviszi a gyűlésbe. A 
városi trombitás, a nagydobos erre megszólaltatja hang-
szerét. A legfiatalabb négy tanácsos háromszor fölemeli a 
székkel a birót és a község tagjai szintén háromszor hango-
san kiáltják a vivátot. Azután mindnyájan ismét processzió- • 
val a templomokba mennek, ahol a Te deuin laudamust. 
és más énekeket meg zenét zengenek és rövid magyar 
és német biró-prédikációt mondanak. Ennek megtörténte 
után a városbíró urnái tisztességes lakomát lakoznak, 
melyre meghívják az összes nemzetiségek egyházi és iskolai 
szolgáit s jó énekeket és hangszeres zenét is adnak e'ő " l)> 

A biró választása, — mint már fentebb is említet-
tük, — egy esztendőre szólott; egy év leforgása u tán 
köteles volt letenni hivatalát, do újra megválaszthatták., 
így pl. Cromer Is tvánt 1452, 1454, 1456, 1459-1461, 1464.. 
és 1466-ban ismételten megválasztották 2) Toklár János 

') Ungarischer oder Dacianischer Simplicissimus. Herausgegeben vom 
gedachten Dacianischen Simplicissimus. Neue Auflage. (Leipzig, 1854.) 120. L 
— A magyar fordítást lásd Sziklay-Borooszky: Magyarország vármegyéi és 
városai. I. kötet. Abauj-Torna vármegye és Kassa. 88. 1. 

'-) Kassa város könyve. 
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bivó, volt 1468-től 1471-ig és az 1476., valamint az 1481,. 
években.1) 

A bit;ónak a választás napján a céhek ajándékokkal 
kedveskedtek.2) Később a város földbirtokának és, szőlle-
jének terméséből természetbeni illetmények is járnak a 
bírónak, mignem az 1712. évi staiutum 15. articulusa a 
természetbeni járandóságokat a bor kivételével megszün-
leti és készpénzbeli fizetést rendel, amidőn kimondja : 
„Főbiró uramnak ő kglmének salariumja legyen condi-
tionaliter, hogy minden accidenliák tolláltassanak, az 
melyek az n. várost illetnék, avagy illethetnék. Azon acci-
dentiák helyett leszen készpénz fizetése hung. fl. 400. — 
Minden angar iár egy hordó alföldi bora gönczi hor-
dóban.3) 

A budai jog szerint birónak csupán bölcs és hatal-
mas férfiút választottak meg, aki egyúttal ismert és ked-
velt egyén volt.4) Pozsony város joga is részletes köve-
telményeket írt elő.6) A tárnoki jog, amely Kissán js ér-
vényben volt, pedig azt irja elő II. részében, hogy „a. 
biró jó rnagavisolő, jó és fegyhetetlea légyen."6) 

Ami a biró hatáskörét illeti, ő képviseli a városi 
tanáccsal együtt a városi autonómiát, gyakorolja az es-
küdt polgárokkal együtt a várost megillető bíráskodást, 
vezeti a város közigazgatását.7) A városi biró a városi 
tanáccsal együtt az őket megillető hatáskörben korlátla-

') Város könyve. ' • 
•) Lásd a mellékelt Oklevéltár XXV. alatt. 
sl Kolosvúry-Ováry 3G7. 1. 

4) Relkovic Neda : ld. m. 155. 1. 
s) Király: ld. m. 70. 1. 
') Jus Civile etc. 2. 1. • ... 
"') Itt. utalunk mindarra, amit fentebb a tanácsról mondottunk. 



-70 

núP intézkedik", de felelősség mel le t t -Ugyanis felelősség-' 
gel tartozott a választott községnek, mint a városi kö--
zönség képviselőjének. Tánczos Pál hiró „fegyelmi eljá-
rás útjána meg is fosztatott birói tisztségétől, sőt az 1624. 
évi statútum 3. articulusa elrendeli, liögy „Tánczos Pál. 
mindennemű cselekedeti az város könyvében beirattas-
sék, hogy ha idő jár tában elől fordulna az dolog, avagy 
az mi successorirík kívánnák érteni, érthessék." *) Érde-
kes eset ez arra, hogy egy konkrét fegyelmi esetet jog-
szabállyá tesznek s ez által a fegyelmi jogot statuálják; 

A birőn és a tanácstagokon kivűl még más városi 
tisztviselők is voltak, akik szintén választás u t ján nyer-
ték el hivatalukat. Ilyenek voltak a külső bir tokokát 
igazgató grófok, az adószedők, bor-, sör- ős gabonatisz-
tek, fertályosok, harmincadosok, stb., amint egy 1566. jan. 
22-iki választási jegyzőkönyvben foglaltatik.2) 

A hivatalos létra legalsó fokán álltak a koldusbíró, 
a székely, a cikler (cirkler, circulator) és hajdú, a berten 
(börtönőr) és legalul a hóhér. 

A koldusbíró (judex mendicantium) az 1520-ik év-
ben említtetik 3) Az 1658-ik évben „Tót András suplikál 
az koldusbiróságnak rajta hagyásáért, mivel igen öreg 

# 

') Kolosvcifij-Ooári 170. 1. — Tánczos Pál fegyelmi ügyét lásd a mellé-
kelt Oklevéltár XXVJ. alatt. 

-) „Electio Officiorum Civitatis Cassoviensis facta est Anno Dni 1566. 
díe 22. January : 

Groffen. Zahlherren. Weinherren. Mullierren. Byrherren. Spitalherrn. 
Getraidherrn. Wogherrn. Cromhern. Virtelherrn. Zum Gewicht. Losungslierren. 
In der obern forstat, In der Nidern forstat. Erbguetter, Kirchenvatter. Dreis. 
siger. Schindelherren." (Kassa város könyve. — Lásd Abauj-Torna vármegye 
és Kassa monográfiája. 88. 1.) 

*) Anno 1520. Magister Simon pictor de Budamér judex mendican-
tium est susceptus in concivem; Kassa városkönyve. 
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ember s másképen sem tudja, életét keresni. Deliberatum 
(a tanács határozata) : Csak jól viselje magát, rajta 'hagy-
ják az tisztet." 7) 

A székely a városi erdők alsóbbrendű kezelője volt. 
Az 1631-ik évben említtetnek, amikor „suplicálnak fize-
téseknek megjobbitása és nagyobbulása felől."2) Az 
1668-ik évben is a város Ladnán (Szepesvárm.) fekvő 
erdőivel kapcsolatban említetnek.3) 

A czikler már a középkorban szerepel, mint a város 
szolgája.4) Hivatása a vétkesek letartóztatása ; 5) a haj-
dúk elöljárója,6) s még az 1853-ik évben is találkozunk e" 
névvel. | 

Az 1-713 ik évi városi statutum 17. szakasza számuk-
ról s a hajdúkról is említést tesz, mely szerint „mostani 
nehéz üdére nézve elégséges 10 hajdú és három czikler, 
az cziklérl— inas pedig tolláltassék."7) 

A berten (büttel, praeco) egy rangban állt a czik-
lérrel.8) \ 

') ú. o! 
3) Tört. Tár. 1909. évf. 314. 1. 
3) „Két Ladrián — t. i. Felső- és Alsó-Ladnán — adósok sokan, az kit 

az székely jól tud." S alább : „Az nemes város szereiért az kik adósok mind 
itt Kassán és mind kiviil, az székely jól tudja." Kassa város titkos levéltára, 
A. A. Gál. Nr. 3. jelzés alatt. 

4) 1492. Mathias Czyrkler, der Stat-Dyener of dy Zeit. hot irlanget 
Burgerrecht am Dinstage noch Mauritii im Jar, nt supra. Kassa város könyve. 

5) 1649. „engem az oziklérrel az Bornemisza uram házából csak meg-
fogtak stb." Kassa v. lvt. 19404. sz. a. — „Czikler, hol vagy? vidd őket 
mindnyáját az börtönbe." L. A. jászóvári premontrei kanonokrend kassai 
főgymnásinmának évi jelentését az 1885—86-ik tanévről Kassán. 1886. 33- 1» 

6) 1727. Joannes Czikler, qui Cassoviae hajdonibus praeest" etc. Kassa 
v. lvt. 15649. sz. 

7) Kolozsváry és-Óvári id. m.'l. . t 
8) 1558. „nem alább való egy bertennél vagy cziklernél stb," Kassa 

v. lvt. 2011/15. sz. a 
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A hóhér (zcichtiger) zár ja legalul a sort.1) 
A város tisztviselői, valamint ' alsóbbrendű hivatal-

nokai is esküt teltek.2) 
A hivatalnokok között különösen fontos volt a város 

jegyzője (nótárius, Stadtschreiber.) A jegyzői tisztséget 
szintén választás ú t ju i töltik be a bíróval és a tanácso-
sokkal együtt. Csak egyetemet végzett, a jogban járatos 
egyén volt megválasztható. 

Kassa város ismert legrégibb jegyzője, Péter az 
1398. évben említtetik.3) Ugyanez évben Íródeákja (scrip-
tor, scriba) János, aki az 1399. évben Péter utóda lesz. 
„In artibus bncailarius" azaz egyetemet végzőit férfiú. 

Az 1432. évben említik a város számadás könyvei 
Maternus jegyzőt, akinek évi fizetése 75 arany forint és 
egy ruhára való posztó. 

Az 1475. évben aljegyzővel (subnotarins) talál-
kozunk.4) 

A jegyző és az aljegyző, — mint fent ibb láttuk, — 
már a legrégibb idő óta húznak fizetést. Az 1712. évi 
statútum 15. articulusa a következőképen állapítja meg 
a f izetésüket: „Fónótárius uramnak ő kglmónek annuá-
lis salariumja leszen fl, 100. — Vice nótárius vagyis 
regestrator úrnak fl. 50." 5) 

') ,,Anno 1687. Die 14. Febrnarii Accusator fiscus Vancsay Balázs. In 
caúsam attractus (alperes) Szigyártó István. Aki az nemes város cziklerét, 
rútul becstelenítvén: Te, úgymond, most a bertent szolgálod, ezután hóhért 
fogsz szolgálni. Kassa város jegyzőkönyve 

-) Az eskümintákat lásd a mellékelt Oklevéltár XXVII. alatt. 
3) Líber actorum jndiciornm. 1394—1406. — Kassaváros levéltárában.. 
4) A város könyve. 
5) Kolosváry-Óvári: 368. 1. 
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A jegyző a biró helyettese.1) Vezeti a város könyvét, 
kezeli az aljegyzővel együtt a város iratait- (aktáit).2) 
megcsinálja a számadásokat. A jegyző szerepel jogügy-
letek kötésénél s ugyancsak ő ad ezekrőPa város-pecsét-
jével ellátott hivatalos kiadványokat . 3 ) 

Az iratok hitelesítése végett ugyanis az iratokra 
ütötték a város pecsétjét. 

Kassa város pecsétjében kezdetben magyarországi 
Szent Erzsébet alakja látható oltárszerű építménybon. 
Nem lehetetlen, hogy a pecsétmetsző a Szent Erzsébet-
ről elnevezett városi plébániai tomplom régibb oltárá-
nak a képét örökítette meg a város pecsét'nyomóján. 

Tulajdonképeni címert Nagy Lajos király ad a vá-
rosnak az 1369. évben, amelyet Zsigmond, V. László és 
II. Ulászló inegbővítenek.4) 

A címeres pecsét használat iban, a XV. század kö-
zepén a nádor és az országbíró, valamint az alnádor és 
az alországbíró akadályozták a várost az által, hogy 
nem fogadták el a város pectéte alatt kiadott ügyvéd-

l) ,,Es bittet auch ein E. Gemein. dasz der Herr Richter in gemeine 
Stadt protokoll, noch in das Verbottbuch nichts einschreibe, sondern durch 
•den Notarium solches verrichten lassen, damit er nicht in Argwohn gezogen 
und sich selbst verdächtig machen. Im Fall aber der Stadtschreiber clas 
Ilichterambt führen sollte, soll er das Unterschreiben verrichten lassen." 
1607. évi statutum 22. pontja. Lásd Kolosvdry-Ovári 147. 1. 

a) ,,Az kiket Isten nótúriusi és registratori tisztben helyheztet, incum-
bálni fog ő kegyelmeknek, hogy mindennemű aefdkat jó prothocolatióban ve-
yyenek . . ." 1697. évi statutum 10. articuiusa. Lásd Koloscáry-Óvári 314. 1. 

3) ,,. . . És mindennemű afféle osztály igazítás, eladás, engedés, adós-
ság és testamentumoknak levelei az kibocsátott személyektől az n, város 
archivumjában conserváltatní beadassanak, és nótárius nraimék által in 
forma relationis az város pecsétje alatt adassanak ki, kiktől is ő kglmek 
az szokott taxánál többet ne vegyenek." 1687. évi statutum 23. articuiusa. 

Lásd Kolosváry-Ovári 276. 1. 
4) Turní 1905 évf. 167. 1. és 1906. évf. 39. 1. 
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valló leveleket a királyi uid varnál folyó perekben. E miatt 
a város az 1449. évi országgyűlés elé panasszal járúlt. ; 

A panasz eredménye az lett, hogy a jogsérelem orvos-
lást nyert akképen, hogy az országgyűlés kimondotta, 
hogy mint eddig is, a város pecséte alatt kiadott ügy -
védvalló levelek akár a városi közönség, akár egyes 
polgárok részére úgy a királyi udvarban, valamint bár-
hol is mindenkor érvényeseknek tekintessenek és ilye-
nekűl fogadtassanak el. 

'j Titkos Levéltár II. Procuratoria Nro 2. — Lásd a mellékelt Okle-
véltár XXV111. alatt. 



III. 

Oklevéltár. 





1 

I. 

Karolus Dei gratia Hungáriáé, Dalmatiae, Croatiae'-
Rainae, Serviae, Galliciae, Lodomeriae, Comaniae Bulga-
riaequo rex. Omnibus Ghristi fidelibus praesentem pagi-
nara conspecturis salutem in omnium salvatoré. Licet, 
regia liberalilns singulorum, sibi fideliter obsequentium. 
merila gratiose debeat intueri, illos tamen, quorum ex-
per ta probitas et laudata est in prosperis et adversis-
prosequi debet munificentia largiori. Ea propter ad uni-
versorum tam praesentium, quam futurorum notitiam-
haruin serie volumus pervenire, quod nos consideratis 
fidelitatibus et multigenis servitiis fidelium hospitum 
nostrorum de Kassa, quibus nobis ab eo tempore, quo-
in regnum nostrum Hungaviae jure et ordine geniturae 
nobis debitum nutu divino intravimus in prosperis et. 
adversis nostris negotiis et regni nostri variis expeditio-
nibus, dubiis fortunae casibus se submittendo, et se ac sua 
pro nostri honoris incremento variis vicibus, manibus 
infidelium nostrorum perditioni cxponendo, continüis 
locis et temporibus opportunis, ut fideliter sic devote-
meruerunt com'placere et se reddere studuerunt gratiosos,. 
quae suo modo longum esset enarrare per singula, 
et praesentibus inseri taediosum, volentes eisdem pro 
tantis fidelitatibus et servitiis specialibus regiae remune-
rationis occurrere donativo considerantesqne, quod regumi 
honor et gloria in multiludine populorum decoratur, idemL 

tamen suae dilectionis sinum populis sibi subjectis talitor 
debet aperire, quod populi beneficiorum largiiate p rovo-
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•cati, numero semper et fidelitate augeantur , memoratos 
populos nostros in comitatibus de Ujvar et de Zemlino 
usque ad fluvios Tiiiae et Sajo nuncupatos a solutione 
cujuslibet tributi sen thelonii 1am ad castra nostra, quam 
ad alios proventus quocunq'ue nomine censeatur ac usque 
^ad comitatum dejBereg, ' perpetuo duximus eximendos de 
gratia speciali. Ut igitur hujusmodi nostrae exemptionis 
series robur obtineat perpetuae firmitatis, nec processu 
temporuin per quempiam in irritum valeat revocari, prae-
sentes concessimus literas nostras privilegíales duplicis 
sigilli nostri munimine roboratas. Datum per manus dis-
creti viri magistri Johannis Albensis ecclesiae praepositi , 
aulae nostrae vicecancellarii et archidiaconi de Kukulleu, 
dilecti et fidelis nostri anno ab incarnatione Domini 
millesimo trecentesimo decimonono, quinto idus Aprilis, 
regni autem nostri anno similiter decimonono. 

II, 

Karolus Dei gracia hungarie, dalmacie, croacie, rame, 
seruie, galliae, lodomerie, comanie bulgarieque Rex. 
Omnibus Christi fidelibus, tarn presentibus, quam fu tu-
ris, presenten! paginain inspecturis, salutem in omnium 
saluatore. Cúm iu multitudine plebis regum honor et 
gloria fameque praeconium nou modicum attollatur, ta-
liter et tarn benigne regalis circumspeccio suum debet 
adhibere subiectis remedium, vt populi beneficiorum lar-
gitate [iniutate numero semper et fidelitate augeantur . 
Proinde ad vniuersorum noticiam harum serie volumus 
peruenire. Qitod nos consideratis fidelitatibus et serui-
ciorum pensatis meritis dilectorum et fidelium hospitum 
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nostrorum de Cassa preclaris, quibus- ijdem a toto eo 
tempoie, quo in Regnum nostrum .Hungarie iure et or-
dine geniture nobis debitum nutu diuino intrauimus in 
mostris et ipsius Regni nostri negocijs et .agendis tam 
prosperis, quam adnersis dubijs fortune casibus se sub-
mittendo et sua exponendo cum sumpme fidelitatis stu-
:dio et votjue sollicitudinis diligencia locis continuis et 
..temporibus oportunis, que per singula suo modo lon-
gum esset enarrare et presentí bus inseri tediosum, me-
ruerint complaceré et se reddere graciosos, volentes per 
tot et tantis fidelitatibus paucis de pluribus, hie genera-
liter enumeratis eisdem regio occurrere cum fauore, hanc 
de regie nobilitatis benevolentia, que in beneficijs. suis 
fidelibus largiendis continuum debet sumpmere incre-
mentum et ex officio sibi incumbenti vniuscuiusque me-
rita pensare, et hijs, quas opera sue virtutis regali re-
muneracione dignos efficerunt, grata redde praemia me-
ritorum gratiam eisdem duximus faciendam, quod ipsi 
ab omni Jucri camere nostre in eadem ciuitate et pro-
uincia existentis et collecta singulorum dimidiorum ferto-
num argenti racione lucri ipsius Camere nostre exigenda 
in filios filiorum et heredum successores perpetuo exem-
pti et excepti prorsus habeant. Ceterum quia tres de eo-
rundeni hospitum nostrorum certo certius libertate éxti-
tiinus, ymo sumus informati et edocti in hoc videlicet, 
quod denari j dicte Camere nostre noui, nonnisi sex sep-
timanis in medio ipsorum currere debent et cambiri, vo-
lumus eosdem in suis libertatibus pacifice et quiete con-
seruare, intendentes, quam homines extranei quicunque 
vel in eadem provincia existentes negociacionis necessi-
tatis cuiuslibet vel contractus causa in antedictam ciuita-
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tem nostram Cassa venire ot intrare volentes a die, quo 
noui denari j iamdicte Camere nostre currere sollepniter 
(igy) incipiunt et cambiri, annuatiin sex seplimanis imme-
diate subsequentibus et non ultra, secundum libertatis 
praerogatiuam hospitum praefator.um lucrum Camere dare 
et soluero teneantur, transactis uero ipsis sex seplimanis, 
ijdem ct bospites memoiati cum nur-o, argento, grossis 
uel quibuslibet monetis uendiciones, empciones et nego-
ciaciones quascumquc faciendi et iuxta sua beneplacita 
exercendi liheram liabeant facultatem. In cuius rei me-
moriam perpetuamque firmitatem presentes concossimus 
litteras duplicis sigilli nostri muniminc roboratas. Datum 
per manus discreti uiri magistri Jobannis Albensis Ecc-
lesio praepositi, Aule nostro uicecancollarij ot Archidia-
coni do Kukuleu, dilecti et fidelis nostri. Anno domini 
Millesimo trecentesimo uigesimo primo, duodecimo kalen-
das Junij, Regni ouLem nostri Anno similiter uigesimo 
primo. 

III. 

Nos Stephanus magister tavarnicorum excellcntis-
simi principis domini Lodovici Dei gratia illustris regis 
Hungariae, comes Castriferrei et Soprouiensis memoriae 
coininendantes sigiiific'amus tenore pracsentium, qu ibus 
expedit universis, quod Joannes civis do Cassa et J a k u s 
filius suus vice et nomine totins communitatis do eadem 
Cassa ad nostram accedentes praesentiam litteras domini 
Karoli, quondam illustris regis Hungariae felicis recorda-
tionis patentes super libertate dictae civitatis anno Domini 
millesimo tercen'tesimo quadragesimo secundo confectae 
nobis demonslrarunt, petentes nos cum instantia, ut quia 



ipsas iitteras, quo necesse fieret^ in specie ' deferre nori> 
auderent, ideo easdam de verbo ad verbum praesentibus' 
litteris nostris inseri faceremus et transscribi, quarum' 
tenor talis es t : ' ' • 

•Nos Karolus Dei gratia rex Hungariae significamus 
t'enore pra'esentium, quibus expedit universis memoriae; 
commendantes, quod nos consideratis "et circmumspectis" 
ac in momoriam nostri revocatis fidelitatibus et servitiis 
specialibus laudeque dignis fidelium civium et hospitum' 
nostrorum de' Cassa, qui eo tempore, quo adhuc funiculi 
nostrae poteritiae nondum sic late fuissent extensi in-con-
fiictu, .quem olim contra Mathaeuni, filium Petri dicti de : 

Trenchen infidelem.nostrum notorium et aemulum regni" 
nostri juxta fluvium Tarcha vocatuni prope'ipsam civitatem! 
nostram Cassa hab'uimus, ubi auxiliante Domino per ad-! 
juioriiim ipsorum fidelium. civium et hospitum nbstrorum> 
cum summa diligentia et seditla solicitudine nobis e x h i -
bitum victoriam obtinuimus laudabilem et triumphum, vo-
lentes ipsos ad instav aliarum eapitalium civitatum 
noslrarum speciali gratia regia praedotare de plenitudine 
regiae- benignitatis, hanc praerbgativam libertatis et gra- -
tiae eisdem duximus facienda-m, ut univ-ersas cans as, vi-
delicet tain-majores, quam minores; in medio : ipsorum 
qudquoc modo emergentes, jud'ei ipsorum, et jurati ibi-
dem 'inter ipsos judicabuht et si qui quaerelantes contra 
quempiam ipsorum aliquid actionis habuerint, in mddio 
eorundem exequantur,- qui si quaereilantibus ex par te 
conhospitum ipsorum justitiam•"• fec'erittt, -benequidem;; 
alioquin non ipsi cives et hospites nostri, sed praenomi-1 

riati judex et'-jiirati per quaerelantes ad nostrdm, vel ma-> 
gistri' thavarnieorum nostroritm praesentiam poss'uxi et 

6 
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debeant evocari et nos vel ipse magister thavernicorum 
nostrorum, judex videlicet ipsorum Ordinarius, ex par te 
eorundem quibuslibet quaerelantibus justitiae debitum 
faciemus complementum juris ordine observato. Praesen-
tes autem, dum nobis fuerint reportatae, in formam nostri 
privilegii easdem redigi faciemus. Datum in Vyssegrad 
feria secunda próxima post festum Conversions Beati 
Pauli anno Domini millesimo tercentisimo quadragesimo 
secundo. 

Nos igitur justis et legitimis petitionibus dictorum 
Joannis-c ivis de Cassa et Jakus filii sui annuentes, 
praefatos litteras domini Karoli quondam regis Hungariae 
patentes non abrasas, non cancellatas, nec in aliqua sui 
par te viciatas, de verbo ad verbum praesentibus inserí 
fecimus et transscribi ad cautelam. Datum Budae feria 
sexta próxima ante festum Pentecostes anno Domini 
millesimo tercentesimo quadragesimo quarto. 

IV. 

Lodovicus Dei gratia Hungariae, Dalmatiae, Croatiae, 
Ramae, Serviae, Galliciae, Lodomeriae, Comaniae Bulga-
riaeque rex, princeps Salernitanus et honoris Montis 
Sancti Angelí dominus. Omnibus Christi fidelibus tam 
praesentibus, quam futuris notitiam praesentium habitu-
ris salutem in omnium salvatore. 

Regiae sublimitatis immensa largitas singulorum 
pensans merita solet, crescente numero subditorum, eos-
dem donare largioris muñere libertatis, ut ex multis effi-
ciantur plurimi ét fidelissimi ex fideli. Hinc est, quod 
inclinati devota supplications fidelium nostrorum civium 
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Oassensium per comitem Hannus, civem nostrum, dilectum 
e t fidelem de eadem Cassa et de Buda nostrae Majestati 
i n personis eorundem Cassensium concivium suorum 
porrecta, libertates infrascriptas more praedictae civitatis 
nostrae Budensis habita deliberatione cum serenissima 
principissa domina Elyzabeth inclyta regina Hungáriáé , 
genitrice nostra charissima, praelatis et baronibus nostris 
praematura , eisdem civibus nostris Cassensibus in per-
petuum duximus concedendas. 

Primo, quod de vineis eorundem chybriones nulla-
tenus exigantur. 

Item nullus principum nostrorum violentum des-
•censum facere possit super eos, nec aliquid contra eorun-
dem recipere voluntatem, sed descendons justo pretio sibi 
aiecessaria debeat comparare. 

Item nullus hospes ex ipsis possessiones suas vel 
domos vendere valeat alicui extraneo, nisi in eadem civj»-
täte volenti a modo habitare. 

Item quicunque ex ipsis sine haerede- decesserit, pos-
sessiones suas dimittendi facultatem habeat, cui volet. 

Item quicunque ex eis possessiones emerit, si per 
annum et diem nullus ipsum super hoc impatient, de 
«aetero eas sine contradictione aliqua possideat pacifica 
ot quiete. 

Item habeant liberam electionem plebani, cum eorum 
•ecclesia vacaverit, nec plebanus vicarios constituât eis 
änvitis. 

Item ipsi majorem villae . sibi -eligant, quem volent 
•et nobis electum praesentent, qui omnes causas eorum 
mundanas debeat judicare, sed si per ipsum debita justi-
tia alicui non fuerit exhibita. ipse yillicius et non villa 

6* 
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deboat conveniri coram nobis vel illo, cui duxerimus com-
áiittendum. ' '' <••'•<• -

Item pálatiims' violenter descendére non possit super 
eos, nec eosdem judicârë. - . " 
.-• ' . • •• <r 

I tem quicunqüé cum eis habitare voliierit, habénteá -

ibidem possessioñes cum eis" tenéantur servitia debita 
exercere. ; 

- Item duelluín inter eos non judicetur, sed secundum 
quantitatem et qualitatem commissi, super quo qtiis ini-" 
petitur, purgationem exhibeat congruentem. 

' ' í tem cum- împetiti fuerînt per' quempiam ab' aliquo 
extraneo, non possint testes contra eos píoduci, nisi ex 
ipsis vel aliis habentibus similem libertat'ôni.' 

Item currus descendentes et ascendentés cüm merci-
moniis apiid eos descendant et forum, sicüt priuSj habeánt 
cotidianum (igy !) 

•' Insuper nos habito tráctatu de consilio baronum 
nostrorurrf èx gratia concessimus special!, ut si quis éxr 

ipsis habens haeredes vel proximos, pro homicidio vel 
alio! aliquó casüali éxcessu vel maleficio seu qùôcunque 
grandi riocuinento conimïsso pro defensïone personne suae 
recêsserit fugitive,- de possèssionibus et 'bonis taliuiri nec 
per nos vel per barones nostros, nec per judicem eoniiii 
áliquid vaufêratur,- sed-integra et sa lva 'ápud nxorein seu 
haeredes aut proximos eorum conserventur, ne possessi-
óhTbüs éOrum redeptis seu distractis, ipsis fugitivis 'rede-
ündi 'ómnino spés toil á t u r ; sed ut 'láesís' sátisfaceré 

vaÚ 
leant de eisdem. ~!íl 

• • -;:Si veroriiaefedib'us aüt- proximis ipsi fugitivi ca-
ruëriùt, de [possèssionibus.ët- bonis eorum cives-: íáesis1 

sátisfaceré riéneantur secundum commissi' qualitatem ',7 

¡:'.':•• j;., - .. ,>¡ : -.ó ; '". '. : a. ..; ;.-.:v:. - sil 
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residuum vero, si quid fuerit, ad opus castri dictae civil-
tatis. Cassensis expendatur. , „ 

Srvero quispiam ex praedictis hospitibus nostris in-
testatus décesserit, possessiones et bona talium in tres 
par tes dividäntur et una distribuatur per cives in elemo-
sinas. pro remedio animae decedentis, duae vero partes 
ad m u n i m e n t a e t aedificia castri Cassensis reserventur . 

Ad haec concessimus eisdem, ut non cogantur reci-
pere aliquem judicem per nos dalum, sed ex electione 
sua libera assummant in villicum, quem volunt, qui qui r 

dem villicus in anni revolutione villicatum debeat in ma-
nus civium resignare. 

Caeterum, ut iidem cives nostri ut mérito, sie et nu-
mero augeanlur valeantque honestius et commodius sub-
limitati liostrae deservire, concessimus et concedimus, 
•quod pro nullo gravi excessu ipsorum possessiones eorum 
alienentur per manus regias aut baronum seu per judi-
cem ipsorum, sed excedentibus inferatur paena debita iñ 
personis, haereditates vero seu possessiones ipsorum et 
bona uxoribus, haeredibus, proximis et cognatis indem-
pniter conserventur. 

Ut igitur hujusmodi nostrae donationis series robur 
perpeluae obtineat firmitatis, nec' processu temporum 
valeat retractan, pr'aesentes ipsis fidelibus civibu3 nostris 
Cassensibus concessimus literas privilegíales duplicis 
sigilli nostri munimine roboratas. 

Datum per manus honorabilis et discreti viri ma-
gistri Thatamerii, Albensis ecclesiae praepositi, aulae 
nostrae vicecancellarii dilecti et fidelis nostri anno Domini 
millesimo tercentisimo quadragesimoseptimö, quinto Ca-
äeiidas mo'nsis Augusti, regñi aiitem nostri ánno sexto,' 
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venerabilibus in Christo patr ibus dqminis Chanadino 
Strigoniensi locique ejusdem comité perpetuo, S tephano 
Colocensi, Nicolao Jadrensi , Dominico Spalatensi archiepis-
copis, Nicolao Agriensi, Andrea Tr'ansylvano, Demetrio-
Varadiensi, Jacobo Zagrabiensi, Nicolao Quinqueecclesiensñ 
Petro Sirmiensi, Gregorio Chandiensi, Laurentio Boznensi,. 
Colomanno Jaurinensi, Michaele Vachiensi ecclesiarum 
episcopis, Joanne Vesprimiensi et Nicolao Nitriensi electis,. 
confirmatis, ecclesias Dei feliciter gubernantibus, magni -
f i e s viris Nicolao palatino et judice Comanorum, Ste-
phano vajvoda Transylvano, comité de Zonuk, Oliverio 
magistro tavernicorum nostrorum, comité Paulo judice 
curiae nostrae, Paulo magistro tavernicorum reginalium,. 
Nicolao totius Sclavoniae et Croatiae et Dominico do 
Machov banis, Nicolao -pincernarum, Ivanka dapiferorum 
et Dyonisio agazonum nostrorum magistris ac magistro-
Nicolao dicto Treutul comité Posoniensi aliisque quarn 
pluribus regni nostri comitatos tenen i i bus et honores. 

V. 

Nos Lodovicus Dei gratia rex Hungár iáé tenore 
praesentium significamus, quibus expeJlt, universis me-
moriae commendantes, quod comité Hannus cive nostro-
fidele Budensi et Cassensi in personis fidelium civium e t 
hospitum nostrorum de Cassa ad nostrum et dominae-
Elisabeth, inclytae reginae Hungáriáé genitricis nostrae 
charissimae praesentiam accedendo, postulante dictis fide-
libus civibus et hospitibus nostris Cassensibus libertates 
et gratias infrascriptas more civitatis nostrae Budensis 
de .consensu et bona volúntate dictae dominae reginae-
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matris nostrae charissimae ac de consilio praelátorum Ot. 
baronum nostrorum praematuro duximus eisdem conce-
dendas et annuimus tenoro praesentium mediante : 

Primo quod nullus extraneus vel aliquis do ipsis 
civibus vina extranea usque festum Pentecostes in eadem 
civitate Cassensi jiropinare audeat vel praesummat, donee 
vina eórundem civium nostrorum Cassensium propria 
venditioni exponantur, cum iidem nec aratrum, nec alios 
proventus habeant praeter vineas et vina eorundem, 
quibus mediantibus nostrae Majestati possent commodius 
deservire. 

P rae te rea quicunque ratione furti, latrocinii vel ho-
micidii extra civitatem Cassensem exorti Cassae inventi 
fuerint, per judicem ipsorum pro tempore constitutum et 
juratos judicentur juxta formam libertatis eorundem ab 
antiquo observatam. 

Item si cives praefati aliquod nocumentum vel gra-
vamen nobilibus vel populis extrarieis inferrent et judex 
ipsorum justitiam facere recusaret, non cives, sed judex 
ipsorum ad nostram praesentiam evocetur. 

Concessimus etiam eisdem civibus nostris, ut homi-
nem nostrum pro allatione assaturao seinel in anno 
quolibet remunerare teneantur juxta nostrae Majestatis 
decentiam et honorem. 

Item cum praelatis et baronibus nostris deliberantes 
commisimus tenore praesentium mediante, ut nullus 
omnino hominum extraneorum et superventium ac curi-
ensium in dicta civitate nostra Cassensi et in suburbio 
ejusdem curias, domos et aedificia et vineas habitas 
ubique et ipsos contingentes contra libertatem eorundem 
sine scitu, licentia et permissioné judiéis, juratorum ét 
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civium de eadem cum matris dominae reginae et magistri 
•thavarnicorum nostrorum, capitulorum vei conventuum 
Uteris, comparare vei nomine pignoris aut alioquovis 
colore perpetuationis recipere aut quipiam hospitum 
praedictorum nunquam ad debita solvenda obligare 
possint atque valeant, sed volumus ac praesentium serie 
committimus, ut quicunque extraneorum supervenientium 
et curiensium vei otiam incolarum ejusdem civitatis 
Cassensis ipsas emptiones vei impignorationes inter 
concives eorum facere aut se ad aliqua debita obligare 
persolvenda volueiint, non aliter facere possint, nisi ex 
scitu, consensu literis et licentia eorundem sicque literae 
eorum in talibus emptionibus et impignorationibus et 
debitis persolvendis ex consensu ipsorum emanatae ubique 
tam in nostrae Majestatis, quam magnatornm, judicum 
et justitiariorum regni nostri praesentia vigorem per-
petuae obtineant firmitatis. Si qúi autem praesens usque 
ad haec tempóra sine scitu eorum et literis ac licentia 
cum nostris et dominae reginae, magistri thavarnicorum 
nostrorum vei capitulorum aut conventuum al ¡quorum 
seu regni nostri justitiariorum quorumcunque literis 
quaecum emptiones vei impignorationes aut . debitoruin 
obiigationes feeissent, easdem cassamus et regia auctori-
tate revocamus irritantes praesentiumque serio -commit-
timus non valere, nisi ad ea accesserit consensus commu-
nitatis eorundem. 

Praeterea ex innata regali dementia onera ipsorum 
subjectorum, alleviantes juxta pristinam nostram annu-
.entiam recordatis fideiitatibus et servitiis eorundem 
fidelium civium nostrorum de Cassa primum excellentis-
simo principi domino Carolo, olim inclyto regi Hungár iáé 
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nostró progenitor! chárissimo laudaridae • memoriae niul1 

tiplici fidelitate et constantia suffulti in suo praelio contra 
Mathaeum dictum de Trenchin, damnatae memoriae, 
ipsius patris et regni nostri notorium infidelem habito 
ét tandem nostrae Majestati semper solicita cura et 
ferventi dcsiderio exhibitis et impensis, eisdem civibus et 
hospitibus nostris de Cassa moro aliorum civium de 
aliis civitatibus nostris hujusmodi grat iam duximus faci-
•endam, quod nul.'.us omnino hominum ipsos vel aliquem 
ex eisdem in rebus ot personis eorundenv alicubi possit 
et valeat arrestando prohibere, nec ad praesentiam judi-
cura extraneorum in causam attrahere et attractos judicare. 
Nam volumus, ut si qui contra eosdem vel aliquem et 
ipsis quaequam quaestiones vel actiones habent vel 
habuerint in eadem civitate in praesentia judicis et jura-
torum ejusdem legitime exequantur. Et si idem judex et 
jurati ex parte aliquorum concivium et hospitum suorum 
in reddenda justitia cuiquam tepidi et remissi extiterint, 
tunc non hi, contra quos agitar, sed praedictus judex ad 
nostram vel magistri tavarnicorum nostrorum praesentiam 
legitime per querulantes evocelur, rationem lieglectionis 
exhibitionis justitiae redditurus, ex parte cujus nos vel 
dictus magister tavarnicorum nostrorum quibuslibet 
queruiantibus justitiae facieiuus complementum. 

Praeterea recensitis eorum fidelibus servítiis dictis 
civibus nostris Cassensibus ad humilem eorum supplica-
tionem hanc etiam libertatem duximus concedendam, ut 
universos et quoslibet fures et latrones ac alios male-
factores in medio ejusdem civitatis nostrae et alias ubique 
in circuitu et vicino reprehensos, judex eorundem cum 
jurat is judicandi et exigentiam suorum demeritorum 
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puniendi poena sibi condecenti et suspendendi liberara 
ex nostra praesenti annuentia habeant facultatem. Nec-
.quisquam nobilium ipsos fures et latrones ac alios male-
factores, qui de medio eorum ad ipsos confugerent, celare 
et defendere audeat, sed eisdem teneatur ass ignare act 
judicium ejusdem civitatis fiendum de eisdem. E t qui-
autem nobilium hoc facei\: recusarent, comes parochialis-
ex parte talium justitiam ipsis in eo dare et ex'nibere 
teneatur nostra auctoritate mediante I taque vobis uni-
versis praelatis, baronibus, comitibus, castellanis, nobilibus,. 
officialibus, item civitatibus, liberis villis earumque rec-
toribus, judicibus et villicis et generaliter cunctis regni 
nostri judicibus et justitiariis, quocunquo nomine censean-
tur, firmis damus regiis sub praeceptis, quatenus nullus 
sit ex vobis, qui dictos cives et hospites nostros Cassen-
ses contra formam praemissae gratiae nostrae eis facere 
et libertatis eorum alicubi in tenutis, comitatibus, prosses-
sionibus et villis vestris ac in medio vestri in rebus ac-
personis probibere vel prohiberi facore vel eosdem judi-
care aut judicatui adstare compellere seu etiam fures et 
latrones ac alios malefactores roprehensos .in eadem et. 
in circuitu ejusdem a judicio eorum auferre judicaro vel 
condemnare audeat vel praesummat, secus sicut nostram-
graven) indignationein incurrero formitatis facere non 
audentes, promittentes, ut quamprimum praesentes nobis-
fuerint reportatae, easdem in forma nostri privilegii 
redigi faciemus. Datum Budae in festo beati Lucao evan-
gelistae anno Domini millesimo tercentesimo quadrage -
simoseptimo. 
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VI. 

A) 

Lodovicus Dei gratia Hungariae, Dalmatiae, Croatiae, 
Ramae, Serviae, Galliciae, Lodomeriae, Comaniae Bul-
gariaeque rex, princeps Salernitanus et Honoris Montis 
Sancti Angelí. dominus. Omnibus Christi fidelibus, tam 
praesentibus, quam futuris praesentium notitiam habituris, 
salutem in salutis largitore. Cum sicut unumquemque 
regnicolarum nostrorum in suo jure conservare ex nostri 
suscepti regiminis officio tenemur, sic et nostrorum civium 
seu hospitum libertatis ipsis conferendls invigilare de 
jure nequaquam inconvenienter astringimur. Proinde ad 
universorum notitiam harum serie volumus pervenire, 
quod cum Cassensium civium nostrorum universitas 
indefesse semper fidei vigore viguerit, illibate regiis 
nostris obsequiis studiosius obsecundans, quam in ipsis 
elegantius augero cupimus et intendi votivis ipsorum 
beneplacitis principalis gratiae munificentiis occurrent.es 
comité Hannus, filio Nicolai dicti Weydner, fidele cive 
nostro Cassensi et Budensi, suo ac universorum civium 
seu hospitum nostrorum Cassensium praedictorum vice 
et nomine hoc a nostra humiliter postulante Majestate, 
nundinas seu ferias ac congregationem fori annui initi-
andi a festo Beatae Trinitatis usque quindenam ejusdem 
festi Sanctae Trinitatis ad instar hujusmodi libertatis 
fidelium civium et hospitum nostrorum Budensium con-
cessimus perpetuo et irrefragabiliter obtinendo annis, 
singulis pacifico celebrandam liberara omnino et exem-
ptam a jurisdictione regni nostri et palatini, qui regia 
de gratia pro tempore fuerit illius in fascibus dignitatis 



-92 

aliorunique omnium universàliter nostrorum regni mag-
natum et baronum et speciäliter magistri tavarnîcorum 
nostrorum ac judiéis curiae nostrae imperiosa jurisdicti-
one qualibus in eisdem sibi nundinis foro, congregatione 
generali sou feriis prorsus per omnia denegata ipsius 
tantummodo Cassensis civitatis nostrae judicis potentia 
seu judicio reservata ; de telonio etiam seu tr ibuto tam 
per vías terrestres seu aquaticas accëdentibus undecumque 
vel de quibuscumqiie regionibus seu partibus occurrerint, 
ubicunque in territorio seu metis ipsius civitatis ad con-
gregationem saepedictam dictas nundinas, forum gone-
ralem, congregationom seu ferias illas, ut praemissum, 
more libertatis hujusmodi praefatorum fidelium civ-ium 
et liospitum nostrorum Budensium eis esse volumus per 
omnia liberas et ab omni exactione tributi exemptas,- ut 
nihil ab ipsis penitus exigi valeat, census novi per quom-
piam vel imponi in ipsa duntaxat fori nuñdinalis area 
bum intrantur, qualescumque etiam res ipsorum et bona 
tam mobilia, quam immobilia quocunque nomine vocitentur 
et cujuscunque generis ac speciei existant, in eisdein 
nundinis, foro et congregatione deponendi, vendendi, 
emendi et commutandi liberam ex praesenti nostra annu-
entia habentes facultatem, volumus etiam, quod null us 
omnino mercatorum ad dictas nundinas, forum et congre-
gationem convenientium pro aliquibus debitis seu offensis 
prius factis se in eisdem mutuo valeat prohibere in rebus 
et personis, praeterea volumus, quo.d si quae literae 
quovismodo habitae et optentae contra eosdem cives-
nostros et contra donationem hujusmodi ipsis per nos 
factam per quempiam quovis tempore exhiberentur, cassae 
sint et inanes et viribus ; penitus cariturae. 



Ut igitur hujusmodi nostrae donationis series robur 
perpetuae optineat firmitatis, ñec processu temporis valeat 
reetractari, praesentes ipsis fidelibus civibus npstr is 
Cassensibus concessimus li teras nostras privilegíales 
duplicis sigilli. nostri munimine roboratas. Datum per 
manus honorabilis 'et discreti viri magistri Tatamerii 
Aibensis ecclesiae praepositi, aulae nostrae vicecancellarii 
dilecti et. fidelis nostri anno Domini millesimo tercentesimo 
quadragesimoseptimo, quinto Kalendas mensis-Augusti 
regni autem nostri anno sexto. Venerabilibus in Christo, 
patr ibus dominis. Chanadino Strigoniensi locique ejusdem. 
cpmite perpetuo, Stephano.. Colocensi, Nicolao Jadrensi,: 
Dominico Sp.alatensi -.archiepiscopis, Nicolao. Agriensis, 
Andrea-Transyjvano, 'Demetrio Varadiensis, Jacobo Zagra-, 
biensis, . Nicolao Quinqueecclesiensis, Petro Sirmiensis, 
Gregorio Chanadiensis, Laurencio Boznensis, Colomannq 
Jauriensis, Michaele Vaciensis ecclesiarum episcopis, 
cj.ohanne Vespri.miensi-et Nicolao Nitriensi electis qonfir-
mgfis, ecclesiaeiiDei, feliciter gubernantibus, . magnifi.cis, 
vigis Nicolao; palatino et judice Qomanorum, Stephano. 
vojvpda Transylvano, comité de Zonuk, Oliverio magistro> 
ta yarnicprum,,.comité Paulo judice curiae nostrae, Paulo: 
mggistro tavarnicorum reginalium, Nicolao totius Sclavo-; 

-nia.e.et .Groatiae ret . Dominico de Machov banis, Nicplap; 

pm.Qernarum, Ivanka. dapiferor.um, et Dyonisio agazonum) 
nostrorum. magistris ac magistro .Nicolao dicto Trentul;' 
cpmite Posome.nsi ahisque quampluribus comitatus regni-
nostri . tenentibus et honores. . 
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B) 

Lodovicus Dei gratia Hungariae, Dalmatiae, Croa-
tiae, Ramae, Serviae, Galiciae, Lodomeriae, Comaniae 
Bulgariaeque rex, princeps Salernitanus et honoris Montis 
Sancti-Angelí" dominus. Omnibus Christi fidelibus tam 
praesentibus, quam futuris notitiam praesentium habituris, 
salutem in salutis largitore. Cum sicut unumquemque 
rognicolarum nostrorurm in suoqure conservare ex nostri-
suscepti regiminis officio tenemur, sic et nostrorum civium 
seu hospitum libertatibus ipsis conferendis invigilare de 
jure nequaquam inconvenienter astringimur. Proinde 
ad universorum notitiam harum serie volumus pervenire 
literarum, quod cum Cassensium civium nostrorum uni-
versitas indefessae semper fidei vigore viguerit, illibate 
regiis. nostris obsequiis studiosius obsecundans, quam in 
ipsis elegantius augere cupimus et intendi votivis ipsorum1' 
beneplacitis, principalis graliae munificentiis occurrentes, 
comité Hannüs filio Nicolai dicti Weydner fidele cive 
nostro Cassensi e t Budensi suo ac universorum civium 
et hospitum nostrorum Cassensium praedictorum vice et 
nomine hoc á nostra humiliter postulante Majestate, 
nundinas seu ferias ac congregationem fori annui i ni ti-
andi in octavis festi Beati Michaelis archangeli usque -
quindenam earubdem ad instar hujusmodi libertatis fide^-. 
lium civium et hospitum nostrorum Budensium conces4-' 
simus perpetuo et irrefragabili ter optinendo annis singulis^ 
pacifice celebrandam, liberam omnino et exemptam a> 
jurisdictioiie regni nostri palatini, qui regia de gratia pro 
tempore fuerit illius in fascibus . dignitatis, aliorumque 
omnium universaliter nostrorpm regni magnatum et 
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foaronum et specialiter magistri tavarnicorum nostrorum 
ac judiéis curiae nostrae imperiosa jurisdictions qualibet 
In eisdem sibi nundinis, foro, congregatione generali seu 
feri is prorsus per omnia denegata, ipsius tantummodo 
•Cassensis civitatis nostrae judiéis potent iae . seu judicio 
reservata, de telonio etiam seu tributo tam per^vias t e r -
restres seu aquaticas accedentibus undecunque vel de 
quibuscunque regionibus seu parl ibus occurrerint, ubi-
cunque in territorio seu metis ipsius civitatis ad congre-
gationerm sacpedictam, dictas nundinas, forum, generalem 
congregationem seu ferias illas, ut praemisimus, more 
libertatis hujusmodi praefatorum fidelium civium et hospi-
-tum nostrorum Budensium eis esse volumus per omnia 
liberas et ab omni exactions tributi exemptas, ut nihil ab 
ipsis penitus exigi valeat, census novi per quempiam vel 
imponi in ipsa dumtaxat fori nundinalis area dum mer-
cantur, qualescumque etiam res ipsorum et bona, tam-
-mobilia, quam immobilia quocunque nomine vocitentur 
•et cujusvis generis ac speciei existant, in eisdem nundinis 
e t foro ac congregatione deponendi, vendendi, emendi e t 
commutandi liberam ex präesenti nostri annuentia haben« 
tes facultatem. Volumus etiam, quod nullus omnino mer-
catorum ad dictas nundinas, forum et congregationem-
convenientium pro aliquibus debitis seu offensis prius-
factis se in eisdem mutuo valeat prohibere in rébus et 
personis. Praeterea volumus, quod si quae literae quovis-
modo habitae et optentae contra eosdem cives nostros et 
contra donationem hujusmodi' ipsis per nos factam per 
quempiam quovis tempore exhiberentür, cassae sint et 
inanes et viribus penitus cariturae. Utdgitur hu jus nostrae 
donationis series robur perpetuae obtineat-firmitatis, nec 
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processu temporum valeat re t rac tan , praesentes ipsis 
fidelibus civibus riostris Cassensibus consessimus litéraa 
privilegíales duplicis sigilli nostri munimine roboratas.' 
Datum per manus honorabilis et discreti viri magistri 
Thatameri Albensis ecclesiaö praepositi, aulae nostrae-
vicecancellarii dilecti et fidelis nostri anno Domini mille--
simo tercentesimo quadrágesimoseptimo, quinto Kalendas-
mensis Augusti, regni autem nostri anno sexto, venera-
bilibus.in Christo patribus, dominis Chanadino Strigoni-, 
ensi locique ejusdem comité perpetuo, Stephano Colocensi,; 
Nicolao Jadr.ensi, Dominico Spalatensi archiepiscopis,). 
Nicolao Agriensis, Andrea Transylvano, Demetrio Vara-
diensis, Jacobo Zagrabiensis, Nicolao Quinqueecclesiensis; 
Petro Syrmiensis, Gregorio Chanadiensis, Laurent io BozK 
riensis, Colomano Jauriensis, Michaele Vaciensis ecclesiY. 
arum episcopis, Johanno Yesprimiensi et Nicolao Nitri-' 
ensi electi's confirm alts, ecclesias Dei feliciten guber.nan-t 
tibus,: ma-gnificisv.v.iris. Nicolao [palatino et judice Coma-: 
nörúmv Stepbano vajvoda.Transylvano, comité de Zonule, 
Oliverio magistfo tavarnicoruni nostrorum, comité Paulo-, 
judice curiae;nostrae, Paulo magistro tavernicorum regi-: 
nalium/:Nicolao totius Sclayoniae et Croatiae et Dominico 
de Machov; .baño,;'Nicolao pincernarum, J.vanka dapifer-i 
oriim et Dionisio-agaz'onuin nostroi'uin magistris ac.ma.-i 
gistro, Nicolao dicto Trentul comité Posoniensi alios quel 

qüampluribus comitatusTegni nostri tenentious et honores. 

" ' . , 

ja Iiodovicus Dei.grat ia rex Hungáriáé . fidelibusrsuis-
universis, mercatoribús. et cüm rebus- niercimonialibus 
procederé. consvetis áliisque omnibus regnicolis nostris; 
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quorum notitiae praesentiuin pervenerit continentia, 
salutem et gratiam. Noveritis, quod nos ad civitatem 
nostram .Cassensein nundinas seu ferias ac congregatio r 

nein fori annui initiandi in octavis festi boati Michaelis? 
archangeli usque quindenam oarundem ad instar hujus-
modi libertatis fidelium civium et hospilum nostrorum-
Budensium concessimus perpetuo, et irrefragabili ter opti-
nendo annis singulis pacifica celebrandam, liberam omnino 
et exempiam a qur-isdictione regni nostri palatini, qui-
regia de gratia pro tempore fuerit illius in fascibus dig-, 
nitatis aliorumque omnium universalitbr nostrorum regni; 
magnätum et baronum et specialiter magistri thavarni-? 
comm nostrorum ac judiéis curiae nostri imperiosa juris^ 
dictione, qualibus, in eisdem sibi nundinis, foro, congre- ; 

gatione generali seu feriis prorsus per omnia denegata 
ipsius tantummodo Cassensis civitatis no«trae judiéis 
potentiae seu judicio;;res.ervata, de thelonio/e t iam seu 
tributo, tarn per vias terrestres seu aquaticas accedentibusj 
undecünque vel de quibuscunque regionibus seu p.artibus 
occurrerint, ubicunque in territorio seu metis ipsius? 
civitatis ad congregationem saepedictam dictas nundinas,; 
forum, generalem congregationem seu , ferias illas, ut? 
praemisimus, more libertatis hujusmodi; praefatorum, 
fidelium. civium et hospitum nostrorum Budensium eis;, 
esse yplumus per . omnia. liberas et ab omni exactione 
tribuíi exemptas, ut nihil ab ipsis penitus exigi valeat,-
census ;novi per quempiam vel imponi in ipsn duntaxat; 
fori pundinalis area; dum mercantur, qualescunque etiam, 
res ipsprum; et bona tarn mobilia, quam immobilia quo-; 
cunque nomine; vocitentur. et cujusvis generis ac speciei 
existant, in. eisdem nundinas : et foro ac congregatione 

7 
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deponendi," vendendi, emendi et commutandi Iiberam 
ex praesenti nostra annuentia habentes facultatem ; vo-
1 umus etiam, quod nulius omnino mercatorum ad dictas 
nundinas, forum et congregationem convenientium pro 
aliquibus debitis seu offensis prius factis se in eisdem 
mutuo valeat prohibere in rebus et personis, super hoc 
Privilegium nostrum duximus eisdem concedendum. Ideo 
vos assecuramus per praesentes, quatenus ad dictas 
nundinas sub praescripta übertäte in dicta civitate. Cassa 
celebrandas cum omnibus mercibus vestris libere veniatis 
et secure sub nostra protectione et tutela, speciali. E t hoc 
volumus palam ubique facere proclamari. Datum Budae 
in festo beati Lucae ewangelistae anno Domini mille-
simo tercentesimo quadragesimoseptimo. 

D) 

Nos Lodovicus Dei gratia rex Hungariae memoriae 
commeudantes tenore praesentium significamus, quibus 
éxpedít, universis, quod licet nos nundinas seu ferias ac 
congregationem fori annul initiandi in octavis festi beati 
Michaelis archangeli usque quindenaseorundemoctavarum 
commisimus in civitate Cassensi annis singulis celebran, 
tarnen quia illud fidelibus civibus et hospitibus ríóstris 

' Gass'erisibus vindemio et aliis negotiis ipsorum super-
v venien t ibus non videbatur fore commodosum, ideo nos 

utilitati et commodo eorundem civium et hospi tura 'nos-
trorum invigilare cupientes, ut tenemur, praedictas nun-
dinas seu congregationem fori annui de praedictis octavis 
fes tb beäti Michaelis, archangeli t ransferendo in 'festo 

'sánctae Trinitatis initiäri et usque quindenas ejusdem 
-festi commisimus celebrari; et haec volumus in foris et 
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iocis püblicis palam facere proclaman. Dátum in Visse-
grad sabbato proximo ante festa beatorum Simonis et 
J u d a e apostolomra anno Domini millesimo tercentesimo 
quinquagesimoquinto. 

Nos Sigismundus Dei gratia rex Hungariae, Dal-
matiao, Ci'oatiao etc ac marchio Brandenburgensis etc. 
Memorioe commendantes te.nore praesentium significamus, 
quibus expedit, universis, quod Majestatis nostrae sere-
nitas intenta consideratione animadvertendo fidelitates 
et obsequia fidelium civium et populorum civitatis nostrae 
Cassoviensis, quibus hi idem in conspectu nostri culminis 
adeo multipliciter commendantur, quod ad prosecutionem 
ipsorum praesertim in his. quae ejusdem civitatis aug-
mentum ac communis utilitatls et boni commodum con-
cernunt, celsitudo regia mérito gratiosius inclinatur, 
supplicationibus itaqne claritati nostrae pro par te eorun-
dem civium et populorum nostrorum humiliter porrectis 
benigne inclinati nundinas seu forum annuale ad ipsam 
civitatem nostram Cassoviensem in festo beatae Elisabeth 
yemali (sic!) u tputa octo diebus ante ipsum festiim 
incboandas et octo diebus post idem festum dura turum 
more et ad instar nundinarum aliarum ibidem in Cassovia 
in festivitatibus Corporis Christi et in aliis civitatibus 
regni nostri celebrari consvetarum perpetuo celebrandum 
annuéndo hberaliter duximus concedendum, sine tamen 
praejudicio nundinarum aliarum civitatum vel possessio-
num regni nostri. Vos itaque universos mercatores, 
institores et alios quosyis forenses homines pi 

E) 

Propria commissio domini regis. 
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assecuramus, ut ad dictas nundinas cum vestris merçi-
moniis, bonis et rebus commutabilibus secure venire 
duranteque hujusmodi congregatione inibi pacifice per-
sistere et habita rerum vestrarum commutatione, emptione 
et venditione ad propria vel alia loca, quae tendetis, 
libere procedere valeatis, salvis rebus vestris ac personis 
sub nostra protectione et tutela speciali. E t liaec volumus 
in foris et aliis publicis locis paiam facere proclamari 
praesentium nostrarum testimonio literarum, quas in 
formam .nostri privilegii faciemus redigi, dum nobis in 
specie fuerint reportatae. Datum Budae in festo beati 
Andreae apostoli anno Domini MCCC nonagesimosecuudo. 

F) 

Commissio propria domini regis. 
Nos'Lodovicus Dei gratia rex Hungar iae et Bohe-

rniae etc. Memoriae commendamus tenore praesentium 
significantes, quibus expedit, universis, quod.nos cum ad 
nonnullorum fidelium nostrorum supplicationem per eos 
pro parte fidelium nostrorum judicis et jura torum civium 
ac totius communitátis civitatis nostrae Cassoviensis 
Majestati nostrae factam, turn vero ut civitas ipsa nostra 
pro nostro regnique hujus nostri commodo atque decore 
numero et opibus adaugealiir, ad eandem civitatein 
•nostram Cassoviensem nundinas seu fora annualia libera 
singulis festivitatibus Inventionis Sanctae Crucis ac 
Assumptibnis Beatfssimae Mariae Virginis aliisque diebus 
ipsas festivitates praecedentibus et sequentibus ad id 
scilicet >necèssario aptis et sufficientibus omni anno 
bmninq sub hiisdem iibertatibus et praerogal i vis, quibus 
íiúndinae 'Sèti fora annualia libera aliorum liberarum 
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civitatum seu oppidorum ac villarum celebrantur, perpetuo 
celebrari duximus annuenda et concedenda, imo annuimu.s 
et concedimus praesentium per vigorem absque tamen 
praejudicio nundinorum aliorum quarumounque. Quo 
circa vos universos et singulos mercatores, institores et 
forenses homines atque viatores quoslibet serie praesen-
tium affidamus eertificamusque et assecuramus, quatenus 
ad dictas nundinas seu fora annualia per nos in praedicta 
civitate nostra Cassoviensi modo praemissa perpetuo 
celebrari commissas et concessa cum omnibus mercimoniis 
rebusque et bonis vestris libere, secure et sine omni 
pavore ac formidine rerum et bonorum vestrorum ac 
personarum vestrorum veniatis, properetis et accedatis 
peractisque inibi cunctis negotiationibus vestris ad propria 
vel alia, quo malueritis loca redeatis, salvis semper rebus 
et bonis atque personis vestris sub nostra protectione 
et tutela speciali permanentibus. E t haec volumus per 
fora et alia loca publica, ubi necesso fuerit, palam et 
manifest© facere proclamari. Praesentes vero, quas secreto 
sigillo nostro, quo ut rex Hungariae utimur, impendenti 
communiri fecimus, post earum lecturarn semper reddi 
volumus praesentanti. Datum Budae die dominico proximo 
post festum Ascensionis Domini anno ejudem «milésimo 
quingentésimo decimoséptimo, regnorum nostrorum Hun-
gariae et Bohemiae etc. anno secundo. 

Nos Maximilianus secundus Dei gratia electus Ro-
manorum imperátor, semper augustus ac Germaniae, 
Bohemiae, Dalmatian, Croatiae, Sclavoniae etc. rex, ar-
chidux Austriae, dux Burgundiáé, marchio Mora viae, 

G) 
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comes Tyrolis etc. Memoriae commendamus tenore p rae -
sentium significantes, quibus expedit, universis, quod nos 
cum ad humillimam suplicationem fidelium nostrorum 
pr.udentium et circumspectorum judicis et jura torum 
caeterorumque civium civitatis nostrae Cassoviensis nobis 
propterea factam turn vero pro utilitate et commodo 
ejusdem civitatis ac populorum et incolarum ejusdem 
civitatis ultra eas nundinas, quae hactenus in eadem 
civitate ab antiquo celebrare solitae sunt, nunc de novo 
nundinas liberas seu forum annuale liberum in festivitate 
sanctorum Fabiani et Sebastiani martirum aliisque diebus 
ipsum festum praecedentibus et subsequentibus ad id 
aptis et sufficientibus sub eisdem libertatibus et praero-
gativis, quibus nundinae seu fora annualia libera aliorum 
civitatum nostrarum liberarum celebranter, perpetuo 
celebrari duximus gratiose annuendum et concedendum, 
absque tamen praejudicio et dnmno nundinarum seu 
fororum' annualium locorunf vicinorum quorumcunque, 
imo damus et concediinus • praesontium per vigorem. 
Quocirca vos omnes et singulos mercatores, institores et « 
forenses homines ac viatores quoslibet liaruin serie 
assecuramus et certificamus, quatinus ad praescr iptas 
nundinas seu forum annuale in praefato festo sanctorum 
Fabiani et Sebastiani martirum per nOs in dicta civitate 
nostra Cassoviensi modo praemisso perpetuo celebrari 
commissas cum omnibus mercantiis ^rebusque et bonis 
vestris libere et secure et absque omni pavore et formi-
dine personarum reruinque et mercantiarüm vestrarum 
•veniatis, properetis et accedatis peractisque ibi cunctis 
negotiationibus vestris ad propria aut quae malueritis 

doca redeatis, salvis semper rebus ac personis vestris sub 
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nostra protections et tutela speciali permane ntibus. E t 
liaec vo'umus in foris et aliis locis publicis ubique palam 
facere proclamari. Praesentes vero, quas secreto sigillo 
nostro, quo ut rex Ungariae utimur, impendenti commu-
niri fecimus, post earum lectura in semper reddi jubemus 
praesentanti. Datum Viennao Austrae quinta die Április 
anno Domini millesimo quingentésimo septuagesimoquarto, 
regnorum nostrorum romani duodecimo, Hungáriáé ac 
aliorum undécimo, Bohemiae vero anno vigesimosexto. 
Maximilianus. 

Joannes Listhius episcopus Jauriensis etc. 
Nicolaus Istvánffy. 

B) 

Nos Leopoldus, Dei gratia olectus Romanorum 
imperátor, semper augustus ac Gennaniae, Hungáriáé, 
Bohemiae, Dalmatiae, Croatiae Siavoniaeque etc. rex, 
archidux Austriae, dux Burgundiao, Brabantiae, Stiriae, 
Carinthiae, Carnioliae, marchio Moraviae, dux Luxem-
but'gao ac Supenoris et Inferioris Silesiae, Wirthembergae 
et Thaekae, princeps Sveviae, comes Habspurgi , Tyrolis, 
Ferreti, Kiburgi et Goritiae etc. Memoriae commendamus 
tenore praesentium significantes, quitms expedit, universis, 
quod nos cum ad humillitnam supplicationem fidelium 
nostrorum prudentium ac circuinspectorum judiéis, jura-
torum ac totius communitatis liberao ac regiae civitatis 
nostrae Cassoviensis nostra propterea factam Majestati 
tum vero pro commodo ac utilitate praefati regni nostri 
Hungáriáé, sed e tpraement ionatorum civium ac incolarum 
praetactae civitatis nostrae Cassoviensis certas binas 
ejusdem civitatis privilegíales nundinss pro festis 
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riimifum sacratissimi corporis Christi ac beatáe virginis 
Mariae in cáelos assumptae ex benigna divorum quondam 
regum Hungariae antecessorum videlicet nostrorum 
beatae memoriae collatione isthic annuatim celebrari 
sólitas et hactenus continuo ac pacifico usu celebratas 
aiiticipando, in alia festa ac témpora pr imas siquidem 
seu festi Corporis Christi in festum Ascensionis Domini 
•'alteras vero nempe festi Assumptions Beatae Virginis 
•in festum Transfigurationis Domini transferí i demisse 
petitas, benigne duximus annuendum et concedendum, 
imo transferimus annuimusque et concedimus praesentium 
per vigorem absque tarnen praejudicio liberarum nundi-
narum et fororum aliarum quaruncunque circumvicinarum 
civitatum, oppidorum et locorum. Quocirca vos universos 
et singulos mercatores, institores ac forenses homines 
atque etiam viatores quoslibet harum serie assécuramus, 
affidamus et certificamus, quatenus ad praefatas binas 
nundinas liberas ratione praevia translatas ac in eadem 
civitate pro praedictis festis Ascensionis nimirum et* 
Transfigurationis Domini perpetuo ex liinc celebrari 
commissas et concessas cum omnibus mercantiis rebusque 
et bonis vestris libere et secure pavoreque absque omni 
et formidine personarum rerumque et mercium vest rarum 
veniatis, properetis et accedatis peractisque' illic negotia-
tionibus vestris, iterum ad propria aut alia, quae malue-
ritis, loca redeatis, salvis semper personis ac rebus vestris 
sub nostra protectione et tutela special! permanentibus. 
E t hoc volumus per fora aliaque publica loca ubique 
palam-facere proclaman. Praesentes autem, quas secreto 
sigillo nostro, quo ut rex Hungariae utimur, impendenti 
communiri fecimus, post earum lecturam semper redd i 
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volumus praesentanti. Datum per manus fi delis nostri 
nobis dilecti reverendi Blasii Jaklin episcopi Tininiensis, 
eonsiliarii et aulae nostrae per Hungáriám cancellárii 
nostri in civitate nostra Vienna Austriae die secunda 
mensis Decembris anno Domini millesimo sexcentesimo 
nonagesimo, regnorum nostrorum Romani trigesimotertio, 
Hungáriáé et reliquorum trigesimosexto : Bohemiae vero 
anno trigesimoquarto. Leopoldus. Blasius Jaklin Epis-
«opus Tininiensis. Stephanus Tenturits. 

VII. 

Propria commissio domini regis. 
Nos Sigismundus Dei gratia rex Hungáriáé, Dal-

matiae, Croatiae etc. marchioque Brandenburgensis etc. 
universorum et singulorum, tarn praesentium, quam 
futurorum perpetuae memoriao comtnendatnus, quod nos 
inter sedulas curas, quibus circa salutem et accomodum 
subditorum nostrorum sollicitamur frequentius speciali 
humanitate promovemur, quomodo civitatem nostram 
Cassoviensem per ignis voraginem aliisque diversis 
aerumnarum caiamitatibus flagellatam aliquali nostrae 
gratiae munificentia reformemus, ut fidelium nostrorum 
incolarum ejusdem civitatis jugis fidei sinceritas et sincera 
devotio nullis torpescens eventibus, nostrae Majestati 
hactenus gratanter exhibita tanto reddatur affuture 
ferventior et habilior, quanto se per principalem munifir 
centiam efficacius et uberius senserint sublevatos. E t 
ideo humiles supplicesque petitiones nostrae celsitudini 
per fideles nostros Jacobum de Kylian et Joannem Talenti 
cives praedictae nostrae civitatis pro parte totius uni-
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versitatis ejusdem -nostrae civitalis huiniliter oblatas, 
tanquam rationi consonas, gratiosius admitientes, sub-
sequens nostrum decretum et principale indultum per 
universos et singulos cunctis secuturis temporihus invio-
labiliter et irrevocabiliter observanduin statuimus et 
saiiximus, videlicet út ipci cives et incolae praefa tae 
nostrae civitatis Cassovi- a is omnibus et singulis liber-
tatibus; consvetudinis, gratiis, juribus et indultis circa 
mercantias et universas res mercimoniales cujuscunque 
materiei existant, universorum et singulorum mercatorum 
taai regnicolarum regnorum nostrorum, quam forensium 
seu advenarum in praenominatam nostram eivitatem 
Cassoviensem cum quibuslibet suis mercantiis venientium, 
quam etiam incolarum ipsius civitatis pleno f ruan tur et 
gaudeant, quibus ficleles nostri cives et incolae nostrae 
civitatis Buclensis ex nostra speciali gratia et indulto 
potiuntur quomodolibet et frúunlur, quodque conlra-
facientes et renitentes eisdetn paenis et mulctls compullant 
et. coerceant, quemadtnodutn nostra privilegia ipsi civitati 
Budensi per nostram clementiam gratioso concessa 
limpide attpstanlur, noil obstantibus quibuscumque aliis 
nostris Uteris datis vol dandis, quae praesentibus derogare 
viderentur, quas penitus revocantes in irritum nullius 
esse volumus roboris vel monienti sub hárum, ' quibus 
secretum nostrum sigillum appfessum est, testimonio 
litórarum, qñas in formám nostri privilegii, durn nobis 
in specie oblatae I fuerint, redigi faciemus. Datum in 
Wissegrad in crastino Circunicisionis Domini anno 
ejusdem incarn'ationis millesimb trecentesimononage-
simonono. 
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VIII. 

Comniissio propria domini imperator is . 
Sigismundus Dei grat ia Romanorum imperátor , 

semper augustus ac Hungár iáé , Bohemiae, Dalmatiae,. 
Croatian, Ramae, Serviae, Galliciao, Lodomeriae, Coma-
niae Bulgar iaeque rex, omnibus Christi fidelibus pracsei i-
tibus par i ter ac futur is praesens scriptum inspecturis-
salutein in eo, qui est salutis largitor. Imperal is a tque 
regalis dignitatis inclyta sublimitas tanto laudabil ius in 
virtute suae Maiestatis il lustratur, quanto per suarum 
lucidarum privilegialium li terarum civitatum libertates et. 
praerogat ivae, quibus ex gratiosis regum concessionibus 
gaudeant , r obo ran lu r ; tunc onim fidoliuni numerus ada-
ugotur el in pacis amoenitate exultet civitas plena populo-
vitaque amoena hilariter pe r f rua lu r gaudoatquo so a 
glorioso principe tautis muner ibus gra t iarum esse illus-
tratam. Proinde ad universorum tain praesenlium, quam 
fu turorum notitiam iiarum sorie volumus parvonire, quod 
fidelos nostri, providi et circuinspjeti viri Joannes He-
benstreit, iudex ac Gabriel dlclus de Scepus et Ladislaus 
Knol, iurati cives nostrae civitatis Cassoviensis, nostrae 
celsitudinis venientes in praosentiam suis ei aliorum 
universorum iuratoruin ceterorumque civium, liospitum 

• et incolarum eiusdem nostrae civitatis Cassoviensis 
nominibus et in personis nostrae serenifati curaverui i t 
significare, quomodo ipsa civitas nostra Cassoviensis 
eiusque incolae et inháöitatóres a priinaova ipsius fun-
datione libertatibus, praerogat ivis et indultis infrascriptis-, 
per divos reges Hungár iáé , nostros scilicet praedecessorcs, 
eis gratiose concessis.et in-literis-eorundem etpraescrtim 
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•quondam Caroli et Lodoviei regum, sed et noslrae 
Maiestatis pri vilegialibus contends, quas ad praesens 
propter viarum discrimina niviumque densitatem atque 
aquarum inundationes, ne ipsis in amissione literarum 
ipsarum privilegialium aliquod periculum evenire con-
tingeret, nostro conspectui praesentare nequivissent, freti 
fuissent et gavisi f ruerenturque et gauderent de praesonti, 
supplicantes nostro culmini annotati Joannes iudex ac 
Gabriel et Ladislaus Knol, iurati cives dictae civitatis 
nostrae Cassoviensis, suis ac aliorum, quorum supra, 
nominibus et in personis prece humillima et devota, ut 
praedictas eorum libertates et praerogativas articulable 
piaesentibus Uteris nostris modo infrascripto insertas 
eisdem ac ipsorum heredibus et posteritatibus universis 
-denuo et ex novo concedere et elargire, pro ipsisque ex 
nostra regia libertate ratificare, roborare ac confirmare 
dignaremur. Quarum quidem libertatum et praerogati-
varum ipsius civitatis, nostrae Cassoviensis series • arti-
eulatim sequitur in hunc modum. 1. Quod ipsi cives, 
hospites et incolae ipsius civitatis nostrae Cassoviensis 
ad solvendos census seu datia, chybriones vocata de 
•eorum vineis nullo modo compellantur. 2. Item quod 
nullus omnino praelatorum, baronum et ceterorum regni 
uostri Hungariae procerum aliquem violentum descensum 
in ipsa civitate nostra Cassoviensi contra eorum volun-
ta tem facere aut aliqua victualium genera ab ipsis exigere 
possit, sed quilibet in ipsa civitate nostra descensum 
faciens, omnia necessaria pro condigno pretio, prout 
•consuetudo eiusdem civitatis nostrae pro tempore requirit, 
emere debéat et comparare. 3. Item quod nullus e medio 
ipsorum suas domos et alias hereditates, quocunque 
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nomino vocitatas, in ipsa civitate nostra Cassoviensi ac 
ejus territorio et pertinentiis situatas cuiquam extraneo 
in eadem nostra civitate residentiani personalem 
facere non volente, vendere seu alio, quaesito conficto 
colore t raders valeat seu perpetuare. 4. Item quod nullus 
oinnino hominum in ipsa civitate nostra Cassoviensi 
personaiiler non residens in eadem seu ipsius territoriis 
et pertinentiis aliquas hereditates conservare et possidero 
possit quovismodo, nisi iidem in omnibus censuum et 
datiorum ac al iarum-exact ionum solutionibus aliisquo 
quibuslibet factis, negotiis et servitiis ipsi civitati p ro 
tempore occurrentibus expediré condignam et licitam 
cum ipsis civibus, liospitibus et incolis faciant contribu-
tioriem. 5. Item quod quemcunque eorum e medio ab hac 
luce absque heredum solatio decedere contigerit, suas 
hereditates resque et bona mobilia et iintnobilia, cuius-
cunque generis exsistant, quibus.inaluerit, in suis extremis 
legandi et dimiltendi plenam et liberam habeat facultatem. 
Si vero quispiam ex eisdem intestatus decesserit, extunc 
hereditates resque et bona sua per iudicem et iuratos 
cives ac per eorum homines per ipsos ad id dejiutatos, 
in ires partes dividantur aequales, quarum una pro salute 
animaé ipsius decedentis et aliäe duao par tes pro muni-
mentis et aedificiis aliisque negotiis eiusdem civitatis 
nöstrae dispensentur. 6. Item quod quicunque cx ipsis 
civibus, hospitibus et incolis eiusdem civitatis nos t ras 
aliquas hereditates in eadem aut eius territorio et per-
tinentiis iuxta consuetudinem ipsius legitimara emerit et 
comparaverit,-huiiis«iodique emptioni iuridice infra anni 
circulum contradictum non fuerit, extunc ta l is ' emtor 
ipsarum hereditatum post revolutionem ipsius : anrii 
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huismodi hereditates absque quoruinlibet contradictione 
possidere et lenere et in oisdem ipsum nullus inquietare 
yaleat ullo modo. 7. Item dum et quotiescunque plebanum 
seu rectorem parochialis ecclesiae dictae nostrae civitatis 
ab hac luce migrare contigerit, tunc ipsi unum virum 
idoneum, quemcunque voluerint, in ipsorum plebanum 
et pastorem animarum suarum eligere et de eadem 
plebania sibi nostri iuris patronatus auctoritate providere 
valeant ; idemque plebanus pro tempore constitutus loco 
sui-vicarios-seu conrectores ipsis civibus, hospitibus et 
incolis praefatae civitatis nostrae invitis substituere possit 
nullo modo. 8. Item quod ipsi tempore debito et consueto 
iudicem et iuratos cives, quoscunque voluerint, annis 
singulis llberam habeant eligendi facultatem, qui uni-
versas et quaslibet causas inter eos emergendas lege et 
laudabili memoratae civitatis nostrae consuetudine per 
•omnia in hac par te observatis, Dsum et iustitiam ferendo 
prae oculis, iudicare et fine debito terminare valeant 
a tque possint. 9. Item quod ipsi ad aeeeptandos aliquos 
plebanos seu iudices per nos aut nostros successores, 
reges scilicet Hungáriáé, praelatos et barones nostros 
au t alterum eorum forsitan in medio ipsorum constitu-
•endos non sint, nec esse debeant adstricti et neque 
compellantur. 10. Item quod iudex et iurati cives aliique 
ipsius nostrae civitatis officiates, prouti moris est et 
•consuetudo eiusdem civitatis nostrae requirit , huiusmodi 
iudicatum et officiolatuin post anni, in quo ad eosdem 
electi fuerint, plenariam rovolutionem in manus dictorum 
civium, hpspitum et incolarum ac totius communitatis 
praefatae civitatis nostrae resignare teneantur.. 11 Item 
quod pro quibuscunque causis, factis et negotiis duellum 
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"inter ipsos non iudicetur, sed causae d'efiniantur iux ta 
antiquam et abolim observatam consuetudinem praedictae 
civitatis nostrae Cassoviensis. 12. Item quod contra ipsos 
seu alteram ipsorum- ratione quorumcunque factorum 
et negotiorum testes extranei produci non debeant, nec 
quilibet in iudiciis acceptari, sed testes sive ex incolis et 
inhabitatoribus ipsius civitatibus nostrae Cassoviensis 
aut aliarum civitatum et locorum regni nostri similibus 
libertatibus utentium. 13. Item quod si quis ex ipsis 
civibus, hospitibus • et incolis dictae civitatis nostrae 
Cassoviensis hereditates in eadem et suis pertinentiis 
habens et possidens, bomicidium, latrocinium et alios 
excessus et maleficia quaecunque commiserit et in quam-
cunque notam casuaicin vc! alio quocunque modo inci-
derint de ipsaquo civitate nostra pro tuitione suae 
personae fugitive recesserit, ex tunc nos seu nostri 
successores aut magister tavarnicorum vel alii praelati 
et barones nostri seu iudex et iurati cives dictae civitatis 
nostrae de beredatibus rebusque et bonis sic fugitive 
recedentis se intromittere aut easdem occupare vel auferre 
non valeamus, nec valeant quovis modo,, sed ipsae here-
ditates resque et bona erga manus uxoris, filiorum et 
heredum seu prolium et consanguinborum ipsius fugitivi 
illaese et inviolabiliter permaneant et neque quocunque 
quaesito colore dissipentur. Si vero iidem fugitivi vice-
versa ad ipsam civitatem nostram morandi causa non 
venerint et de eörum adventu nulla spes extiterit, extunc 
per iudicem et iuratos cives de hereditatibus rebusque et 
bonis ipsius fugitivi laesis et iniuriatis, prout eis videbitur, 
iuri consonam impendere debeant satisfactionem, et 
residuum erga manus uxoris, filiorum,, heredum, prplium 
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et consanguineorum praedicti fugitivi permaneat omnibus 
modis. 14. Item si ipsi fugitivi heredibus et consanguineis 
caruerint, extunc iudex et iurati cives de hereditatibus' 
et bonis laesis et iniuriatis satisfaciant, residuum vero, 
si quid remanserit, dispensent pro munitions et utilitate 
civitatis nostrae Cassoviensis praenotatae. 15. Item quod' 
nos laut nostri successeres praelatique et barones vel 
magister tavernicorum nostrorum aliquem ex ipsis civib.us, 
hospitibus et incolis pro quibuscunque eorum excessibus 
hereditatibus rebusque et bonis er'orum in toto vel in 
parte nequaquam pr ivare valeamus nec possiinus, sed 
iuxta excessus qualitatem in persona puniantur , heredi-
tates autem resque et bona eorundem remaneant illaese 
erga manus uxoris, filiorum, heredum et consanguineorum 
talismodi delinquentium. 16. Item quod quicunque currus 
rebus mercimonialibus onerati ad ipsam civitatem nostram' 
pervenerint, iidem more antiquo et consueto inibi disligare 
ac huiusmodi res mercimoniales deponere debeant sub' 
poena amissionis et ablationis eorundem. 17. Item quod 
ipsi cives, incolao et inhabitatorcs eiusdem civitatis 
nostrae Cassoviensis ac suarum pertinentiarum a solulione 
lucri camerao eorum parte nobis et fisco nostro regio 
singulis annis provenire debente exemti sint et oinanci-
pati. 18. Item quod ipsi aut alter ipsorum vel homines 
et familiares eorundem pro victuum suorum necessaria 
aquisiliö'ne diversa climata regni nostri perlustrantes in 
civitatibüs, oppidis et villis, tarn nostris regalibus, quam 
äliorum quorumcunque in persöriis iudicari aüt res et; 
bona eorundem mercimonialia et alia quaecunque ad 
cuiusvis iristantiam arrestari sub poena occupationis 
talium possessionum, in quibus contrafactum-'fueri t , 
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ucqbaquam debeant, ,sed si niiquis.contra ,.eqs sou eorum 
alte'runi all q-uid' actionis. .vjel, quaeslionis habuerit, id in, 
praesentia iudicis; et iuratorum civium .diclao., civitatis 
nos.trae Cassoviensis legitime prosoquantur, ox parte, 
quorum-iidem oriiiiis iustitiae .complementum exhibere, 
tenobunturiomni contra' eos querulantibus : iuris ordine 
et. consuetudine ipsius nostrae civitatis in line parte, 
ö'bsoivato. 19. Lern .quod . mil ins omnino .homjnum, cuius-
cunqiio status ct conditior/is . exsistat, ipsos sen alterum 
ipsorum. coram nostra Maiestate aut successoribus prae-
latisque et baronibus vel magistro, tavarnicorum nos-
trorum in causam : atirahero et convenire -vaieat, sed 
causae prius prpsequantur in praesentia iudicis et iura-
torum civium • ipsius civitatis ..nostrae Cassoviensis,...si 
vero iidem in reddenda cujpia.m'iustitia tepidi exsisterent 
et remissi, extunc. eaedeni. ..causae, prp.fi.nali- conclusione,. 
deduci possunt in pra'esentiani, nostrae Maiesiatis aut 
magistri tavarnicorum nostrorum. 1.0. Item quod omnes 
mercatores, tarn regnicolae nq.sti'i,: quam fore.nses tempo-, 
ribus deputatis et.consuetis, :pi:out ab antiquo est obser-
vation, eorum nogotiationes. in praefata civitate nostra 
Cassoyiensi facere et exerce.re Ivaleant atque possint. 
21. Item quod, ipsi .universa palatia, domos, vineas, 
molendina, aedificia, curias et alias quaslibet hereditates, 
quocunque nomine vocitatas, sub. censu burkrecht, vocato 
testanientaliter aut . aliquo quocunque modo ecclesiis, 
monasteries, capellis, altaribus seu pro aliis quibuscunque 
divinis offieiis: disposit,as et deputatas, ab ipsis ecclesiis,• 
monasteriis, capellis altaribus etc. sub modis, formis et 
conditionibus .in q.uibusdam Uteris nostris. patentibus 
exinde confectis v contends et specjficatis redimere et 
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libertare valeant atque possint. Nos igitur attendentes 
et diligenter considerantes praemissas tibertates et prae-
rogativas iuri consonas fore, in magnumque commodum 
et utiíitatem vergere civitatis nostras praedictae, suppli-
cationibus praenarra torum Ioannis Hebenstreit, iudicis 
ac G-abrielis de Scepus nec non Ladislai Knol, iuratorum 
civiutn per eos Maiestati nostrae propterea porrectis 
imperiali atque regali benignitate exauditis et clementer 
admissis, praetactas libertates et praerogativas, exemp-
tiones et indulta superius limpide conscriptas .et. speci-
fícata, praefatis iudici, iuratis ceterisque civibus, hospi-
tibus et incolis civitatis nostrae Oassoviensis praenotatae 
denuo et ex novo damus, concedimus et elargimur meraque 
auctoritate et praetacta plenitudine ex certaque scientia 
nostrae Maiestatis, praelatorum etiam et baronum nos-
trorum ad id accendente consilio praematuro p ro eisdem 
ac eorum posteris universis ratificamus, roboramus et 
perpetúe valituras confirmamus nihilominusque ex ha-
bundatiori plenitudine nostra praetacta et grat ia speciali 
concedimus, ut ipsi et eorum quilibet universis et sin-
gulis aliis libertatibus et praerogativis, indultis, exemp-
tionibus, privilegiis et immunitatibus, quibus semper et 
ab antiquo turn ex regum Hungáriáé gratiosis concessi-
onibus, turn aliis quibuscunque iuribus ac iustis et legi-
timis consuetudinibus rite et rationalibiter usi fuerunt et 
gavisi,successivis perpetuis temporibus ut i , f rui e t g a u d e r e 
valeant atque possint praesentis scripti nostri patrocinio 
mediante, salvis iuribus alienis. In cuius reí memóriám 
firraiíai9mque perpetuam praesentes concessimus literas 
nostras privilegíales praesentis novi duplicis et authentici 
sigilli nostri, quo ad praesens, uti rex Hungar íae utimur, 
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munimine robora-tas; Dátum por m anus,, venerabilis 
úomini Mathiae de Gathaloncz, praepositi ecclesiae 
Quinqueecclesiensis, aulae nostrae supremi cancellarii, 
ifidelis nostri dilecti, anno Domini miilésimoquádfingeö--
tesimo trigesimoquinto, décimo tertio Kalendas Novembris, 
regnorum nostroruin anno Hungáriáé etc. quadragesimo 
.nono, Romanoruin vigesimosexto, Bohemias décimo ; 

sexto, imperii vero tertio, venerabilibus in Christo pa-
.tribus dominis Georgio archiepiscopo Strigoniensi, Golo-
•censis, Spalatensis et Jadrensis sedibus vacantibus, Petro 
•de Rozgon Agriensis, f ratre Joanne de Korchula Varadi-
•ensis, Georgio Lepes Transylvaniensis, Zagrabiensi sede 
vacante, HenriOo Quinqueecclesiensis, Simone de antedicta 
Rozgon Vesprimiensis, Clemente Jaurinensis, Vaciehsi 
sede vacante, Georgio Nitriensis, Chanadiensi sede vacante, 
Josepho Boznensis, Jacobo Sirmiensis, Tinniniensi sede 
vacante, Vito Corbaviensis, Joanne de Dominis Segniensis 
•ecclesiarum episcopis ecclesias Dei feliciter gubernantibus, 
•Sibinicensi, Nonensi, Scardonensi, Traguriensi, Macarensi -
et Pharensi sedibus vacantibus, item magnificis Mathius 
•de Palucz praedicti nostri regni Hungáriáé palatino, 
Ladislao de Chaak, vaivoda nostro Transylvano, comité 
Stephano de Bathor, iudice curiae nostrae, Matkoue de 
Tallocz, totius regni nostri Sclavoniae, Ioanne et Stephano 
de Frangepanibus, Vegliae, Segniae et Modrus comitibus, 
regnorum nostrorum Dalmatiae et Croatiae praedictorum, 
Desew" et Ladislao de Gara, Machoviensis banis, honore 
baná tus Zevrinsis vacante, Ioanne de antefata "Rozgon, 
ihavarnicorum, Emerico, filio Nicolai, vaivodae de 
Marchaly, ianitorum, Ioanne et Stephano Kompolth de 
Jiana, pinçernaruin, Laurentio de Hedervar, agazohuia 

8* 
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nostrorum magistris ae Stephano et GeOrgib ; de praefata 
Rozgon, comitibus nostris Posoniensibus aliisque quani 
plurirnis regni nostri comitatus tenontibus et honores; 

IX. 

' Propria commissio domim regis. 
. 'Nos Sigismundus Dei gratia rex Ilungariao, Dal-

matiae, Croatiae etc. marcliioque- Brandenburgensis etc. 
; -Memoriae commendantes tenore praesentium signj-
ficam lis,) quibus expedit universis, quod fideles cives et 
hospites nostri -de- Cassa ad nostrae serenitatis accedentes 
praesentiam nostrae humiliter su.pplicarunt Maiestati, ut 
possessiones nostras Felteukes et Alteukes, necnon.por-

-tionem possessionariam in possessione Myslokct vocata 
•in comitatu Abawiwariensi babitae existentes, eidem 
•civitati anexas 'populosque et jobagiones in eisdem 
residentes hiisdem libertatum prorogativis, quibus ipsa 

•civifas nostra' ac praedieti cives et hospites nostri gratu-
dantur,- praemiare ac in numoi uin eoruiideni civium et 
hospituni nostrorum benignius aggregare dignaremur. 

'Nos* itaque siipplicalionibiis annotatorum civium et hos-
pituni nostrorum favorubiliter incanati, ut etiani . iideni 

•prout fidelitate sic et nuinero augeantur nostraeque 
maiestatis ad serviiia ferventius animentur, memoratos 
populos et jobagiones nostras in coelum et numerum 
praedietorum civium et hospilum nostrorum duximus 
graiiose connumerandos et aggregandos ita videlicet, ut 
iidem populi e t jobagiones eorumque heredes et posteri-
tates universi jamodo inantea hiisdem gratiis et libertatum 

- prorogativis, quibus antefati .civ.es et hospites nostri 
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hucüsqüe fuissent gratulati, perpetuo: frúi et gauderp^ 
valéanta tque potiri harutn nostrarum testimonio.-literaruirn 
Dátum ' Gassoviae feria secunda proxima, post festum-. 
exaltationis sanctae crucis anno Domini millesimo.tr.icen-, 
t.esimo nonagésimoseptimo. . , . 

Hátán : Pariatum ;• továbbá egykorú kézzel :• Qbir 
Thökescli und lvalb Mysla; daz si alle Freitum habén, 
süllen, alz di Stat. Alatta Kromer Lénárd városi -jegyző; 
(1556—1582) kezével: 1397 Privilégium villarum Theukes, 
et medietat.is- Myzla. Ez alatt Schvarczenbach. Ferencz, 
regestája. Schvarczenbach lajstromozta, a levéltárat . a 
18-ik század; közepén. Ugyanitt a 16-ik század elejém 
piros festékkel- irt levéltári jegy:, Sz 7. m. Az oklevél, 
hártya, rányomott piros viaszpecséttel, melynek körirata;:-
S. Sigismundi regis Hungarie etce. s; négyeit paizsban 
az 1. és 4-ikben a magyar polyák, a 2. és 3-ikban a 
luxemburgi egyfejü sas. Kassa város titkos levéltárában 
M. Miszloka et Tőkés Nr. 4. jelzés alatt. 

. ' X. ' ' 

Commissio domini regis. 
' Nos Sigismu.ndus Dei.gratia rex Hungáriáé, Dalmatiae, 

Croatiae etc. ac marchio Brandenburgensis etc. Memoriae. 
commendamus significantes tenore praesentium, quibus ex-
pedit, universis, quod nos exsuscepto nostri regii regiminis, 
quo universos regnicolas suos cujuscunque conditionis ex-
titerint et signanter civitatum el liberarum villarum habi-
tatores circa utilitatem et commodum ipsorum libenter con-
spicere consvevimus gratiis et libertatibus eosdem deco-.. 
rando, proinde ad universorum notiiiam volumus pervenire, 



-118 

qüod nos de benígnitate nostra regia et gratia special! 
universis populis et habitatoribus Thehaan. vocatae.^per 
nos nuperrima civitati nostrae Cassoviensi applicatae„ 
ánnuendo duximus gratiose concedendum, ut ipsi et 
eorum posteri universi singulis libertatibus, gratiis,.-
indultis, praerogátivis et honoribu6, quibus universi 
populi et habitatores dictae nostrae civitatis Cassoviensis 
hacténus usi, tenti, gavisi fuissent et conservati, amodo-
et deinceps perpetuis futuris temporibus libere et absque 
cujusvis obstaculo impedimenti gaudere, uti, potiri et 
f rui valeant atque possint harum nostrarum vigore 
literariim. Datum in dicta Cassovia in dominica Ramis-
pálmarúm anno Domini millesimo trecentesimo nonage-
simonono. 

Kivül egykorú kézzel: Super libertate Thehan. 

XI. 

Árticuli privilegioriim. et libcrtatis ae eertarum 
antiquarum laudabilium consvetudinum civitatis Casso-
viensis. 

1. Item. Quod nullus liominum super civitatem et 
cives Oassovienses violentum descensum facere et quit-
quomodo ab ipsis violentor et sinó pretio recipere a tque 
auferre possit, sed apud ipsos descendens. omnia victualia 
atque necessaria cóndigno, pro ratione .temporis, pret io 
sibi cómparet. ' (Nagy Lajos l. priv. 2; pontja.) 

2. Item. Quod ipsi cives Cassovienses coram nullo 
extraneo judice ac neque coram palatino regni j u re 
conveniri possint, sed-r sUquispiam aliquid actiönis contra 
ipsos eives: habuerit, teneatur prosequi coram eorum 
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judice pro tempore constitute et eonsvetudine civitatis 
pe r -omniaobse rva ta . (I. 9.) (II. 5.) 

3. Item. Quod judex et jurati cives possunt judicare 
omnes universas et singulas causas saeciilares et cuilibet 
querulanti justitiam administrare. (I. 7.) 

4. Item. Si judex et jurati cives in reddenda alicui 
justitia tepidi ossent atque remissi, tunc non civitas, sed 
judex potest evocari in praesentiam regiae Majestatis, 
redditurus rationem neglectionis administrandae justitiae¿ 
(I. 8.) (II. 3.) 

5. Si quispiam iitigantium occasione haereditatum, 
testamentariae disposit ions et debitorum causam coram 
judice et juralis civibus moverit et illa per judiceni et 
juratos revisa .atquo diseussa ac demum super ea jurídica 
sententia prolata fuerit, tunc pars tali judicio non con-
tenta, durante ejusdem diei sede et judicio, depositis 
decern florenis, non ad tabulam regiam, sed saltern ad 
sedem domini magistri tavernicorum appellare ac ab 
eodem intra spatium sex septiinanarum litteras praecep-
torias super transmissione causae exhibere debeat. Alio-
quin lata sententia in suo vigore manebit (Kovachich, 
Ius tavernicale. 256. I. és 264. I.) 

6. Item. Causae injuriaran), honoris, homicidii, furti, 
proditionis et cujuscunquo generis maleficiorum non 
possunt quoquam a judiciarum sede civitatis appellari, 
sed hie debitum finem sortiri et partes tali judicio semper 
contentae esse debent. (Kovachich, Ius lavernicale. 256, 1.) 

7. Item. Nemo debet in consortium juris et libertatis 
civilis, nisi bonae famae et ex honestis natus parentibus, 
de quo litteras sufficientes et naáalitias exbibere tenebitur, 
recipi: Ita tarnen, ut ha beat fidejussores, qui sub onere 
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triginta duarum' marcarum' argenti promit tant : et-sése 
óbstringant, eum, qui civis esse voluerit, intra annum 
unúm et diem, legitima ducta uxore, domum et haere-
ditátes cóempturum ac taliter suam pormansionem, óbsor-
vatis universis et singulis legibus, libertatibus et con-
s'vetudinibus civitatis confirmatu'rum. (L V.- László király 
réndelete. 1453; Depositorium Nr.-26.) 

8. Item. Quod- riullus hominunv. extraneorum et 
supervenientiúm ac curiensium in. civitate Cassoviensi 
et in ejus suburbio curias, domos, aedificia et vineas aút 
alias háerédítateá Habitas1 ubique ét ipsos cives" contin-
gentes sine scitu; licentia et permissione judiéis et jura-
tórÜni civiúm' ciim regiis, reginalibus et magistri 
taverhicorum; capitulorum vel conventuu.m literis com-
parare vel nomine pignbris aut alio .quovis colore, per-
petuationis recipere, ñeque quispiani civium et hospitum 
Cassoviensium cuiqúam ad debita solvenda praedictas 
haereditates obligare possent atqub valeant.-(II. 4.) 

9. Item. Quicunque extraneorum supervenientium et 
curiensium ac etiam civium et incolarum civitatis Casso-
viensis ipsás emptiones vel impignorationes inter concives 
eorum facgre aut se ad aliqua debita persolvenda obli-
gare voluerint, hoc illi facero aliter non pbssunt, nisi ex 
scitu, consensu, literis et licentia judicis et jura torum 
eorundem. Et sic tales üterae in; praesentia quorum-
curique justitiariorum regni vigorem pérpetuae obtinent 
firmitatis, aliae autem his contrariae cassae et irritae 
habentur. (II. 4.) 

10. Item. Nullus civis Cassoviensium suas domos et 
alias haereditátes, quocunque nomine vocitata sunt, in ipsa 
civitate ác territorio et pertinentiis ejus habita et exis-
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lentes;- cuiquam extraneo; nolónti personalem residentia-m-
in ci.vitate facere, vendere seu alio quaesito colore-tradere 
vel perpetuare potest, ñeque debet. (I. 3.) ; 

11. Item. Quemcunque eorum ab hacJuce absqiie 
haeredum solatio decedere contigerit, is haereditates suas 
resque et bona mobilia et immobilia cujuscunque generis 
existant, quibus . maluerit, in suis extremis legandi et 
dimittendi plenam et liberam facultatem habet. (I. 4.) 

12. Item. Si quispiam ex eisdem intestatus decesserit, 
exlunc haereditates resque et bona ejus per judicem et 
juratos cives nc per eorum homines, per ipsos ad jd 
deputatos, in tres partes dividantur aeq.uales, quarum 
una in elemosinas et aliae duae pro munimentis et 
aedifieiis aliisque negotiis civitatis dispensentur. (I., 15.) 

13. Item. Si quis ex civibus et incolis civitatis quos-
cunque excessus aut quaecunque, maleficia commiserit et 
in quam-cunque; notam. quocunque modo inciderit et hinc 
fugitive recésserit, extunc ñeque regia Majestas, ñeque 
praelati et barones, ñeque judex et jurati cives civitatis 
Cassoviensis bona et haereditates fugitivi occupare vel 
auferre valent quovis modo, sed ipsae haereditates et 
bona salva et integra in ma.nibus uxoris, fRiorum., et 
haeredum consanguineorumque ipsius fugitivi, u e . s p e s 
reditus adimatur, permanere debent et nullo quaesito 
colore dissipari. Si antem. nulla spes de illorum reditu 
extiterit, judex et jurati cives laesis, injuriatis ac etiam 
creditoribus, prout videbitur juri consoniun. ex haeredi-
tatibus et bonis ipsius fugitivi satisfactioneir. impendere 
debent. Residuo . bonorum uxori, filiis' et haeredibus 
omnibus modis remanente.. (I. 14.) 

14. Item. Si fugitivi caruerint haeredibus et con-
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sangvineis, nec ad eivitatem redierint, tunc judex et 
jurali de bonis ejus, quibus convenit, satisfaciant. Resi-
duum pro utilitate civitatis iinpendatur. (I. 14.) 

15. Item regia Majestas, praelali et barones vel 
magistri tavernicorum neminem ex ipsis civibus pro 
quibuscunque eorum exccsribus privare debent haeredi-

. tatibus rebusque et boni , eorum in to to vel in parte, 
sed talis juxta qualitatem excessus in persona puniri 
debent. Haereditates autem et bona eorum illaosa per-
maneant in manibus uxoris, filiorum, haeredum et 
consangvineorum hujusmodi delinqueniis. (I. 17.) 

16. Item. Quod ipsi cives Cassovienses aut alter 
ipsorum vel homines seu famiüares eorundem pro vic-
tuum suorum necessaria acquisitione diversa climata 
regni perlustrantes . in-civitatibns,-.oppidis et villis tam 
regalibus, quam aliorum quorumcunque in personis 
judicari aut res et bona eorundem mercimonialia et alia 
qüaecumque ad cujusvis instantiam arestari sub poena 
occupations talium possessionum, in quibus contrafactum 
fuerit, nequaquam debent. Sed si quis aliquid actionis 
contra eos habuerit, id in praesentia judicis et juratorum 
civium dictae civitatis Cassoviensis legitime prosequatur , 
ex parte quorum iidem omnis justitiae complementum 
exhibere tenebuntur omni querulenti juris ordine et 
consvetudine ipsius civitatis in hac parte observatis. (II. 5.) 

17. Quod nullus regnicolarum nostrorum, signanter 
mercatores cum alienis seu extraneis mercatoribus seu 
commutatoribus uniönem in mercantiis aut societatem ac 
commercium sub poena capitale ac perditionis rerum ac 
bonorum suorum habere debeat quovis modo. J) 

') A láp szélén-':- Ex qnarto Sigismnndi. 
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18. Item qüicunque civium aliquas liaereditates in 
eadem civilate et tefritorio ac pertinentiis eius existen-
tibus , juxta legitimam -civitatis -consvetudinem emerit 
hujiismpdjque emptioni intra anni circulum contradictum 
non fuerit, extune emptor taliuin liaereditatum transacto 
ánno ipsas liaereditates absque quorumlibet contradictions 
tenebit et possidebit. (I. 5.) 

19. Item. Judex et jurati cives aliique civitatis 
officiates, prout antiqua consvetudo requirit, post anni 
revohitibnem hujusmodi judication et officiolatus in 
man'iis civium ét communitatis resignare tenentur. (I. 16) 

20. Quod ipsi cives debito et consveto tempore 
singulis annis judieerri et juraios cives, quoscunque 
voluerint, liberam eligendi habeant facultatem. (I. 7) 

21. Quod ipsi virum idoneum, quein voluerunt, in 
ipsornm plebanum et pastorem animarum suarum eligere 
valeant et ad accéptandum alios plébános et judices per 
quemcunque forsitan in medio ipsorum conslituendas 
non sint adstricti, ncque compellantur. (I. 6) 

22. Quod omnes et singuli cives ac tota eivitas 
Gassoviensis ab omni solutiono quorumlibet tributorum 
seii telonioriim tarn regaüuin, quam alterius cujusvis 
status et conditionis liominibus, ubivis per totum regnum 
éxigi sblitorum, exempti sunt in perpetuum et supportati 
habentur. (Zsigmond. 1405. 17. §.) 

23. Item. A solutione tricesimarum, de quibuscunque 
mercibus, animalibus et rebus ac bonis ipsorum venalibus, 
cujuscunque generis existunt, ubique per regnum Hun-
gáriáé et in quibuscunque locis tricesimarum facienda ex 
speciali "divorum régum gratia similiter perpetuo exempti 
et libertati existunt. (L, V. László király 1454-ben kelt 



szabadalomlevelét. Kassa v. . t i tkos levéltára, .E: Tribesitna 
7. jelzés alatt.-Lv jelén mű oklevéltér 'XIII . szí. alatt.) -

XII. 

Nos Sigismundus Dei gratia Romanorum rex semper 
augustus ac Hungáriáé etc. rex. Memoriae coinmendamus 
tenore praesentium significantes, quibus expedit,.universis, 
quod inter caeteras curae nostrae solicitudines, quae 
suscepti regii diadematis fastigio non modicae, sed 
pltirima.e occurrunt ad fidelium nostrarum, civium,.nos-
troruni et populorum .civitatum nostrarum liberarum 
tanto dib'gentius invigilar.e indncimur commodum et 

O O . ; ; 
augmentum, quanto • ipsorUnl praerogativa prof,ectus 
culmini .nostra procuratur. Verum diligenti considerationo 
intuentes statum et conditionem. civitatis nostrae Qasso-
viensis quam nutu dominio- inter .caetera libertate gernii-
nantis terrae et praesertini fructuositate montium .vinea-
nim tam habundanter decenterque. fulcitam inspeximus, 
quod vinis in eisdem vineis 'provenientibus ne, dum 
eadem nostra civitas, sed et aliae regni nostri par tes 
uberrime possent sustentari, animadvertentes nihilominus, 
quod per frequentem adductionem vinorum alienorum 
extra territórium eiusdem nostrae civitatis provenientium 
civibus et hospitibus eiusdem .nostrae civitatis intollera-
biiia danvna-irrogautur, dignum. duximus et conveniens 
arbi t ramur de regiae considerations Providentia,; quae 
curam gerens subditorum eorum commodum et statum 
solicite consvevit procurare. Ipsos nostros cives ab 
huiusmodi. notabilibus damnis et derogaminibus pericu-
losis adliibito regali remedio o'pportuno eripere velle e.t 



3 25 

deb'dreV habito superinde !uiia cum praelatis et baronibüs 
regiii nostri consilio et deliberationo praematura eänx'L 
nmSj'statuimus e tdecre tun i deinceps •• perpetuus futuris 
temporibus finniler obaervandum ;ordinavimu-', ut nulliis 
omnino hominum regnícola vel. forensts, utputa praela-
torum, baronum, nobilium seu ignobilium. vel ei vi um, 
dcmptis iiicolis et inhabitatonbüs vigintiqualuor civitalum 
terrae nostrae • Scepusiensis, vina extra, territorium dictae 
civitatis nostrae procreata sub quibuscuuque rationihu-, 
occasionibus vel cautelis ad dictam nostram civitatem 
apportare seu adduci facet e et in eadem deponero audeat 
vel praesummat, sed huiusmodi libertatis praerogäliva 
duntaxat praefatarum, Oassoviensis et vigintiquatuor 
terrae nostrae Scepusiensis civitatum cives et hospites 
perpetuis.temporibus gratülari volumus et gaudere= harutn 
nostrarum sigfllo nostro'solito consignatarunv iiterarum 
testimonio inediante, quas ipsis civibus- civitatis nostrae 
Cassbviehs'is duximus concedendas. Datum : Cassoviae 
feria quinta próxima post festum .Paechae Domini anno 
éiustlem millesimo quadringentesimo undécimo. 

' '' XIII. 

. "" Cominissio domini regis. 
Nos Ladislaus Dei gratia Hungariae, .Bohemiae; 

Dálmatiae, Croatiae etc. rex ac Austriae et Stiriae dux, 
neenon marcliio Moi'aviae etc. 

Memoriae, commendanius tenore praesentium signi-
ficantes, quibus expedit, universis, quod cum gloria 
•regum in multitudine populorum et decus- ac robur reg-
-norúm in dividís et amplitudine :-consistant civitatum, 
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expedit principibus omni diligentia ¡.atendere, populis 
servandis et boneficentja -augend-is ac civitatibus magni-
ficandis et fovendis utpote ex quibus praemissa rogum et 
regnoruni commoda procedunt, quatenus prineipantis et 
lioc et laudbtur discrete providentia et status utilitatem 
auginentumque summat. Qua de re grata consideratione 
ponsavimus multimoda servitiorum genera, quae civitas 
nostra Cassoviensis eiusque civesetcommunitas praedeces-
soribhs nostris regibus et regno Hungariae ac ejus sacrae 
coronae semper integra mente fideles, ut verídico testimonio 
docemur, pritnum ipsis praedecessoribus nostris regibus 
et tandem condam serenissimae principi, domjnae Elizabeth 
reginae Hungariae, genitrici nostrae carissimae et nobis 
eotunc prima incunabula nostrae infantiae agentibus, in 
rebus diversis et multarum adversitatum et gwerrarum 
tempore adeo constanter exhibuerunt, ut quamvis sepius 
a pravis et regios honores ac statum persequentibus 
viris, impugnationes gravissimas, dampna rerum, pericula 
personarum ac alias diversas calamitates et multas 
temporum injurias susceperint et pertulerint, nuncquam 
tamen a vere fidei semita visi sunt deviasse, sed eo 
clarior ipsorum fides evatis, quo incommoda suscepit 
graviora. Consideramus quoque sumptuosas expensas 
ipsorum civium et civitatis praedictae, quas iidem pro 
oonservandis juribus nostris praemissis gwerrarum tem-
poribus liberaiiter et copióse fecerunt et habuerunt . P ro 
quibus omnibus ac etiam in recompensam et pro satis-
factione omnium praepiissarum expensarum civium et 
«ivitatis-práedicfae, quorum~suiri ,ma ad trigintaduo milia 
fiorenorum axtri, prout id certis documentis didiqimus, 
so extendit, sed et pro solutione illorum mille f loreuorum 
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auri, quos ultra dictas alias expensas praefati cives et 
ei vitas novissimis diebus nostrae Majestati pro certis 
necessitatibus nostris nomine mutui et sub spe restitutionis 
dederunt et assignarunt et nichilominus eo respectu, ut 
cives praefati adimpleant promissionem eorum, quam 
nobis fecerunt, videlicet civitatem praefatam amplificare 
civibus et edificiis cotntnunire ac ultra id nobis et succes-
soribus nostris regibus Hungariae ac illi regno et ejus 
incolis regiae Majestati fidelibus decetero ampliori auxilio 
et subsidio rerum suarum ac cum personis, rebus et 
ihgeniis ipsorum necessitatum tempore assistere et 
succurrere, accedente etiam recommendatione et inter-
cessions fidelis nostri spectabilis et magnifici Johannis 
mmitis Bystriciensis, generalis capitanei regni nostri 
Hungariae, sed et attenta humili supplicatione praefatorum 
civium et dictae civitatis per medium fidelis servitoris 
nostri dilecti nobilis magistri Philippi Rüdiger ejusdem 
civitatis nostrae Cassoviensis secretarii in hac re nobis 
facta, eosdem cives et mercatores, praesentes et futuros 
universos, de corpore scilicet ipsius civitatis nostrae 
existentes et illic commorantes, sed et totam communi-
tatem praedictae civitatis nostrae a solutione trieesimarum 
de quibuscunque mercibus, animalibus et rebus ac bonis 
eorum venalibus aliisque quibuscunque et cujuscunque 
generis et speciei existant, propriis dumtaxat, ubicunque 
per regnum Hungariae et in quibuscunque locis trieesi-
marum nostraruin regalium facienda, ex speciali gratia 
duximus perpetuo eximendos, l ibertandos et supportandos, 
ymmo eximimus, libertamus et supportamus praesentium 
per vigorein, cassatis tarnen ac invalidatis omnibus de-
bitis nostris, quibus ipsis civious et civitati praefatae 
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toi es dictae .'ci vitatis nos trae Cassov iens i s , de corporis 
sci l icet p r a e d i c l a e ci vitatis du in taxa t e x i s t e n t e s in q u i b u s 
e u n q u e locis tr icesi inaruni n o s t r a i u m u b i c u n q u m - p e r 
r e g m i m - nos trum H u n g a r i a e habi l i s ad s o l v é n d u n r de 
q u i b u s c u n q u e niercibus, auin ia l ibus et r e b u s ac b o n i s 
eorum - v e í r a l i b u s a l i i sque q u i l m s c u n q u e c u j u s c u n q u e 
g e n e r i s et spécié i ex i s tant , propri is d u m t a x a t , quain-
c u n q u e tr ices imam contra formain praescr ip tae in g e n e r e 
artaro et c o m p e i l e r e aut ra t ionc iion so lu t ion i s t r i ces imae 
in p e r s o n i s vei r e b u s imped ire aut d a m p u i f i c a r e nusquan i 
et n e q u a q u a n i praesuinpinavis , nec sitis ausi n i o d o a l iqus l i . 
In lntjus autem rei n ie inoriam f i rmi tntemque p e r p e t u a m 
p r a e s e n t e s c o n c e s s i m u s l itteras nostras p e n d e n t i s secret i 
sigil l i nostri; q u o ut r e x H u n g a r i a e űtiniur,' ínunimine 
röboratas , q u a s p o s t . e a r u m lecturam s e m p e r reddi j u b e m u s 
m a n i b u s e x h i b e n t i s . . -' 

D a t u n i Praga'o iii f e s tő beati J o h á n u i s ante p o r t á m 
latinain' anno' D o m i n i i i i iUes in ioquadr ingentes in ioquinqu-
a'ge.simoquarlo, r e g n o r ú m aütem nostrorum a n n o H u n -
g á r i á é etc. quártodecinip , B o h e n i i a e v e t o primo. 

- H á t á n : 12. R e g e s t r a t a . Jo. ( l iannes) . M. 
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•.; Commissio. domini reg is . 
Ladislaus Dei gratia...Hungariae,, Bohemiae, I)al-

.matiae, Croatiae etc. rex Austriaeque et Stiriae dux, 
necnon marchip Moraviae etc. Fidelibus nostris dicatoribus 
et exactoribus lucricamerae nostri in comitatibus Abawy>-
wariensi. et de Sams constitutis praesentes visuris. 
Salutem et gratiam. Exponitur nobis pro par te et in 
personis fidelium, nostrorum circumspectorum iudicis, 
iuratorum caeterorumq.ue civium ac totius communitatis 
civitatis nostrae Cassoviensis quaer.ulose, quodlicet uni-
versae possessionis eorundem civium. in iamfatis duobus 
comitatibus existentes .ac populi et iobagiones ipsorum 
in eisdem commorantes a solutione dicti lucricamerae, 

_
 k

 . - .-> . j » 

fisco regio de eisdem provenire debentes, per praede-
cessores nostros reges scilicet Hungariae vigore certarum 
litterarum ac litteralium instrumentorum pro par,te,eo r 

rundem civium emanatorum, gratiose exemptae fuerint 
et omnino libertati, prout etiam talismodi lucrumcamerae 
populi et jobagiones ipsorum civium hucusque minime 
•soluissent, tamen vos quadam praesumptionis audatia 
ducti huiusmodi lucrumcamerae super antefatas possessio-
nes ipsorum civium a c : civitatis nostrae Cassoviensis 
populosque et jobagiones praenotatos contra "libertatem 
praescriptae exemptionis eorum ab ipsis erigere et ex-
torquere interemi atque velletisdn praeiudicium dictae 
libertatis et exemptionis ipsorum atque.dampnum. Supp r 

licatum extitit nobis pro .parte eorundem civium ac 
communitatis saepetactae civitatis nostrae Cassoviensis, 
ut eos in. ipsorum libertatibus et exe.pptionibus manu-
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teneremus. Unde fidelitati ¿yestrae serie praesentium 
firmissime praecipientes mandamus, quatenus, si res sic 
•se4 habent, p'rouf nobis superius narrantur , antefatos 
populos et jobagiones mémoratórum : civiiim ét cőmmu-
nítatis antéfatae nostrae civitatis Gássóviensisj ut práé-
'niittitür,' in praefatis eórum possessiönib'us in untedictis 
"dübbús comitatibus existentibus, cómmorantibus cóntrá 
formám exempt ions eorundem acT solvendum lucrum-
kameráé 'compéllere siyé ar tare • aut éós 'occasióne :non 
'solutionis eiusdem in persönis rebiísquó- ac bonis eórum 
impédire, molestare : ;seu' : ' 'quovismodo dampnif icáré iiüs-
quám 'et nequaqüám' 'praésummatis, nec sitis ausi modo 

fáliqüáli,' gratiae nóstraé süb obtentu. i ! Et hoc ide'm iri-
jüngimus futuris dicátoribus ét exactbribus huiusmodi 
<hlcíicámétáé nostrae; : comitátüum práéseríptorüm invi-
Plabiliter* "'obsérvare, praésentibus pörlectis, éxhibenti 
res t i tu t i s .Datüm Prágae in festő beátorum Philippi et 
Jacob!" ápöstolörúm anno Domini millesimo quádrin-
gentésimö quinquagesimoquarto, regriorum autem nos-
•'trorúim anno Hungár iáé eté. quartodecimo, Bohemiae 
véro primo; • '• • • 

• J,.'. • XV. .. f ' . -

Cömmissio propr ia domini regi*. 
"'"' Kos Mathias Dói gratia rex Hungáriáé, Bohemiae 
etc. memoriae cómmendaraus tenórd*"'p?aé3etiMm'-'sigiif-
ficantes, quibus expedif, universis, ;quod fidélés nostri 
prudentes et circumspect! Joannes Tookler ét S tephánus 
Reich" júrati cives civitatis nostrae Cássovíensis nostrae 
Maiestátis venientes in conspectum, in suis ac iudicis et 
caeférorüm civium eiusdem civitatis Pos t ráe nominibus 



(et pe r soú iá r iMa iena t i ^ exponer© Curaven itträ, 
quomodo ipsiuin illa civítate, in certis locis pontea teñera 
ét conservare tiecessario haberent, ad quorum-conserva-

-tibném annüatim magnam quantitátern poouniarúm, quoti 
ipsis in eorum propriis expensis to i lerarebimis ; onerostim 
foret, expenderé essent coactv. Quoniam autem- per illägi 

-éivitatem multi mércátóres: et negotiatores homines Cuín 
4cúrr ibus oneratis ¡ áb exterhis regnis; et píaeSertini ex 
-regno Poloniae ' f requenter perlustrare -et deámbolare 
íhaberent, per quo rum frequéntiambpbñfes ;ip§os s'a"epiYís 
• destructos dicti cives n o s t r i : confestim iterum atque 
-i terum ' in borum propriis - expensis-' reformar! ' facera 
cogérentur, supplicarunt itaque Maiestati nösträe" pra'efati 
•cives? nostri iií suis - ac aliorum • praediétorúm- teiviiim 

Knbstrorum personisö üt eisdem i id sgratfbáe annuero ét 
coñcédere dignáfemur, ut ipsí s al te m a ihe reato ribiis e t 
negotiatoribus cum cur ribus -önerä t i sexPolonia : vel-aliis 
regnis 'externis ad dictam c iv i ta temmost ramvenient ibüs 

-aliquatn solutionein fributariam exigére póssent . ' ' '' •'"> 
. Nos igitur 'volentes commodö et ut i l i tat i - ipsius 
civitatis- nostrae in hac parte consulere^et'ut "civitas"Ipsa 
ac cives nostri praefatos pontos ot eoi-undem frequentes 

«ruinas reformare et debita- res taura t ionej compactos 
deinceps eo melius atque facilius tener© pössint et con-
servare, supplications huiusmodi exauditä éisdem civibus 
et toti communitati dictae civitatis nostrae id gratiöse 
duximus annuendum et concedendum annuimusque et 
concedimus per praesentes, ut ipsi in illa civitate nostra, 
ubi eis melius et competentius videbitur, rotam in Signum 

' exactionis tributi eriger9 tributumqiue-ab ómnibus mer-
catóribus et negotiatoribus ex PblohiS'Téi-ab aliis^regnis 

9« 
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.externis duntaxat modo praemisso cum curribps onerat is 
eo venientibus hoc modo,, quod a singulo uno cur ru . rebus 
mercimonialibus onusto singulam tertiam partem unius 
floreni hungaricalis et non plus perpetuis semper succes-

•sivis temporibus erigere et erigi facere valeant atque 
possint, -ita tamen, quod ipsi cives nostri pontes ipsqs 
debito modo ac cum bona et stabili firmitate in omnibus 
locis, necessariis in ipsa civitate nostra exinde continuo 
tenere debeant et conservare. Quocirca vobis praefat is 
mercatoribus et negotiatoribus hominibus ex Polonia vel 

. aliis regnis externis ad ipsam civitatem nostram curr ibus 
oneratis venientibus praesentium notitiam habitur is 
firmissime praecipimus et mandamus, quatenus dum et 
.quando et quotiescunque cum rebus et bonis vestris 

•mercimonialibus ad ipsam civitatem nostram, locum 
.scilicet exactionis dicti tributi perveneritis, extunc ab 
omnibus et singulis curribus vestris, rebus mercimonia-
libus onustis, secundum limitationem praescriptam verúm 
et iustum tributum exactoribus huiusmodi tributi per-
solvere debeatis et aliud facere non praesummatis, 
praesentes autem, quas sigillo nostro inpendenti comrau-

, niri fecimus, reddatis praesentanti. Datum Budae feria 
secunda próxima ante fes.tum beati Georgii martyr is 
anno Domini millesimo quadringentesimq septuagésimo 
octavo,, regnorum nostrorum Hungariae etc anno vicésimo 

,primo, Bohemiae vero nono. 

«' ' ; XVI. ' -

..Sigismundus Dei .¡gratia Roma nor um rex,, semper 
, j iugusius ac. Hungariae, Bohemiae, Dalmatiae, Cvpatiae 
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etc. réx. Fidelibus nostris univérsis et singulis plebanis 
seu ecclesiarum parochialium rectoribüs intra praiedicti 
regni nostri Hungar iae a m bit uni . cbnstitutis et existen-
tibus. Salutem et gratiam. Gravem querelam in person is 
prôvidorum iudicis, iuratorum et universotuim civium 
eivitatis nostrae Cass ! maiestati nostrae porrec tamfñon 
sine, gravi motu. ánimir.,ndstri-percepimüs^plnnmum dis-
plicenter, qiiomodo nonnulli forent forenses homines et 
specialiter mercatores de regno Poloniae, qui ducti 
temeraria praesumptione in eoriindem civiúm nost rorum 
iactüram conspirantes postergantesque aut potius igno-
rantes praedicti regni nostri laudabilem consvetudinenh 
quampluries ex eisdem nostris civibus ràtione et praè-
textu debitoruin aut alias iñ praesentiam universitatis 
•Craeoviensis citari facere procurantes éosdem diversorum 
processüum,; sententiarum et excommünicátionum riexibüs 
niterentur per turbare in eorundem praeiudicium, imo 
verius nostrae Maiestatis et libertatum regni nostri 
praedicti vilipendium non modicum ét iacturam, quorum 
omnium et singulorum videlicet citationuni, procéssuum, 
sentenliarum, denuntiationum et aliarum similium éxe-
exitionum vos tanquam si ad hoc de iure teneremini 
assiduo et continuo nullo a nobis habito superinde 
mandato nobisque irrequisitis pleno effectui mancipare. 
Vérum cum cons-vetudine et libertate praedicti regni 
nostri Hungariae nemo regnicolariim nostrorum in factis 
qtiibusvis praescriptum in causis Judicium secutare con-
eernentibus aliquorum iudicum forensiurti iudicib debeat ' 
sübiacere, exceptis duntaxat spiritüalibus immédiate 
iudicio sedis apostolicaé subiacontibus, si qüas ' / qúóqüé 
oTiri contingit nostri indices ad hoc depütati possunt è't 
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debeant •judíöave.yYoluffiusqtifrjhniusmQdi cottSvetudioéíiu 
et libertatem regn i ; nostri illibate temporibus. singulis; 
absjervare,. Igit.ur:; fidelitati vestrae nostro VTegip„:tdamusr 
sjib edicto mandantes, quatenus amodp in -posternm);ab.? 
executions quavis praedictarum. citationum, processúpjn,;-
sententiarum, denuntiationum. et ;aliis similibus, quae peri, 
praedictos mercatores et alios;,quosvis forenses homines; 
sp.ecialiter polonos contra praedictos cives nostros, 
auc.toritate et prorogata univprsitatis studii et alias, 
cuiuscunque extranei iudicis procurarentur , supersedere; 
et omnino cessare in eandemque vos ulteríus nequaquam; 
intromittere quovismodo debeatis, secus sub ; poena 
amissionis vestrorum beneficjorum faceré non ausunV 
Praesentes post lecturam reddi edicimus exhibenti. Datum , 
Posonii quinta feria próxima .post festum . beatoruai, 
Simonis et Judae., apostolorum anno Domini niillesinio. 
quadringentesimO;.vigesimosecundo, regn.orum nostnorum 
anno Hungáriáé tricesimosexlo, Rpmaiiorum. vero décimo? 
tertio.e.t Bohemiae. tertio, ; 

Relatio Petri fiiii Henricr de Berzeviche magistri, 
tavarnicorum regiae maiestatis. 

; : ' XVII. ' ' ' ' ' ' ' 

Prelati, barones, nobiles et proceres regni Hungar ian 
universi; Honorabilibus et circumspectis viris plobanis, 
iudici iuratisque; civibus ac maiorjbus tarn civitatis, 
Ohassoviensis.quam oppidorum et viUarum circumiacen-. 
tinm et vicinorum ibidem positorum. Salutem et honorem.; 
Displicenter admodum audivimus, qualiter quídam scolares. 
in Cracpyia commorantes; novo. quodammodo adinyento, 
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contra liberta tarn riegnis: nostri: e tconsveludinem huc.usqué: 
semperobsé rva tam, qúos vqlunt ad dictam Cracoviamj 
in praesentiam iudicum scolae Cracoviensis per aposto-, 
licam sedem, ut dicitur, deputatorum citant, conveniunt; 
t rahereque nituntur in causam ita,: ut per hoc hii quos 
taliter conveniunt laboribus et expensis ne fatigentur? 
etiam in eorum iustis causis liti cedere cogantur et? 
astringantur. Et quia libertas huius régni vetustissima 
consvetudine observata semper hauit habetque pro 
praesenti, ut nemo contra limites suas t rahatur iudicia-: 
liter in quibuscunque causis quam nos modis omnibus 
vigorosa observatione manutenere cupimus volumusque 
defensare. et tueri. Quamobrem vos et vestrum quemlibet 
monemus et requirimus, nichjiominus, mandantes com« 
mittimus, quatenus praefatos scolares, Íncolas scilicet 
dicti regni nostri et cunctos eorundem fautores, quos 
scilicet eisdem in praemissis operam facto vel. .consilio, 
qualitei'cunque dare inveneritis si ad legitimam (kisza-, 
kadt) requisitiouem ab huiusmodi attemtatis suis non: 

cessaverint per infiscationem omnium bonorum eorundem, 
tamquam contra, Jibertates nativae patriae malignantes, 
quos et nos praesentibus tamquam- rogni émulos pro-
scriptos et bannitps condemnamus taliter emendare,e t 
ab eorum talismodi perversis conatibus retrahere . et 
ar tare debeatis, ut metu huiusmodi pene alii consimilia 
attemtare pertimescant portitoresque et delatores littera-
rum citationalium seu quarumcunque aliarum iudicialium 
etiam aliis condignis peius citra tarnen effusionis san-
guinis afficientes. et supponentes per hoc tarnen nolumus, 
quin illi causas suas coram ordinario iudice spirituaji, 
aut tpmporali iuxta5exigentiam qualitatercque et condi-
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tionem-ac mer i t a ipsa rum causarum vale.ant in h o c r e g n o 
persequi movere et tractare, quibtrs per dictos - indices 
competentes dum per eosdem causantes requisiti fuerint , 
judicium merum plenissimamque iustitiam praecipimus : 

ministran'. Datum Budae feria secunda próxima afttev' 
festem Exaltationis sanctae Crucis anno Domini millesimo 
quadringentesimo quadragesimo sexto. 

Hátán más kézzel: „Litera regni, u t a d nullius 
instantiam teneamur comparare in iudicio spirituali 
Gracoviae". ; 

XVIIT. 
t 

Pfaelati, barones, nóbiles et proceres reghi Hun-
gariae universi venerabili dómino N. vicario sedis et 
episcopates ecclesiae Agriensis : Sálutem et honorem. 

Gravis admodum querela ex parte iudicis, civium 
et totiüs communitatis civitatis Cassoviensis nobis in eo 
est porrecta, quod cum ipsi vigore privilegiorum, grat ia-
rüm et libertatum a divis regibüs dicti Hungar iae regni 
ipsis concessorum et indultanim omnium causarum 
séculorem iurisdictionem concernentium inter ipsos et 
eórum subiectos moveri contingentium judicium facere 
iustitiamque superinde querulantibus ministrare habeánt, 
vos tarnen ecclesiasticae iurisdiptionis, cui ibidem präeestisj 
limites transgrediendo in alienam messem falcem ponentes 
passim ad cuiusvis querulantium instantiam et sibi 
subiectos u t r i u s q u e sexus homines coram vobis trahi 
mañdaretis in causam severitate ecclesiasticae censurae 
ád id- compeliendo in- eorum iurium derogamen vexäti-
©nemqué- non modicam et importabilem propr ia rum 
p8r8oüarum tribulationem. Super quo nobis e x ' p a r t e 
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eorüñdem-atteritius extitit süpplicátum, ut ipsis in ed de 
Condigno remedio1 provideremus opportune. Unde quia ' 
hdci r i fanl iae Serenitatis domini- ' f e g i s t e m -
pore tain in administratione iustitiae, quam- et circa 
défensionem iurium regnicolarum nosti'i interest unicuique-
providere iustum fore cognoscimus, ut unusquisque--
iudicum contentus esse debeat potestate sibi de iure 
11 liíi ta ta. Quamobrem honorabilitatem vestram requirimus 
eidém seriosius committentes, qüatenus receptis praesen-
tibus vobis in vim legitime monitionis decretis et traris-
missis sic in administratione iustitiae sedi cui praesidetis 
sübiectis liominibus taliter consideró velitis et dobeatia; 
ut aüis per hoc iniuriam non vldeamini commisisáe sicque 
in antea per hoc ut Íncolas, hospites et indígenas prae-
scriptae civitatis Cassoviensis et eiusdem civitatis subi-
ectos in prophanis causis seculareque iudicium concer-
nentes ad quoruincünque instantiam adtrahi attractosquo 
iudicio vestro stari faceretis ipsis iniuriari per iúdicam'que 
facere nullatenus debeatis, alióquin timere poteritis non 
in mérito poenairr iniuriárttibús iure inpositam ad ipsorum 
querulatiam instantiam exequendam. 

v Datum Búdae feria seciinda próxima ante festüm 
Exaltatioiiis Sanctae Crucis anno Domini millésimo 
qiiadfingentesiinóqüadragesiinoséxfo; 1 

Kiviil egykdrú kézzel: Litera regni, út non teneamur: 
cómpaiere inteausis civilibüs Agriae. dDatum 1446. 

. . ... f - , x i x . . . . . . ; • ,.. b . 

Commissio propria domini regió. 
Joannes dei gratia rex Hungariae, Dalmatiatí* et 

Cröätiae;' Fidel i bus rióstris universis et singulis, ogregiis 
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et- nobilibus, decimatoribus ac.nonas v m o r u m . é x i g e n t i b ^ 
versus, partes superiores huiqs;regni nostri .. ubicupque, 
constitutis et constituentibus.; Salutem,,et: gratiam. -Epc-s 
pqsitum.Jiut maestati nostrae p ro parte fideljum nostro-j 
rum prudentum et circumspectorum iudicis et iuratorum¡ 
civium-totiusque civitatis nostrae Cassoviensis, qualiterj 
alias ipsi et ipsorum nonnulli, dum et quando pro .collie; 
gpndis. vineis ipsorum tempore vindemiarum ad vineas; 
s.uas in istis, part ibus passim habitas ivissent indeque, 
vina ipsorum reducere voluissent, pro levibus , causjsj 
frequenter in locis decimarum et nonarum ad instantiam 
quorumcunque hominum arrestad et deinde pactad, 
fuissent, quae, res eisdem exponentis et damnosa extitisset 
etiniuriosa. Supplicabatur itaque maiestati nostrae nomine 
eorundem exponentium, ut ipsorum indemnitati consulere 
dignaremur. Nos autem praefatos exponentes. in, ipsorum. 
privilegiis et übertat ibus instar aliarum liberarum civi-
tatum nostrarum conservare volentes et praeterea cum 
iuxta contenta goneraiis decreti huius regni nostri, noil, 
liceat quampiam arestari seu detineri autemque coram 
iudice quisque suo convictus fuerit. Mandamus fidelitati. 
yestrae et vestrum cuilibet harum serie finhiter, quatenus 
yisis praesentibus deinceps praefatos expohentes in locis 
decimarum et nonarum- vestrarum nequaqham arrestare, 
(sic) praesummatis, sed eosdem cum currlbus, equis et 
vinis ipsorum liberé ire et rediré permitiere et permitti. 
facere debeatis et teneamini, demptis bis causis solum, 
quae ad culturam vinearum pertinent et in quibus alias 
arrestado mérito facta fuisse perhibetur. Quod si quis-
piam contra praefatos exponentes in iudicio agere. vult 
yel contendere, id coram et in praesentia iudicis dictae. 
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ciyitatjR;n08tr.ae; experiri debeat. Secus- nop .faeluri, prae--
sentibii6 perleetis exhibenti, restitutis. Datum in -festQ, 
beata e Luciae, virginis et martiris anno domini millesimo 
quingentésimo.vigésimo sexto. 

Joannes dei gratia rex Hungariae, Dalmatiae et 
Croatiao etc. fidelibus nostris egregiis et nobilibus uni-
versis et singulis theloniatoribus ac vices eorum geren-
tibus intra ambitum huius regni nostri Hungariae ubilibet 
coiistitutis et existentibus Saluteni et gratiani. Exponi tur 
maiestati nbstraé in personis fid'elium nostroruni p ru-
denliiim et circumspectorum ' iudicis et iuratorum civiunv 
ac totius communitalis civitatis nostrae CassovieiisisV 
qiiod licet ipsi ex gratuita liberalitate predecessorum-
noslrorum divorum Hungar iae regum. tali privilegio ah1 

aiitiquo usi fuissent, ut ipsi more "aliarurn civitaliiirb 
liberarum liostrarum liullibi de personis eorum rebusque1 

thelonia exolvero cogi consvevissent, ñeque ad id coacti' 
fuissent, tauien nonnulli theloneatorum et vices ipsoruiú' 
gerentium, frequenter super eisdeni expolíenles in eundo 
et rédeúndo passim per thelonia ipsoruin tributa exigere-
et eosdem propter lion solutioneni theloniorum vexa fe 
consvevissent in praeiudicium libertatis praefatdriim1 

exponenlium riianifestum. Quoniam autem nos oinnes 
subditos nostros in antiquis iufibus et libertatibus eorum 
conservare volumus, idem fidelitati vestrae et cuilibet 
véstriím liarum serie firmiter committimus et mandamus; 
quatenus visis praesentibus a modo deinceps tlielonia 
super ipsos exponentes ñeque de personis ñeque de. rebus 
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ipsorum exigere audeatis, sed ipsos 'pér terras ét" thelonia 
vestra liberas ire et redire permittere et pérmitti fscére-
debeatis et teneáiiiini g r a t i a c n o s t r á e sub obtentii, secüs 
ne feceritis, praesentibus perlectis exhibenti restitútis. 
Datum Budae in festo annunciationis beatissimae virginis 
Mariae. Anno domini millesimo quingentésimo vigésimo 
séptimo. 

XXI. 

Commissio propria domini regis. 

Joannes dei gratia rex Hungariae, Dalmatiae et 
Croatiae ele. fideli nostro magnifico Jacobo Thornally 
(igy!) thezaurario, futuris etiam thezaurariis nostris. 
Saiutem et gratiam. Quoniam nos fideles nostras pru-
dentes et circumspectos iudicem et iuratos caeterosqua 
elves et Íncolas civitatis nostrae Cassoviensis simulcum 
rebus, bonis et possessionibus ipsorum in eorum antiquis 
privilegiis et libertatibus eorundem conservare et defen-
dere volumus, itaque mandamus fidelitati vestrae barum 
serie firmiter, quatenus praefatos cives et Íncolas dictae 
civitatis nostrae Cassoviensis contra eorum libertatem 
neque in personis, lieque in rebus, bonis et possessi-
onibus ipsorum molestare, turbare aut impedire audeatis, 
sed eosdem in eisdem manutenere et protegere debeatis 
et teneamini, gratiae nostrae sub , obtentu. secus non 
facturi, praesentibus perlectis exhibenti restitútis. Datum 
Budae in fésto annuntiationis. beatissimae virginis 
Mariae. Anno domini millesimo quingentésimo vigésimo 
séptimo. •.:•.-., ? 
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• XXI I , • 

• ' ¿y 
. . . yder seiner . . . vor Krieg und Haderey vor-

hütte, so er das . . . das Wytbea und Weysen oder 
vnverstendige etliche . . , unniiczhch Verschwendung des 
yren, etlich des durch Unversorgnus (?) yrer Hantyrung 
yn Abgang und Armut fallen und dan ausz Notdorft 

«-oder Scham vbewegetvund~gedr,ungen-yre sgütter-eynczlich 
mit der Czeyt heymlich vorkaufen, wbergebn und so sy 
nicht haben, nemen sy die Flucht. Auch etwan wnczym-
lich Contract ym kaufen machen wider Recht und gute 
Sytten, derhalben die Par they yn Krieg, Unrhw, on 
Willen yn Kosthen und Schaden wachsen, das abczw-
bendn (-abzuwenden) und pöszer Ordenung bestellen 
alles vormygen gefliessen. Darumb so ordnent seczen 
und wellen, das alle und yde Kauf oder Vorkauf ligender 
oder unbe (weg) lieber Gutter sollen und kreftig und 
wnmechtyg genannt und gehalten werden, die Unwissen 
und Willen der Herrn Richter gescheen. Darumb so 
wellen wier, das eyn yetlicher, der do Stanterb oder 
Ligend bey dyser Statt, nemlich Hawsz, Hoff, Weyngarthe.n 
Ackherland, Wysen öder Pawmgärthen vorkaufen wyll, 
soll das vor dem Kauf dem Herr Richter, czw wissen 
thwn und geben und darnach den Kauf, wie und yn was 
Gestalt oder Condicion gescheen sey, . lossen mit aller 
Gerechtikeyt eynschreyben Gott czw Lob, gemeynen 
Nucz czw Gut . . . bey dem Richterombth des ersamen 
Herrn Andreas Melczer dy czeyt Richter. Am Montag 
vor Elizabeth . . . 1535. 
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A „Protocollum fassioríalium super haereditat ibus 
ab anno 1535 usque annum. 1653-uin" cimü irott könyv 
első, csonka lapján. 

Feria ' s e c u n d a p ó s t ' qűasimodo. Fűit; ; sénatus y é t 
com'münitatis congregado et conclusum est, ut in ' l iberis 
mindinis hic Cassoviae Ómnibus reliquia regnicolís sit 
l iberum pannos ád ülharri divendéndi, sed non Mb'ravis, 
néqüé Bohemis, neque Austriacis, ' nequ'ó polonisV néque 
Silesiis, neque Ruténis, neque aliis qüibuscun'qu'öfbrensibus. 

' 'i.'* ' C) ; .; uvl } r. • ..-.,:} 

f Der Tuchscherer i) Sách. ¡ " , r í i ' 
" ' Ñotandum, das eiri ersamér R a t t á u f a rí 1 a gen d 

• e rbaren Meiátér der TuchschéreÁ yh dieser Statt CáSch'a 
wonhaftigeri aus billichen Ursachen bedacht beratschlaget 
und beschlossen bat, das ' ein iglicher Tuchscherer fü r 
sich selbst einen Laden oder Gewelbo soll und möge 
'halten und ein iglicher von Yolchem Gewelbe jérlich dér 
Statt fI. 3. Czinsgelt geben. Auch zum' newen Richter 
mit dem Geschenck sich also verhalten, wie die anderen 

'Czéchén noch'löblicher alter gewonheit zu thun pflegen. 
Solobs ist zu Urkund yns' Statbuch zu schreiben befolen 
worden ex consilio. Actum feria 3 post dominicam 
Exaudi . 1561/ — v.\ 

; r / ' , ñr
 ; ; ' " ' -

-j .Notandum. 
,,, Conclusum est a . sena tu ; ut procuradores suam 

quamlibet partem in quibuscünqüe causis emergentibus 
') Poaztónyírők. c. 
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tám inter civés,:?quám inter extráñeos ante cóntestátárft 
litem aut ante tertium jufidicúm terminum compositióníS 
et concordiâe faciéndao gratia diligeriter adirioneant et 
ëis dîca'nt, quod senatus testibus in hiiiusmodi causis et 
téfminis-acceptié et examinatis, sententiam pfoféret¿'-Si 
autcm partes- talem finalem sententiam expectare nolii-
erünt, séd-concordiam fecerint, concordiam quidem faceré 
poterunt. : Sed quia multe nr nègotii facesseriirit et impedi-
veruiit, quo- minus "áliorum causae levari pötueriht, 
mulctabuntur in fldrenos decern irremissibiliter exigendis 
ab utráque parte simul et indivisim. E t h a e c a d prócufá-
torum instantiam jussit senatus pro memoria consignar!. 

Actum feria sexta ante Egidii. • 

V E) . • • • 

Coriclusum est peir senatum,ut tempore incendii a licujüs, 
quod Dens avertat, in civitati eorti, primi et tertii quartalis 
cives statim cum securis et vasis aquariis ad eum, in quo 
iñcendium factum, locum occurrant et ignem supprimant 
et extinguant. 

Secundum quartâle civitatis convolet armatis m anibus 
a'd domini judici aedes facturi imperata. 

Q u a r t e r n à u t e m s imi l i t e r m a n u a r m a î u c o n v e n i a t i n 

d o m ü i n c i v i t a t i s s e r i a t o r i a m , o r n é e s m a n d a t a ib i ä u d i t u r i 

a t q u e e x e c u t u r i . 

Actum" feria sexta ante Cönversionis Sanofi Pauli 
apostoii. 1568. 

Articuli inclytae communitatis annorum 1612; ; 
Articuli, quos inclyta communitas regiàe ac libera 
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-e iv i tat is C a s s o y i e n s i s , r e e l e c t o et r e n o v a t o a m p l i s s i m p 

s e n a t u i p r o p o s u i t et p r a e s c r i p s i t 

1. Elsőben az nemes és böcsületes - Kassa szabad 
városának firmindere és az egész választott keresztyény 
község azon kéri az böcsületes tanácsot: mivelhogy Isten 
Ikegyelmességéből ecclesiánkban jő tudós és hasznpa 
prédikátorink vannak, provideáljon ő kegyelmek, hogy 
az oskolában is mind magyar, mind német nyelven való 
tudós és szorgalmatos tanítók legyenek, kik az i f jú ságo t 
szabad tudományokban és jó erkölcsökben hasznosan és 
dicséretesen taníthassák és informálják, kiváltképpen jó 
tudós emberre legyen gondjok, az kire az magyar kán tor 
és collega tisztit b ízhassák; szükséges az is, hogy az 
gróf uraim minden kántorban egyszer-egyszer az oskolába 
menvén, az tanítókhoz és : tanulókhoz hozzálássanak és 
az. ő profectusokra és az disclplinára szorgalmatos gond-
jok legyen ő kegyelmeknek, mert az oskola az ecclesiának 
seminariuma. 

2. Minthogy , egy ecclesiában -vagyunk és egyféle 
ceremóniával éiünk mindnyájan ez királyi szabad város-
ban, kire hittel is köteleztük, magunkat, az város igaz-
ságát felváltván, mind magyar, német és. tőt, k iván ja az 
böcsületes nemes tö'/rségTliógy az tanácsbeli uraim azon 
ceremóniákkal és szentségekkel is gyakran éljenek és 
így másoknak is példát adjának ő kegyelmok. 

3., Azt akar ja az böcsületes nemes község, hogy az 
mely böcsületes nemes urainkat választottuk bicó uram 
ő kegyelme mellé, megemlékezvén juramentumáról, melyet 
ő kegyelmek fejedelmünknek, városunknak és b i ránunak 
praestalA ő .kegyelmek, engedelmesek legyenek. - valamit 
biró fUram, é s : b ö c s ü l e t e s nemes tanács valamelyiknek 



i m p o n á l , a z m i r e e l é g s é g e s , meg né vonja az közönséges 
szolgálattól magát. M e r t " á l t á l á n f o g v a á z b ö c s ü l e t e S 

k ö z s é g ' a z t ' n e m s z e n v e d i ' , h a n e m " m á s r é m é d i u m ó t ' t á l a f l 

b e n n é , lí'a v á l á k i e n g e d e t l e n í e s z e i i . . 

.1.. 4, Az építőiisztben , levőknek meghagyja az böcsü-
letes nemes tanács, hogy szorgalmatosan lássanak az 
malmokhoz, vigyázván, hogy az városbeli ember az régi 
szokás szerint nappal őrölhessen,, ne éjszaka, az mint 
ekkeddig volt; a mellett minden mődatlan. dolgokat 
távoztathassák, és fogadjanak,.oly. fűréreket, kik józanon 
és szorgalmatosan, kár nélkül szolgáljanak és az szegény 
embereket mód-nélkül ne sarcoltassák. ., , .. 

v ; 5.:Az' idegenkalmároknak; az kik az város , igaz? 
éágát fel nem váltották, ne engedje az böcsületes nemes 
tanács hogy egyaránt áruljanak az purgeleites l) embe-
rekkel az piacon. : u ,•'•>.' . \ . í 

6. Az' vásár bírónak meg kellhagyni, hogy minderi-

felé vigyázzon szorgalmatosán az piacon ¿és képes arat 

rendeljen mindénnek ; ha valamit hoznak áz vásárrá, né 

engedje áz kufároknak Venni,- mig az városbeli ériibet' 

kiki az ő szükségére valót be nem vásárolja; ha periig 

valamelyiket r a j t a éri, szabad legyén marháját elvenni 

és megbüntetni. Az városbeli purgeleites embereket rié 

tiltsa az vásárlástól és árúlástől, szabad azoknak egész 

napestig mindenkor áruiniok.- , - . 

. 7. Az patikatisztben levő uraim vigyázzanak jól az 
singre és. egyéb mértékekre, hogy mindenekben igáz 
mérték,, jó rendtartás és mód megtartassák. . . , , 

' Burgerrech't., -d • . • • : ' ; • : < ; ' v / ; v • i ' x : 1 
10 
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.. ,..- 8. Az böcsületes nemes tanácsnak legyen: arra is 

gondja, hogy az tisztviselők és mások is, az kik az, kö-

zönséges városnak adósok, adósságokat, eligazítsák é3 

megfizessék. Az város számára elbecsült házakat. ő 

kegyelmek eladják és az árát felvegyék. 

9. Provideáljon az nemes tanács, hogy az városnak 

minden utcái és kiváltképpen az cinterem 'és piacz 

'tisztán tartassák. " ' 

10. Szükség az is, hogy az város körül váló épületre 

elégendő fa legyen mindenkor készen. 

1*1. A böcsületes* N. T. ' csináltassa meg az város 

körül az utakat és az vízárkokat megtisztítássá,* az gát-

szögnél és Kerekrétnél; az hol az víz folyásából az 

'szántóföldekre kiszakadott és az városbelieknek - nagy 

kárt teszen, provideáljon ő kegyelmek, hogypraecaveát-

tassék áz a kár ennekutána. - • .•;> ;,v.h.í ífurc, 
12. Az bortisztben levő uraim ne vegyenek ezután 

.borokat ,,kedvelésből,; az in i nt ekkeddig -cselekedték, 

vigyázzanak-jól az olyanokra, ,az kik az város szabad-

sága ellen -bort árultatnak
f
„ magok között , egymástól 

borokat ne, vegyenek,- birő. uram és az N. T. hire és 

engedelme nélkül.
 f

. 

13. Ak városban levő céheket és mesterembereket 

az N, T, az ő szabadságokban megtartsa és minden 

illendő dolgokban segítse és oltalmazza, , 

14. Rendeljen ő kegyelmek az böcsületes község 

közül, nem az község kívül, és kiváltképpen az öreg 

uraim közül testamentariusokat és divisorokdt, hogy az 

szép rendtartásokat,- az oszlásnak módját és rendit az 

ifjabbak is eszekbe vehessék és az öreg uraimtól meg-

tanulhassák és igy senkinek semmiben injuriája ne legyen. 
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15, Legyen, gondja az böcsületes. nemes tanácsnak 

az szegény árvákra is, hogy azok* attypk halála útán 

örökségekbe és jávökbá megmaradhassanak. Az tülorók 
pedig tartozzanak esztendőnkint számot' adni az tutoriá-

nak viseléséről. 

1(5. Szükség," hogy az városban értólmes öregasszony.» 

állatok és bfobák tartassanak, az kik az gyermekszülő 

assz ony áll a tqk körül hlyen ős. hasznosan forgolódjanak. 

17. Az cöncivisekét, áz kiknek. saját házok nincsen, 

^eá erőltesse az böcsületes N. T., h'ógy *házat s, örökségét 

szerezzenek ; legyen zálogjok az yarós "mellett, mint az 

több conciviseknek. Az Horvát János fiainak hagyja 

< meg ő kegyelmek, hogy ha itt akarnák lakni, házat 

Vegyenek és purgéléitet felváltassanak. 

18. Áz böcsületes N. T. fogadtasson jő sernevelöket 
és főzessen jó márczokat ») és jő sert"; ha az concivisék 

közül bíró uramat valamelyik megtalálja egy tonna vagy 

légei sörnek bebocsátásáért, azt ő kégyelme megengedje, 

mert avval
1

 keveset ártnak az városnak; csakhogy a 

'sörurak jó sört főzessenek. _ * """ 

"
 1

 19. Fogadtassanak eiinekútána jó szorgalmatos 

Esordapásztorok] az kik kárt he tegyenek az embereknek; 

áz barom behajtásában pedig tartassák az régi szokás. 

És mivelhogy nyilván vagyon, hogy egynémely atyánk-

fiai az pásztornak pénzt ígérnek, hógy szántóföldetekre 

hajtsa az csordát és azképpen zsirosítsa azt, az olyan 

sűrű vésztegállás penig.az baromnak igen ártalmas: éz 

okáért jövendőben praecaveáltassék az, ha valakit rajta 

érnek, büntettessenek meg mind az, az kié a "föld,, mind 

az pásztor. Item senki barmának külön pásztort ne 

") MézBer. 
' 10* ' 
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tartson,, hanem minden ember akár gazdag legyén, akár 

szegény, az közönséges város pásztora eleiben ~ hajtsa 

barmát; ha valaki.penig azt nem praestáíná, annak 

barmát az város majorában behajtsák és külö'mberii 

onnan senki barmát ki ne bocsássák, hanem minden 

baromtól akármiféle barom legyen, egy-egy forintost 

vegyenek. Éz penig az muícta pénz az gróf uraim ke-

zekben szolgáltassák és ő-kegyelmek adjanak számot róla, 

mikor annak ideje eljő. . . 

20. Szorgalmatos és jó vigyázó hajtókat és mező-
őröket rendeljen az böcsületqs N. T., áz kik mindenütt 

serényen vigyázván, az mezőt mindenféle kár,tői meg-

őrizzék ; az házakra is gondjok legyen ő kegyelmeknek. 

. 21. Rendeljen ő kegyelmek jó erdőőrzőket is, kik 

az erdőkben híven vigyázzanak; ne hagyják úgy vesz-

tegetni, mint ekkorig; az kecskéket se szenvedjék ott, 

mert azokkal nagy kárt tesznek az erdőbe. Szükség 

együtt valahol egy darabot tilalmasnak foglalni, az hol 

senkinek ne legyen szabad semminemű fát vágatni. Ennek 

penig biró uram és az N. T. bizonyos büntetést rendeljen. 

22. Mivelhogy közönségesen sző vagyon és az 

prédikátor uraim is jelentgetik, hogy sok gonoszság 

vagyon városunkban s az iszonyú
:
 fertelmesség igen, 

eláradott, méltó az böcsüíetes tanácsnak vigyázni ós az 

olyan személyeket szorgalmatosan kikeresni és az kiket 

abba tapasztalnak, másoknak példájára és rettentésére 

megbüntetni. 

23. Nyilvánvaló dolog, hogy* az mesteremberek,. 
kiváltképpen az mészárosok, gorberek (tímárok), szabók, 

szígyártók, vargák és asztalosok az embereket felettébb 

sacoltatják, nevezet szerint az asztal gyártők:, az mint 
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ér t jük fl. 3 vesznek, egy koporsótól. Azért, az böcsületes 
n. tanács megintse mind őket, hogy. lelkek jó ismerétek 
szerint illéndőképpen és igazán munkájokat aestimálván? 
képes áron ad ja el kiki az ő művét.r Ha penig valamely 
éz ellen cselekeden.dik, megbüntesse az nemes tanács az 
olyat és el né szenvedje. 

24. Az bo.dnár. céhnek.is meghagyja ő kegyelmek, 
hogy jó legényeket .tartsanak és az ó.1) edényéket ha-
lasztás és fogyatkozás, nélkül megcsinálják, áz ,mikor 
kívántatnak bort kötni, akár éjjel legyen, akár nappal, 
késés nélkül elmenjenek, az mikor az szükség kívánja , 
inert ha gondviseletlenségek és késedelmek miatt., kár t 
tész.nek, az olyan hívattatott bodnár tartozzék azt meg-
fizetni. Azután ne csináljanak alföldi hordókat, hanem 
csak kassait. 

25. Minthogy az városnak kapuinak-a féle. kuícsa 
az városnál vagyon, az böcsületes N. T. viseljen gondot 
az porkolábokra és estrásamesterekre, hogy ne legyen 
valami fogyatkozás benne. 

26. Az gróf tisztben levő uraimnak ne legyen szabad 
az város faluiban magok borát áruitatni, hanem csak az 
városét. Sört se neveltessenek, mint eddig az falukon és. 
ne áruitassák magok számára, 

27. Az böcsületes N. T. megintsék az patikárius 
uraimat, hogy lelkek jó ismereti szerint cselekedjenek, 
az embereket felettébb ne sarcoltassák, az orvosságokat 
és recepteket mégirt, ép és tiszta jó matériákból csinál-
ják ; az régi avas és erőtlen szerszámokat2) elvessék és, 
mindenekben az szerint cselekedjenek, az miről Isten és 

') Ócska. - ' " ' 
2) T. i. fűszerszámokat! 
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ez .világ előtt igazán számot adhatnak. Sof méltó volna 
megesküdtetni őket, hogy kétszer árán mindent ne. ad-
nának, az mint eddigien cselekfdtenek. " . . f 

28. At korcsolyások is felettébb sarcoltat ják rés 
vexál ják az embereket, mikor az borokat pincében.eresz-
tik velek, az böcsületes tanács ne szenvedjen nekik. 
Ennek utána legyen az ő ordinarium fizetések négy-négy. 
pénz mind kassai, mind alföldi hordótól. 

29. Az kéménytisztitót is kell megszólítani, hogy ne 
sarcoltassa az embereket ; adattassák neki egy nagy öreg 
kéménytől denar 25 és egy közép kicsiny kémény tői denar 12. 

30: Az sírásót is hogy ne vexálhasson senkit ennek 
utána, hanem érdeme szerint legyen contentus igaz 
jutalommal; rendelte az nemes község, hogy télben adja-
nak neki egy öreg sirtől denar 75, nyárban den. 60, 
kicsiny gyermeknek sírjától kedig mindenkoron den. 
50 vegyen. 

31. Minthogy az szitok és az átkozódás igen elára-
dott az emberek között, kiváltképpen az lélekmondás 
még az gyermekektől is hallattátik az utcán, az becsü-
letes N. T. találjon valami remédiumot, hogy azt az 
iszonyú szitkot városunkból kiirtsák és tisztítsák, mert 
annak csak az jőrendüfaluban istilalma és büntetése vagyon. 

' 32. Nem volna ártalmas, ha az Tót utcán 1 ) az mely 
bástyát csinálni kezdtünk vala, megkészülhetne jó mód-
jáva l ; interim az' több építés között vigyázzon ő kegyel-
mek Faulgaszi2) és áz Mészár utcán való bástyákra, 
hogy eb ne romoljanak. 

1) A Kovács utca tájékán. 
2) Forgács, ma Deák Ferenc-u. A Forgács, régebben Folgasz a német 

Fanlegasse. 
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33. Felette igen kívántatnék, hogy égyször az há-
látókat megjárnánk és meglátnánk, mert az öreg emberek 
elhálván, kevesen vannak, az kik az városnak határát 
tudnáják (igy!), meddig tart. Ez okáért ne negligálja az' 
N: T. per occassionem ezt revideálni és kiváltképpen az 
üarhölcz famíliával valö pörös ha tárba az viceispánt 
kihívja ő kegyelmek mentől hamarább lehet áz violen-
tiára, áz melyet ez elmúlt nyáron patrál tak magunk saját 
határában az Dárholcz familia. 

' 1 34. RóáVigyáztasson az böcsületes N. T., hogy az 
zsindelyt és az deszkát az régi mérték szerint szélesed 
és Hosszan csinálják, az deszka 7 singnyi hosszú legyen 
és képes áron adják. Az mostani kapudeák helyébe mást 
rendeljen ő kegyelmék, az ki hiven vigyázzon az kapuban 
és ha valaki az régi mértékre néni csinálja az zsindelyt 
és deszkát, azt elfoglalja és megbüntetessék az ember. 

35. Az böcsületes N. T. revideáltassa az adóregestomot 
is, az mélyben sok defectusok és difficultások vannak,-
az sok zsellérek névé törültessék ki és jó módon recti-
ficáltassék és éligazítassék. ' • ' 

36. Mivelhogy az nemes keresztyény választott 
község végezett volt az dézsmások felől, hogy ne legyen 
szabad magoknak az mezőn venniek bizonyos számú 
rakás búzát saláriumba, hanem az plébániának gond-
viselői íizéssénék nekiek az csűrből érdemek szerint 
bizonyos száínú köböl búzát és az böcsületes N. T. ugy 
deliberált felőle, hogy tíz-tíz köböl búzát ad janak min-í 
deniknek külön-külön, azért ez az végezés azután is 
abba h la rad jon 'perpé tuö in vigoré: 

37. Mivelhogy ez elmúlt napokban az városnak 
jobbágyi azon supplicáltanak, hogy az régi adósságokat 
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megengedjék., nekiek, azért az-böcsületes község arról 
azt végezte, liog\r_az böcsületes tanács közül és az nemes 
községe közü j „is kettőt vagy. hármat rendeljenek, .az. kik 
odaki az.falukon revideálván és meglátván, hol, kiknél, 
és mennyi adósság vagyon és az ki azt megfizetheti, de 
faGto exequáljanak és az hol, mit engedni kell, engedjenek is. ' 

.i .38. Az szőlőkben ki járnak az drabantok, és. az gyü-. 
mö|cs, : élőfákat, kivágják találják meg generális u r u n k a t 
ő nagyságát felőle, hogy az olyan violent iamegszűnjék. 

39. Az város faluira jövendőben dézmálni semmi 
idegen embert, ki ne küldjenek, hanem az böcsületes 
község közül menjenek ki olyan lietyre, ha az gróf 
uraim ki nem mehetnek. -

,40. Az piacon az kalmárok sátort ne vonjanak, 
mert azelőtt sem volt szokás, lia szintén purgelejti 
vagyon is. 

41. Az kufárok tíz óráig semmit fel ne vegyenek az 
pjacon nyereségre, sem az hostáton ; ezt penig biró uram 
az börtönnel megkiáltassa egynehányszor; ha ra j t a 
találják, elvegyék és az ispotályban küldjék. 

,42. Az Baraniay István dolgát az mi illeti, az mint 
magát obligálta az böcsületes tanács előtt, azt ,ő kegyel-
mek az szerint exequálja minden haladók nélkül. 

, . 43. Az mi az sör bebocsátást illeti, az betegnek 
bebocsássa biró uram, azonképpen az menyegzőkben is 
bebocsássa ő kegyelme, de jól végére menjen biró urain 
az dolognak. 
- 44. Az patikáriusokra felette nagy panasz vagyon, 

azért azt kivánja az böcsületes nemes község, mivelhogy 

; ? . . . . 'j.-Burgerrecht, polgárjog. , , ... , -, . • 
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mindenféle mesterek .az ő mesterségekre esztendőnkint 
megesküsznek, az patikarius uram is külön-külön meg-
esküdjenek az ő mesterségekre. . . , . 

45. Az mi. az deszka dolgát, azonképpen a zsindely, 
karó és szarufát,, lécet illeti, azt ő kegyelmek, teljességésen. 
deponálták, inert az városbeli . líráinknak nagy kárára 
vagyon, hanem az előbbi szokás szerint legyen, az.dolog 
és \az az tiszt, letétessék ; lianem biró uram az börtönnel 
megkiáltassa, hogy nz városbeli uraim 12 óráig szaba-
dosan vehessék; azután az közönséges emberek is sza-, 
badosnn vehessék, de az előbbi ára megmaradjon 
mindennek. 

46. Mivelhogy az szolgákra, az kik az gróf uraim 
körül forgolódnak, sok panasz vagyon, azért kérik ő 
kegyelmek az böcsületes község, hogy oly szolgát tart-
sanak ó kegyelmek, hogy az városnak kárára ne legyen; 

A-

azonképpen az kik birő uram után járnák, azokat is. 
megszólítsák, nevezet szerint Czizár Jánost, mert az 
községbeli urainkat nagy böcstelensógben tart ja. 

47. Az miszlókai molnárnak az kalácssütéstől semmit 
ne adjanak, ha az malmot magának akar ja tartani, mint-
hogy azelőtt 6 fr tot adtak neki; ezután semmit ne 
adjanak neki. 

48. Az mi az szőlőkerülőket illeti, azt mondja áz 
böcsületes község, hogy nem szükség, mert az mives 
anélkül is szük. . - . . . 

49. Ez is jött az nemes község öleibe, hogy birő uram. 
tiz forint büntetést ne vegyen, hanem, egy, forint legyen 
ő kegyelmeé; az nagyobb vétket, igazítsa biró, .uram az 
becsületes tanács eleiben az szabadság .kívül és ahol 
tűz támad. 
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50. Ez is jött a becsületes község eleiben, hogy 
némely emberekét áz prédikátor uraink Jiázoknál ésküd-
tetik meg ; azért kér jük az becsületes tanácsot , p a r a n -
csolja meg az becsületes tanács az prédikátor ura inknak , 
h o g y J többször ne légyen, hanem feltudassák és az 
templomban bemenjenek ós ott esküdjenek meg. ' 

51. Végezetre kérik a/.uii ő kegyelmeket, gróf uraimat 
az böcsületés község, hogy az kinek mi accideritiái 
esztendő"által járnak, azt épen kiszolgáltassák mind az 
becsületes tanács uraimnak, mind egyéb tisztbelieknek, 
ném úgy, mint ekkeddig. 

Conclusio. 
Ez felül megirt articulusokat kéri az egész keresztyén 

választott nemes község, hogy biró uram és az becsületes 
nemes tanácsbeli uraim eszekbe vévén, azokat minden 
kántorban egyszer-egyszer megolvastassák, hogy azokat 
inkább megtarthassák és exequálhassák. Ez- mellett 
vigyázzanak ő kegyelmek minden egyéb dolgokra is és 
kövessék ázokban mindenekben azt, az mi az nemes 
respüblicának javára és hasznára nézendő, melyre 
vezérelje az szent Isten ő kegyelmeket az ő hevének 
tisztéséégére, áz utánunk valóknak jómóddal és békes-
séggel való megmaradására. Amen. 

52. Az becsületes nemes község végezte azt, hogy 
ennekutána tizenkét órakor halottnak ne harángozzanak , 
akárki Jegyen az, hanem a régi szokás legyen tizenegy 
órakor. Az becsületes tanács azt is tiltsa meg, Hogy az 
csi l laggal ' járó farsangosok ne já r janak éjjel. 

'53. Mivelhogy Alviriczy uram őkegye lme supplicált 
az nemes községnek, hogy megtekintvén áz ó kégyelme 
sok kárvallását, melyet az káptalan háza miatt1 vallott . 
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6 kégyelihénék refúrídálnák az Ötszáz forintot és ez mellett 
ő kégyelmériek szereznénk is elegendő szállást. Azokáért, 
az népies tanács v i s e l j e g o n d j á t , hógy az Kapronczaltót 
maradt ház kaniára1) számára no essék, hanem . adják 
Álvinczy uramnak és ő kegyeimé bir já abban áz summá-. 
ban, az melyben el vagyon becsülve, mindaddig, mig az 
árváknak kelletik; éőt áz nemes tanács azon legyen» 
hogy az árvákkal jó módjával végezzenek, hogy Álwinczy 
tirám az házban békévé) lakhassák. Ha penig az semmi-
képpen nem lehetne, tehát az Süteő Miklósné házát 6 
kegyelmének szerezzé oda jő módjával , mert az mint az 
nemes község eleiben jött, az" asszony el is akarja az, 
házat adni. 

54. Áz coni'ector uram is Korocz György ada egy 
supplica.tiót be, az melyből megtetszik k ívánsága; azért 
áz nemes község .Halasztottá'az becsületes tanácsra, hogy 
ő kegyelmének viselje gondját és contentálja ő kegyelmét, 
hogy az is jobb kedvvel szolgálhasson. 

55. Az kis templomnak az becsületes tanács viselje 
gondjá t és príma öccasipne ő kegyelmek épitessék meg. 

56. Az vizi fát az .igaz öl szerint vágják és ezután 
jusson az községbeli uráimnak is és ennek utána ótt fenn 
ne maradjon az fában, hanem mind aláhozzák. . 

" 57. Az plébánia nagy földét mivelhogy az viz igen 
elmosta, úgyannyira, hogy nagy kár vágyón benne, az 
éftitő urak viseljék gondját és gátoltassák meg, azon-
képpen az város körül való utakat is mindenütt az 
hostátiakkal és város jobbágyaival csináltassák meg 
szorgalmatosan. 

' ) Szepesi kamara . 
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58. Mivelhogy az Czeczey. és I£rős György házain 
sok adó vagyon, ha, azt le nem.teszik, először őke t 'meg-
intyén; becsüljenek az város számára annyit belőlök. 

59. Áz sehol át' 'is áz építő urak környös-körül kerí-
tésáék be palánkkal, az szükség helyét is más álkáimatos 
helyre vigyek pnnat. 

"60. Az becsületes nemes községnek az szíve f á j 
rajta, minemű nagy fogyatkozásokkal őrölnek az molnárok 
és "minemű kévéé lisztet "adnak haza, az ki .azelőtt soha 
ném vojt, és sokan mégis tapasztalták, hogy nem igazán, 
cselekesznek. Az okáért mind az liárom molnárt elbo-. 
csássák és olyakat fogadjanak, az kik legyenek hitesek 
és az ácsmesterséghez is tudjanak és az tisztbeli uraim, 
reávigyázzanak, hogy azután barmot az molnárok ne 
tártsanak. 

61. Az szántóföldekre minemű ajtók vannak ki, áz 
becsületes tanács jártassa meg és küldjön becsületes 
személyeket mind az tanácsból és községből, ós az ki 
káros leszen, csináltassák ive. 

62 Mivelhogy Mező Ferencnek mostan néminemű 
dolgai vannak valami darabontokkal, az becsületes tanács 
légyeii minden oltalommal és segítséggel. 

1 63. Az becsületes tanács viseljen gondot arra. hogy 
az vigyázók éjjel az uczákon széjjel jár janak, mivelhogy 
ennyi sok lopás vagyon széjjel az városban. 

64. Áz fazekasokra félette sok panasz vagyon, hogy 
róssz fazekat csinálnak és kétszer áron a d j á k ; azért 
liagyják még nekiek, hogy. jó fazekat csináljanak ós 
dlcsóbban a d j á k ; ha nem cselekszik, minden szombaton 
legyen szabad idegennek behozni; hasonlóképpen az 
kötelesek is felette drágán adják az kötelet, nyolez . 
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pénzen egy is t rángot ; azoknak ís hagyják meg. a z b e c s ü -
letes" tán'ács,'hógy olcsóbban adják! , 

65. Minthogy sok pánaszolkodás vagyon az ucákbap 
levő rusnyaságókrői, azért kér jük birő. u runka t , és az 
becsületes tanácsot, "az varos szolgái által!, párancsojja 
meg, hógy 12 fr t birság alatt minden ember háza eleit 
tisztán tartsa. , - , ; 

66 Az város szolgáira felette nagy panasz vagyojrí, 
főképpen Csiszár Jánosra,, hogy az embereket, főképpéri 
az idegen émbé7óköt' :rutuF&zidögatia, áz*1 kik az vásárrá 
valamit, eladni hoznak; azért ha ezután erről birő uramat 
panasz éri, birő űráin "érdeme szerint megbüntesse. j 

67. Felette sok panasz vagyon mind az városbeli 
zsemlye- és kenyérsütőkre s mind penig az höstátiakrá, 
azért kér jük ó kegyelmét birő uramat és az becsületek 
tanácsot, hogy az vásárbirónak parancsolják meg 6 
kegyelmek, hogy vigyázzon reájok éá nagyobbat süttes-
sen vélek. 

., Szükséges és hasznos articulusók és intések, mi-
képpen viselje magát a birő és tanácsbeli személy. g 
tanácsban és tisztiben, melyre Istentől és emberektől 
hivatattanak, Isten szerint és az ő lelkeknek jóismereti 
szerint. . . . . A , • „ 

Első Articulus. r\v lói 

Minekutána az örökké való Isten az ÜT szent nevének 
dicséretőre ős tisztességőre és az szép jóságos cseleke-
deteknek, t isztaságnak és kegyésségneki dicsérétés rend-
tartásoknak, békességes és csendes egyességnek • az 
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eiftberi társaságban való megmaradására minden időben 
rendeli, h ívja és ' az emberi szép szokásoknak í). eszkúzö 
által,.el választja és adja minden fejedelemséget, előjárókat, 
b í ráka t és tanácsosokat és egyéb'szükséges tisztviselőket, 
•r-i t»!>v«í«Jír :jj •/ r . . 
az kik hivataHok. szerint egyéb embereket és alatta 
valókat értelemmel és ésszel, józan okossággal, kegyes 
élettel és példákkal elől !) járulván, igazgassák, áz közön-
sé^es jót és hasznot f minden. tehetségekkel és szorgaí-
mátössággál .éőíteni és megtartani tartoznak.. Ha immár 

t • *rr-rt<ur°t>s A.-f-w >.«••• m v -rr .<•.-. ... ¡, •. -...,.¿0 . .vúfe 
az'volvan ember, az kit az Úristen egyeb°k fölött , fel-
emelteti, é s . felmagasztaltatja, akár bírő. legyen, akár 
tanacsos, föj.öttébb való feledékenységből vagy felfuval-

.kodásból valamiben vétene és a z . közönseges.^ jónak 
f ^ a i y t é r s« frfU'íc Uf>'/ : " RUs.f«:n.i .-<>'i a:;;'. 
ár talmára ny i lván , és tapasztalhatóképpen feddésre méltó 
életben viselné" magát, az több . tanácsosok pedig , és 
tisztviselők, akár gazdagok,, akár szegények lévén, azt 
aá,, fogyatkozást és közönséges . kárt eszekbe vévén, 
elszenvednék és elhallgatván, elhag'ynák múlni, fiz embert 
meg nem intenék és bátran érette meg nem szólítanák 
és az vétket tisztek szerintlUmeg nem büntetnék, abban 
az Isten és az igazság ellen vétkeznek, meg nem gon-
dolván áz tanácsnak és/áz közönséges jönak dicséretét, 

^tisztességét és hasznát. Minekutána pedig időjár tában az 
ójyán tiszt és gondviselés az bírótői és az tanácsosoktői 
miiid avagy '"egynémelyektől, az városnak régi dicsérétés 
rendtar tása és szokása szerint, — elvétetetnek és letó-
tetetnek azok, ő helyeitek': .penig más emberek és sze-
mélyek. Választatnának és rendeltetnének, tehát a?ok az 

•. ... . Áthúzva s föléje frva; rendtartásnak. 
s) Felette : elüttök. , 
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személyek, az kiket nyugodni, hagytak, az felűlmegírt 
fogyatkozásokat, vétkeket és elmúlt dolgokat semmi-
képpen; ki ne jelentsék avagy valakinek gyalázát jára ki 
ne hirdessék, Mert ha ennek'.előtte elhallgatták ós elszörn-
yedték-annyira , hogy az olyan vétkeket: ós károkat meg 
nem büntették, hanem azután ¿akarnának.; az • dolgot 
kinyilatkoztatni és büntetésre vonni, rabban, Isten ellen 
és: lelkeknek: jóismereti ellen cselekednének. ' Sót;abb<51 
nagy botránkozás is következhetnék és az; közönséges 
nép gyanusságot venne az olyan személyek ellen; gon-
dolván, hogy irigységből és gyűlölségből lettek mind 
azok az dolgok. Mert ők az igasság^ellen szintén annyit 
yétkeztenek, mint azok, az kik az bűnt cselekedték és 
kiknek kedvéért ők az. fogyatkozást és kár t .ki ,ne.m 
jelentették» hanem elhallgatták, Mert az ki lesbe vagyon 
és az ki lop, egy. büntetésre méltók az régi veps szer int : 
Faciens et consentiens pari poena sunt puniendi. j . 

Második Articulus. 

Illendő és szükséges a bírónak és tanácsosnak, hogy 
a bíró kiváltképpen keresse azokat, a kik melléje éskü-
tettenek és őneki hitves attyafiai és egyik a másiknak 
terhét, fogyatkozását és tudatián voltát méltó hogy szen-
vedje, az Isten tisztességéért és lelki üdvösségéért, semmit 
el ne hallgassanak, hanem amikor kívántatik, arról ,szól-
janak, oktassanak és tanítsanak a többit i s ; de a bíró 
magát fel ne magasztal ja a tanácsban, hogy több ideiglen 
való lételért a dologhoz értelmében. szólhat á többinél, 
adjon hálát Istennek szivében az ő szép áldásáért ós 
ajándékáért . 
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Harmadik Articulus. [ 

• A bíró és- tanácsbeli ember csendes [atyafiúi szerel-
tetbén- egyik: a-másikat- tanítsa; oktassa és aszerint meg* 
feddje, hogy mirtdenék' titkon legyenek és m a r a d j a n a k ; 
aki pedig oktattatik az ő értetlenségébe és tudat lanságába 
és tanulván, szöt fogad, a r ró l örökké elfeletkezzenek és 
elhallgassák azt ; ha ;pedig valaki jobbulni és szót fogadrii 
nem akarna; afelől a! többi és a tanács amiti végez, abban 
•maradjon;. . v i ' • • ' - : . 

Negyedik Articulus.- . 

Mikor a bírő vagy tanácsbeli férfiú a tanács együt t 
létében jelen nincsen, tehát senki a másik ellen, a ki jelén 
nem volna, panaszt nem tehet, sem elléne nem szólhat, 
hogy a többi a másik ellen a szóhoz képest fel ne indul-
janak szivekben'. Ha vagyon valami dolga az ellen, a klí 
jelen nincsen, azt proponálüa és elő hozza csendességgel 
az atyafiai előtt, a .mikor á 'más ik is', jelen leszen. Akkor 
micsoda tanúságok és válaszok leszen a több tanácsbeli 
atyafiakról, a szerint tartsák magokat. 

; Ö t ö d i k Articulus. 

Mikoron a tanácsbeli urak okuljanak minden rend-
beli Szentegyházi és külső világi dolgoknak és szüksé-
geknek' rendelésére, tehát elsőben is keressék az Isteni 
Országot, mennyei ós lelki dolgokról végezzenek lelkek 

'üdvösségre és egyházi szükségre és megmaradásra néző 
dolgokat, azután a szegény árváknak és özvegyéknek 
dolgait, szegényeknek, gyámoltalanoknak és erőtleneknek 
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szükségeit forgassák és azokról gondot viseljenek Annak-

utána végezzenek a város szükségeiről, a városnak 

közönséges javairól és hasznairól és az ellen váló fogyat-

kozásokat elhárítsák. Végezetre a közönséges népek 

,szükségét értsék meg és azoknak dolgait el rendeljék az 

időnek alkalmatossága és magok tehetsége szerint. 

Hatodik Articulus. 

H a valamelyiket a becsületes tanácsból ki "léptetik, 

küldik, kinek az ő causája a tanácstól azonban discutiál-

tatik, azután senki ki ne hirdesse, meg se jelentse a. 

végezésnek és tractálásnak titkát neki, melyet az ő dol-

gában tractáltanak, hogy senki meg ne vonja magát a 

tanácsból, a közönséges végezés is hallgátásba maradjon. 

Mert mint hogy a tanácsban lett annak á dolognak 

végezése, méltó, hogy titokban maradjon. Mert ha nyil-

vánsággal előtte akart volna a tanács a dologról végezni, 

tehát azt á tanácsbeli személyt ki nem küldeték volná, 

hanem az ó jelenlétében is tractáltak volna arról. 

Hetedik Articulue. 

Ittem. H a történnék, hogy valaki a tanácsból ki 

hagyatatnék, az olyan.: a tanácsnak az ő titkait és dolgait 

örökké el titkolja és el hallgassa, az mint hite tartja, 

hogy a tanácsnak az ő titkait lelke vesztése alatt senki-

nek m e g nem jelenti. Ezokáőrt úgy viseli magát, hogy 

se beszédébe, se cselekedetiben a tanácsnak áz ö 

titkait ki he jelengesse és a tanács kívül senkinek;ki ne 

nyilatkoztassa. . . . . ) ; . ; : > . ; 

11 
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Nyolcadik Articulus. 

Minden tanácsbeli embernek illik, a mikor őtet 
ú jonnan be veszik a tanácsba, hogy felállván, kövesse a 
tanácsbeli személyeket és kéri alázatosan, hogy ríiinden 
rendtar tásokban és törvényekben oktassák őtet, sőt 
életében és magok viselésében is jó tanács adói és oktatói 
legyenek neki, hogy tudja ő is, mit kellene elhagynia 
vagy követnie, és hogy-é le té t és minden dolgait rendel-
hesse. Isten szerint maga lelki üdvösségére és közön-
séges ' jóra. 

Kilencedik Articulus. 

Mikor valamelyiket a tanácsból felköltik, tehát nem-
csak a vér szerint való atyafiai, hanem még azok is, a 
kik egy társaságban ós tisztben véle vannak is, fel kel-
jenek és kilépjenek mondás nélkül, hogy a több uraim 
annál bátrabban lelkek ismerete szerint végezzenek. 
Mert ha az atyafiai és társai jelen lennének, beszédekben 
és végzésekben nagy fogyatkozás lenne és előttek való 
szemérem miatt, ha a dologhoz igazán voltaképpen nem 
mernének szólni, semmi jót nem végezhetnének, hanem 
félbemaradna a dolog. 

Tizedik Articulus. 

Mikoron a bíró ellen vagy valamely tanácsbeli 
személy ellen valakinek causája vagyon, tehát vonakodás 
nélkül az olyan felkelvén, csendesen és értelmesen feleljen 
és a törvény előtt .senkit ne orcázon és meg ne fedjen, 
hogy az ellenkező féi a több tanácsbeli személyek ellen 
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gyanuságot ne vegyen, mintha az ő hitves társoknak 
több jót kívánnának és faveálnának. Mert szükséges 
dolog, hogy az ember a suspiciót, amennyire lehet, evitálja 
és .elkerülje. 

Tizenegyedik Articulus. 

Ha történnék, hogy a bírónak, vagy a tanácsbeli 
személynek valami dolga és ügye volna a tanács előtt, 
akár valami más esküdtnek causája forogna más közön-
séges emberrel és valamely fél nreg ' n e m elégednék a 
tanácsnak végezésével, hanem tovább apellálná a causât 
a városnak régi szokása és rendtartása szerint.- Ha az 
olyan személy, a ki a törvényt appelálná, tanácsbeli 
ember és ágálna a tanács ellen és az egész kösség ellen, 

.tehát addig a tanácsba semmiképpen be nem ülhet, mig 
a dolognak vége nein szakad és a causája nem decidál-
tatik, a mint egyéb városokban is szokott lenni. 

Tizenkettedik Articulus. 

Mikor az újonnan választott tanácsbeli személyek, 
a tanácsban ülvén, a dolgot és a causât, kiről Iractálnak, 
megértik és azt eszökbo veszik, azután lia meg kérde-
tetnek, rend szerint akarat jokat és értelmeket megbeszél-
géssók, amennyire a szent lélek Isten az ő a jándékát 
nyúj tot ta nekiek. 

Tizenharmadik Articulus. 

Mikor a tanácsbeli emberre valami dolgot bíznak 
ős a közönséges városnak szükségőre néző dolgot reá vetik, 
nem illik yakmerőkspen azt mondani : Nem cselekeszem. 

i l» 
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Mert az olyan mondás engedelmesség ellen volna. Hanem 
ha módjával mentheti magát, jó, ha pedig meg nem 
menekedhetik a gondtól, hagyja az Istenre, és bízza a 
tanácsbelieknek jő Ítéletire, ne csináljon semmi tévelygést 
a tanácsba ellenkező beszédével és másoknak botránko-
zását ne keresse. Mert azok is viszálykodhatnának azután 
a tanácsba és így mind Isten ellen, mind hitek ellen 
vétenének. 

Tizennegyedik Articulus. 

A tanácsbeli ember egyik fél mellett se szóljon, ne 
is segítse, hogy a más fél meg ne ret tenjen és az ő 
causáját ne tndja azután az adversa pars ellen elő 
proponálni. Hanem ha valamit ért a tanácsbeli személy, 
azt titkon a tanács előtt megjelentse és a dolog decidál-
tassék a tanácsnak értelme és deliberatioja szerint. 

Tizenötödik Articulus. 

Senki a maga causáját és dolgát ne itélje még 
. azokkal sem, akik ő hozzá tartoznak, hanem meg mér-

sékelje magát, mig" bíróhoz vagy tanácshoz folyamhat. 
Azonképpen ha vér szerint való atyafiainak valami 
dolguk volna, azt is más tanácsbeli személyre halassza 
ós sem benn a tanácsba, sem a tanács kivfll. ne elegyítse 
az traktához magát, hogy a vádolóknál suspiciőba ne essék. 

Tizenhatodik Articulus. 

Ha valami férfiú a tanács eiien valamit "cselekeszik, 
a míg az ő dolgának vége szakad, addig senki á tanács 

' közül. ávval ne~ társalkodjék mód nélkül, Hogy á tanács 
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ellen ne szóljon és a tanács ne féljen valami suspiciotől,. 
Mert fölötte igen szükséges a tanácsban, hogy egyenes-
ségbe legyenek és m a r a d j a n a k - a z ő gondolatjok. 

Tizenhetedik Articulus. 

A bíró vagy tanácsbeli személy semmit a város 
könyvebe be ne írasson, hanem ha előbb nagyobb igasság-
nak ós bizonyságnak okáért a tanácsban jelentette volna 
azt. Egyébképen nagy botránkozásra és ártalomra esnék, 
ha titokban lennének aféle jegyzések és irattatások. 

Tizennyolcadik Articulus. 

Ittem. Sem a bíró, sem tanácsbeli ur, sem egyéb 
városbeli ember titkon akármi névvel nevezendő örök-
ségét és jószágát el ne adja, se el ne zálogosítsa idegennek 
és a város kívül lakozóknak akár egyházi személy 
legyen, akár világi. Elsőben jelentse . meg a tanácsnak 
és tegye hírré, hogy valami nagyobb gondja ne követ-
kezzék belőle és a közönséges városnak ártalma ne legyen. 

Tizenkilencedik Articulus. 

Ha valamely férfiú vagy asszonyi állat a tanácsnak 
valamit vét, mely vétekért büntetésbe esik, avagy meg 
is büntettetik, tehát a bíró vagy a tanácsbeli személyek 
közül senki ne jelengesse, hogy bánja azt, amit a többi 
végeztenek arról a dologról. Mert az nem méltó és nem 
illik annak lenni, hogy a szerint valaki kivévén magát, 
mentse, mintha nem ő consensusából végeztenek .volna. 
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Á bírónak és tanácsbelieknek úgy kell viselniek és t a r -
taniok magukat mind beszédben, mind cselekedetbén 
egyaránt , hogy egyarányú terhet és igát viseljen eggyik 
a másikkal és senki ne legyen csak maga suspicióban, 
hanem mindnyájan egyaránt Isten szerint. 

Huszadik Articulus. 

Mikor bíró uram vagy tanácsbeli ember valakit az 
erősségbe tétet büntetésnek okáért, tehát senki a tanács 
közül azt ki né bocsátássá annak híre nélkül, az ki 
tartattatta, hanem ha az közönséges tanácsnak végezése 
leszen, hogy ki bocsátassék. Ha a több tanácsbeli u rak 
eszökbe veszik, hogy tudatlanságból és gyarlóságból 
vétett, intettesék és oktattassék szelídséggel," ne essék 
gyalázat jára, hanem egész nemes tanácsnak tisztességeért 
á feddést és intést jó néven vegye és tűrje. Ittem ha 
tanácsbeli ember valakit meg fogtatnája és azután magát 
ki akarván abból vonni, mondaná ja, hogy meg nem 
tarthat ták és foghatták volna az olyan embert, arról a több 
tanácsbeli urak az mit végeznek, abban maradjon a dolog. 

Huszonegyedik Articulus. 

Ittem. Semmi kedvetlenség, hiába valóság, tréfa 
beszéd, fülbe való súgás, lábnyomás ne legyen az tanács-
ban, hanem minden arra legyen fígyelmetes, amiről 
végezniek kell, hogy semnii bontakozás és há t ramaradás 
ne legyen a dologban és semmi egyéb dolog ne ingerál-
tassék a causában, amelyet elő vettek, csak árra az egyre 
vigyázzanak és arról gondolkodjanak, akiről tractálnak. 
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Huszonkettedik Articulus. 

Ha a bírónak rokoni és atyafiai vannak a község 
között avagy közönséges emberek között, akik törvény 
ellen véteíenek volna avagy közönséges embereket meg-, 
szomorítottak volna és bevádoltatnának két vagy három 
tanácsbeli személyektől, teliát nem méltó azt mondaniok 
az köznép előtt, hogy ők a bíróra támaszkodnak, ne 
patrocináljon az nekiek, mert az szemérem és gyalázat 
volna az bírónak, sőt tiszti és az egész tanácsnak méltó-
sága ellen volna az a szó és a közönséges embernek 
engedetlenségre való botránkozás és ok adatatnék. 
Hasonlóképpen viselje a bíró is magát a tanácsbeliekhez. 
Ne mondja azt, hogy: Meglátom, kicsoda menti meg «zt 
vagy amazt a fogságtól; Mert az is vagy jele volna, hogy 
a tanácsbeli személyeket alávalóknak tar taná és semminek 
vélné és nagy visszavonás és ellenkedés támadna az 
bíró és tanács között, kiről Isten előtt számot kellene 
adniok. 

Huszonharmadik Articulus. 

Ha valamely tanácsbeli úr az tanácsba jelen nem 
volna és történet szerint emlékezet volna felőle, vagy az 
ő dolga felől akár ellene volna az a dolog, akár nein is 
az a tanácsbeli ember máshoz menvén, kérdezködnélc 
dolga felől és mondaná : Hogy ezt és ezt hallottam az 
én dolgom felől, a másik pedig azt mondaná ja : Váljon 
ki mondta ezeket, csodálkozom rajta. Ha így mondaná, 
erősítené aval az első tanácsbelinek , az ő beszédét: és 
abból nagy kár, tóvelgés és visszavonás következnék. 
Akár miformán fogdosná valaki a tanácsbeli embert a 
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tanács kivűl, tehát az ő kérdezésére okosan és mógyával 
feleljen és a végezést semmiképen ki ne jelentse. Mert 
ha értésére akarták volna az dolgot adni, az ő jelenlétébe 
tractáltanak volna arról, de nem illik annak úgy lenni. 
Mert bosszúságra és haragra ingerli a szíveket ós 
irigységet s gyűlölséget szöröz az ilyen dolog. 

Huszonnegyedik Articulus. . 

Ha valamely tanácsbeli ember dorgáltatik' valami • 
vétekért és fogyatkozását megjelentik, nem méitó, hogy 
az más személyeknek fogyatkozásával és bűneivel, akik 
ennek előtte történtének, magát mentse és a'zokat elő-
számlálja, feleljen a maga dolgában és csendes szép 
módjával igazítsa magát tehetsége szerint, ha megment-
heti magát, jó, lia pedig nem, tehát alázatosan kéri a 
tanácsbelieket, hogy feledékenységét engedelmességgel 
tűrjék. Tartoznak abban az urak tűréssel, hogyha az 
véteW szenvedhető és tűrhető. 

Huszonötödik Articulus. 

Ha történet szerint valaki vétene az tanács ellen 
és volna vér szerint való atyafia annak az tanácsban, 
olyan tanácsbeli személy semmit ne szóljon az rokona 
vétke könnyebítésére, hanem az több tanácsboli személyek, 
kik nem atyafiai. 

^ 

4 Huszonhatodik Articulus. 

Ha bizonyos személyek az tanácsban elsőben be-
jutnak, tehát az régiek egymás tudatlanságát, az ki 
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ennek előtte megfeddettetett - ós engettettett ki, meg ne 
jelentse. Mért így suspicio és vélekedés támadna az ú j 
tanácsbelieknek személyükben a régiek ellen. 

Huszonhetedik Articulus. 

Az ki mikor a tanácsban kórdettetik, liogy az dolog-
hoz szóljon, ne szaporítsa az matérián kívül beszédét, 
ho,g-y meg ne untassa magát, kiváltképpen előhozván, az 
mi nihil ad rem. Mert nem illik hosszú elöljáró beszédet 
csinálni; mondja meg röviden értelmét az dologról, az 
mennyire az Úr Isten értenie hagyta ós olvógezze beszédét 
úgy, begy lelkiismeretinek eleget tehessen. 

Huszonnyolcadik Articulus. 

Mikor valami suspicio és gyanúság támadna vala-
mely tanácsbéli ember ellen és annak . dolga eligazi-
tatnék, teháf az elvégezett dolgot soha elő ne hozza, 
hogy valami visszavonást és haragot 110 indítson. Elé-
gedjek meg igazságában és adjon hálát Istennek az 
intésért és tisztességes magamentségéórt. 

Huszonkilencedik Articulus. 

A tanácsbeli személyek az tanács kivűl ne conver-
sá lkodjanak és társul ne adják magukat az közönséges 
embereknek, gonosz példát se adjanak, hogy gyalázatot 
és megutálást ne hozzanak ez méltóságos tisztviselésre 
és magok személyére kisebbséget. Mert qui nimium 
huiniliaturj stiiltus reputatur. Et nirnia familiaritas-parit 
contemptum. A fölötébb való jámborság, bolondságnak 
ítéltetik. És az ki sokaknak társűl adja magát, megutáltatik. 
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Harmincadik Articulus. 

Ez legfőbb és legnagyobb tiszti a tanácsbeli ember-
nek, hogy engedelmes legyen, az mint megesküdt és 
bizonyos méltó ok nélkül el ne maradjon, távozzék a 
tanácstól az rendtar tás szerint, kiváltképpen kedden és 
pénteken és egyébkor is, valamikor hivattatik. Semmi-
nemű mentségét maga fejéiül ne gondoljon az dologban 
Isten tisztessége, engedelmessége és lelkiismerete ellen.. 

Harmincegyedik Articulus. 

Mikoron valami causa az tanács elibe jő és azon 
órában vagy napon nem decitáltatik, el nem végeződik, 
hanem más napra hálasztatikj ezidő alatt és akármikor 
is, se az bíró, se tanácsbeli űr egyik félt se biztassa. 
Mert ha valaki a szerint bátorítatik, az bírónak vagy 
tanácsbelinek beszédére támaszkodván, animáltátik és 
erősítetik az adversariusa ellen. Ha ennekutána mind az. 
két fél az törvény és tanács elébe jönne és az ő causájuk 
tractáltatik lelki idvöség és igasság szerint és nem aszerint, 
volna az deliberatio, az mint az bíró vagy tanácsbeli űr 
az egyik félt biztatta volt, tehát azoknak szivében ez-
okáért az több tanácsbeliekre nehézség nevekednék és 
áz kinek reménység adattatott az bíró vagy tanácsbeli 
ember ellen,: így mondhatná hogy az ő tanácsok és 
bátorítások miatt csalatkozott volna meg, kin ők szégyen-
lenének. És gyakorta viszálykodás és ellenkezés támad 
az ilyen dologból a tanácsbeliek között. Szükség ennek-
okáért ezt mindenkor eltávoztatniok és senki ne bízzék 
magában nagy és fő dolgokban, amelyekről a tanácsban 
végeznek, kiváltképen azok őrizkedjenek, akik régótától 
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fogva a tanácsban ülnek. Mert az ő beszédekben, taná-
csukban, bátorításokban nagyobb reménység vagyon, 
hogy nem mint az kiket újonnan hevetlek a tanácsban. 

Harminckettedik Articulus. 

Ittem. Se a bíró, sem a tanácsbeli ember, ~mikor 
valahova küldetetik az közönséges szolgálatra; azt az 
időt és költséget maga hasznára ne fordítsa és á közön-
séges jónak ne ártson. Mert a l<i azt cselekedné, vétene 
mind Isten ellen, mind lelkiismereti ellen, és ha a több 
tanácsbelieknek tudásával esik az ilyen dolog, azoknak' 
is szintén annyi vétkek vagyon benne, mint annak, aki 
cselekedte. 

! 

Harmincharmadik Articulus. 

A minemű dolgokat a bíró és a tanácsbeliek végez-
nek, azokról sem a tanácsban, sem a tanács kívül a 
közönséges ember előtt az egyik a másik ellen né szóljon 
és ne ellenkezzék, hogy meg ne botránkozzék benne 
senki"és az esküdteket meg ne szólja. Egyik fél a másik-
nak engedjen, míg az alkalmatosság elő jő, hogy az dolgot 
ultro citroque jól megrostálván, ruminál ván, jó in óddal 
elvégezhessék közönségesen. 

Harmincnegyedik Articulus. 

Dicséretes dolog, mikor minden dolgok és causák 
jól megvizsgáltatnak, tractáltatnak és végeztetlek a 
tanácsban, minek előtte azokat közönségesen kijelentik, 
parancsolják, hagyják és kihirdettetik, hogy azokat no 
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kellessék elbontani, inert az elvégezett dolognak hamar 
való fölbontása megszólást, szót és Ítéletet hoz a tanácsra 
az közemberek tői, kiváltképpen ha azok bontják a statu-, 
tumokat, akik végezték, a bíró és a tanácsbeliek. 

Harmincötödik Articulus. 

A bíró és tanácsbeli ember mindennemű dolgaiban 
és conversatiójában akár micsoda névvel neveztessék, a 
vételben vagy eladásban akár nyilván a vásárban, akár 
másutt valahol történhetik, soha embernek akara t ja ellen 
akitől mit veszen, semmit el ne vitessen, hanem ha az 
emberrel megalkuszik és annak akarat ja leszen raj ta ; 
egyébképen Ítéletet és gyalázatot hozna a tanácsra. 

Harminchatodik Articulus. 

Minden ember, aki az Űr Istentől valami tisztre és 
méltóságra-avattatik, akár bíró-legyen, akár tanácsos és 
az Isten nem adott annyi tudományt neki, hogy a deák 
nyelvet értené és azt a közönséges nyelvre magyaráz-
hatnája, amely nyelven abban a városban közönségesen 
szólnak, az olyan a leveleket fel ne nyissa ós olvasni 
senkinek ne adja különbéi), hanem valamely tanácsbelinek 
jelenlétében avagy a városnak hitves nótáriusa mellette 
lévén, hanemha az olyan tisztviselője olvasni tudná ós 
az szükség kívánná és félő volna, hogy a tanácsnak 
gyülekezeti késedelmet hozna és fogyatkozást. Mind-
azonáltal mentől hamarább lehet, azon legyen, hogy a 
dolgot az esküdt atyafiainak megjelentse; ne látassák 
mindent magától cselekedni. Mert minden dologban és 
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cselekedetekben illik megtartaniok és oltalmazniok az 
értelemnek egyességét, hogy senki ne menthesse és külön 
ki ne vonja magát a többitől. 

Harminchetedik Articulus. 

Minden tisztviselő avagy emberek között elöljáró, 
akár bíró legyen; akár tanácsos vagy egyéb méltóságbeli 
ember, méltó, hogy azt a virtust és szokást kövesse, hogy 
maga gondolatlanságből .fölöttébb való italtól óvja magát. 
Mert az fölöttébb való ital tompítja és veszti az okosságot 
és erőtleníti az elmét annyira, hogy az titok, aki hallga-
tásba maradhatna, sokszor világosra jő és kinyilatkozik. 
Akikben ezokáért ilyen fogyatkozás ismértetik, méltó 
azokat eltávozni, hogy elóttek semmi titok ne tractáltassék, 
mert nem bátorságos elóttek a titkos végezés. 

Harmincnyolcadik Articulus. 

A tanács és város nótáriusa nagy dologban foglala-
tosak, mikor a leveleket kiadják a város pecsété, alatt. 
Ha ennek okáért történnék, hogy maga a nótárius tudós 
volná és a több tanácsbeliek nem, mindenkor jelen legyen 
egy tanácsbeli ember, mikoron a leveleket kiadja, hogy 
előbb megolvashassa előtte, minek előtte lepecsételi; hogy 
valami fogyatkozás és há t ramaradás ne következzék 
belőle, ki mind a tanácsnak, mind a kösségnek kárára 
és ártalmára lenne. 

Harminckilencedik Articulus. 

Az alkuvásról és vett örökségről való levelek he 
olvastassanak és ne habgatassanak különben, hanem a 
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tanácsbelieknek nagyobb. részének együtt jelenlétébe, ha 
az egész tanács együtt nem lehetne, hogy senkinek az ő 
jussa el ne nyomatassék, azután az alkuvások és örökös 
levelek kinek-kinek kívánsága és igazsága szerint pecsó-
teltessenek és kiadata^sanak 

Negyvenedik Articulus. 

Duo articuli de jjapcie et cardinalium reverentia, 
nihil ad nos. 

Mikor a világi urak és felkenetett fejedelmek, úgy 
mint császár vagy király, levelet és parancsolatot kül-
denek az alattokvalőknak, bíróknak és polgároknak, tehát 
annak jelenlétébe, aki a levelet elhozza, tisztességesén 
felkeljenek és fejeket haj tsanak in signüm dilectionis et 
obedientiaé, mintha uroknak akarnának azt a tisztességet 
tenni az ő embereinek jelenlétébe. Ittem. Ha idegen 
fejedelmek leveleit hoznának is, méltó azokat is reveren-
tiával és illendő tisztességgel fogadni és külső engedel-
mességet hozzájok is megmutatni. 

XLI. Articulus. 

Azok akik Istentől megajándékoztat tanak és meg-
élcesítettenek fel jebb a többinéi -kedvességgel, értelemnek 
és bölcsességnek ajándékaival, azok közöljék az ő értel-
mek ajándékit és okosságokat a többivel szelídségben, 
akik hasonló gondviselésbe és tisztbe nem forgat íanak, 
azokat mint tudatlanokat és értetleneket oktassák és 
tanítsák, megjelentvén nokiek az aríie.ulusoknalc titkait 
amelyek is itt irván vannak és a tanácsban való szép 
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rendtartásokat , beszédekben és cselekedetekben ember-
ségesen viseljék magokat és jó példát adjanak azoknak, 
akik vélek conversálkodnak, hogy jót hallhassanak lát-
hassanak és tanulhassanak tőlök mindenkor, az Istennek 
tisztességére, közönséges jónak gyarapodására és idvös-
ségnek keresésére proficiálván. 

XLI1. Articulus. 

Mikor valamely tanácsbelinek causája forog a tanács 
előtt és hogy az ő dolga discutiáltassék, ő neki félre 
kellene kilépni, ha az valamelyiktől a tanácsban tartana, 
mint aki ő neki javát nem kívánná és kívánná, hogy az 
is véle együtt kilépjék, méltó annak lenni, valamint essik 
és végződik azután dolga, nem vétheti arra, akitől tartott. 

XLIII. Articulus. 

Mikor valami emberek a törvény eleibe jutnak, akár 
egyházi renden valók, akár közönséges emberek legyenek 
és azoknak volna oly causájok, amely följebb való tör-
vényre is mehetne, nem szükséges azon ellenködni, ha 
valaki meg nem elégszik az ő tőlük kimondott törvényen 
hanem jő reménység alatt följebb viszi és appellálja a 
törvényt, szabad véle, aszerint a mint a törvények 
procedálnak, de kivévén bizonyos casusokat és causákat, 
a melyeket nem appellálhatni, úgy mint mordályság, lopás, 
árúi tatás , ember öldöklés, égetés, paráznaság, tolvajlás 
és egyéb tisztesség elien való vétkek. Ha a szerint a 
dolog nem, lenne, suspitiót.hozna a törvény tevőkre. 



1*76 

XL1III. ) Articulus. 

Ittem. Mikor a kösség összegyűl és áz időben trac-
tálván és végezvén a közönséges jóról és kárra l , amit 
statuálnak és végeznek Isten tisztességére és a közön-
séges jónak gyarapodására, amikor a végezés után valaki 
a statutumot felbontanája, méltó a büntetésre, aminemű 
büntetés amellé rendeltetett. Mindazáltal akik az olyan 
végezésben itthon nem lóvén, - jelen nem voltak volna, 
azokat nem büntethetik meg. Mert meg kellett volna 
nekiek jelenteni avagy kikiáltatni, hogy senki mint 
engedetlen büntetésbe ne esnék és azoknak volna nagyobb 
vétkek akik a dolgot el végezték és a többinek meg nem 
jelentették. 

XLV. Articulus. 

Közönségesen minden bírónak és tanácsbeli ú rnak 
kiváltképpen való vér szerint való atyafiai vagy jő akarói 
vannak, kik ő hozzá tartnak, haj tnak és hasonlóképpen 
ő is hozzájuk. Mert a kedvesség, szeretet és gyakorta 
való társalkodás egyességet szerez. Vagyon sokszor a 
maga dolgaiban és . szükségiben sokakkal dolga, ugy 
mint mesteremberekkel és egyébb művesekkel. Ha tör-
ténnék, hogy az oiyatánok közül valamelyik tudatlan-
ságból a törvény ellen vétene és az olyan bíznék atya-
fié ban. avagy á bírónak és tanácsbelinek jóakara t jában 
és így akarna bosszúságot és kárt másoknak szerzeni, 
ha az olyan ember bevádoltatnék az ő fogyatkozásáért 
és vakmerőségéért, tehát nem illik a bírónak, a .'köznép 
előtt azt mopda.ni: Hogy csodálkozik és álmélkodik ra j t a 

• ') A német eredetiben 48. pont! * 
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hogy merte volna az cselekedni, hanem ha bíznék vala-
kiben. De hogy nem használna az neki és azokáért 
inkább megbüntetnéje érette, hogy nem mást, Isten ellen 
volna ez és lelki üdvössége ellen. A büntetés aszerint 
legyen, amint a vétek érdemli és ne legyen egyebeknek 
akár bíró legyen, akár tanácsbeli ember bosszúságokra 
és gyalázatjokra, hanem legyen abban tekintet a vétekben 
esett embernek jobbulására és közönséges jóra, az bírónak 
és tanácsbelieknek lelki üdvösségekre. Honor soli Deo. 
Soli Deo glória. 

XXIV. 

Juramentum consulum (városi tanácstag) hungarice. 
Isten téged ugy segéljen, az te igaz keresztyén 

hited, hogy te hív és engedelmes akarsz lenni ő felséginek 
Ferclinandus *) császárnak és királynak, az mi kegyelmes 
urunknak és az ő felsége gyermekinek, annak utána biró 
uramnak, az egész tanácsnak és az királyi városnak, 
Kassának, az privilegiomokat megtartod; tanácsnak titkait 
ki nem jelented, igaz törvényt szolgáltatsz az szegénynek, 
mint az gazdagnak, az ittvalónak, mint az idegennek, az 
atyafiadnak, mint az ellenségidnek. És mindezeket hátra 
nem hagyod, se adományért, se atyafiúságért, se bosszú-
ságért, se félelemért, se irigységért, de mindenkoron az 
igazságban az te tehetséged szérint az özvegyeket és 
árvákat meg akarod oltalmazni. Isten téged ugy segéljen, 
az ő szent evangeliuma. 

(Formuláé juramenti pro officiariis et regulae pro 
senatoribus regiae ac liberae civitatis Cassoviensisi 
Negyedrétü füzet. Kassa város levéltárában.) 

') I. Ferdinánd király, 

11 
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XXVI. 

Anno 1687 die 20 Decembris. 
In generáli amplissimi magistratus et electae com-

munitatis congregatione tractata et conclusa : 
Elsőben köszöntvén nemzetes biró u ram az tekin-

tetes nemes községet, szerencsés karácson napoka t k íván ja 
elérni ő kegyelmeknek. 

Tovább emlékezet lön ennek az nemes város régi 
szép szokásiról, kivál tképpen u j biró válasz táskor való 
az czéhesek ajándékiről , minthogy afféle a j ándékoka t az 
czéhesek kénytelenségből d rágán meg szoktak venni, 
mely mostani nehéz súlyos portiós ál lapotban az szegény 
czéhes embereknek nagy ká rá ra vagyon. Azomban meg-
gondolván mostani nyomorul t ál lapotunkat , mikor azon 
a j ándék azon nap világosan szokott praesentál tatni , a 
nemes városnak nem nagy becsületére esik, sőt ő felsége 
tiszteitől csak megítélteti m a g á t ; azért tetszik ő kegyel-
meknek a nemes tanács-(csal) együtt, hogy hi et nunc 
vagy egészlen tolláltassék (megszűnjön) avagy valami-
képpen modificáltassék.' 

Bőven discurálván ezen nemes biró u ram proposi-
tiójáról az nemes község és nemes tanács, egyező a k a -
ratból végezték ő kegyelmek, nem hogy az egész szokás 
simpliciter tolláltassék és semmi emlékezete ne marad jon , 
hanem propor t ionate (a rányosan) fog minden czéhnek az 
a jándéka l imitál tatni ; az pedig nem lészen élésből, hanem 
piesterségéből való - munka, és nem nyilván, hanem kiki 
csak házához vigye az u j b í rónak és nem egyszersmind, 
nemis az nap, hanem csak f a r s ang fa rk ig ; aki akkor ra 
meg nem hozza, 12 for int büntetése.. • 



179 

Mostani állapotokra való nézve az becsületes czéhek 
az a jándékokban ez szerint limitáltattak. 

Kereskedő társaság. 
E g y dolmánynak való angliai posztót. 

Mészáros czéh. 
Egy bornyú, egy fertály tehénhús, 

Szőcsczéh. 
Egy pár vidrakesztyű. 

Szabó czéh. 
Egy nadrágra való posztót. 

Ötvös czéhből. 
Egy szép ezüst kanál.. 

Varga czéh. 
Béresnek való hosszú sarut, kétszer varrását . 

Szígyártó czéh. 
Egy bagaria kengyelözijat s törött szijból egy kantárt . 

Gerber (timár) czéh. 
Négy gyártott bornyúbőrt, két pár talp hozzá. 

Magyar lakatos czéh. 
Egy pár ólmozott kengyelvasat, egy öreg (nagy) 

lakatot. 
Német lakatos czéh. 

Egy szép hosszú srétes flintát. *) 
Kovács czéh. 

Ötven patkót, ahoz való szeget. 
Asztalos czéh.. 

Egy tisztességes ládát. 
Kerékjártó és esztergáros czéh. 

Egy pár kerék, egy tisztességes kalamáris.. 

') Felette áthúzva: Egy szép dupla ólmos pléhet. ajtóra valót. 

12* 



Bodnár czéh. 
E g y remekforma kádat. 

Nyeregjár tó czéli. 
E g y tisztességes szép magyar nyerget. 

Köteles czéh. 
Egy ruhaszárí tó kötelet és egy font fejér spárgát . 

Csiszár czéh. 
Egy tisztességes pallost. 

Fazekas czéh. 
Egy tuczin (tuczat) tálat, egy tuczin fazokat. 

Süveges czéh. 
Két magyar süveget. 

Gombkötő czéh. 
Egy ruhára való tisztességes gombot makkostól. 

Takács czéh. 
Egy tisztességes abroszt. 

Borbély czéh. 
Két tábla szappant. 

Kannagyár tő czéh. 
Egy szép öreg tál. 

Rézfazokas czéh. 
Egy tisztességes ónos fazokat. 

Késcsináló czéh. 
Egy pár szép kést. 

Zsemlyesütő czéh. 
Vajas pereczet, fél tallér árát. 

Csizmadia. 
Egy szép pár karmasin csizmát. 

Kőmíves czéh. 
Két nyulat, két kappant. 
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Mézeskalácssütő czéh. 
Négy fontos tekert gyertyát gyertyatartőstől. 

Fűsűcsináló. 
Két szép fűsűt. 

Üvegestől. 
E g y üveg lámpást. 

Tőcsinálók. 
Két pár ispékelőt és szép ollót, papíroshoz valót. 

Tőlcsércsináló. 
Egy tormareszelőt. 

Compactor (könyvkötő). 
Egy szép aranyos calendariumot. 
Fürminder uram• ő kegyelme viszontag az egész 

czéhesek képében instál az tekintetes nemes tanács előtt, 
hogy az czéheseknek is szokás szerint méltóztassék 
mostani állapotokhoz képest kiadatni : Azt a nemes 
tanács maga is elvégezi. 

Minthogy az a jándékokban az régi modalitás meg 
nem tartatik, a fa adás is abrogáltatik (eltöröltetik). 

(Kassa város jegyzőkönyvéből.) 

XXVI. 

A) 

Anno 1623 post partum almae virginis nobilissimus, 
prudens ac celebris famae dominus Paulus Tánczos 
mutuis voluntatibus et animis máture deliberatis per 
inclytum consortium amplissimae communitatis usitato et 
solenni ritu hujus celeberrimae reipublicae Cassoviensis 
electus est in judieem pfimarium regiae ác metropoli-
tanae civitatis liberae Cassoviensis. Quem Jehovah optimus 
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maximus pro commodo et utilitate praetactae civitatis 
salvum et incolumen annos Naestoreos conservare dig-
netur. Amen. 

Ordo senatorum (városi tanács): 
NB. Andreas Waranay. 
Joannes Langh nótárius, sat. sat. 

Ordo communitatis (választott község): 
Georgius P a p tr ibunus sat. sat. 

M. Vas.2) 
Notandum. 
Anno 1623 die 5. mensis Augusti in curia reipub-

licae Cassoviensis sub Jribunatu domini Georgii P a p per 
inclytam juratara electamque totam communitatem prae-
dictae reipublicae haec infrascripta puncta sunt conclusa 
et pro memória jussu eorum introscripta, quae in prae-
sentia domini judicis et trium juratorum civium sunt 
perlecta. 

Emlékezik az nemes község, hogy ez elmúlt időkbon 
az minemű articulust irt az jószágnak revideálásá felől 
és az urbar iumnak megcsinálása felől, azt ő kegyelmek 
egyáltalában exequálni akar ják, melynek executiőjára 
hétfőn mindjárást ki is mennek az deputátusok. 

Ezen alkalmatossággal esék értésekre az nemes 
községnek, hogy biró urain ő kegyelme akármi kicsiny 
Írásért és subscriptióért is egy egész tallért, a ranya t 
veszen, az mely soha in usu nem volt, sőt ugyan hallatlan 
dolog, hogy az subscriptióért valaki valamit a d j o n ; sőt 

') A lapszélen: NB. Hic notatur, pro co, quod absqne scitn domini 
jndicis et amplissimi senatns, immemor juramenti semel depositi, rancore 
plenus nullaque valedictione praehabita a consortio nnmerOque amplissimi 
senatus se abilienavit, quod lacere minimé debuisset etc. 

2) T. i. a ki feljegyezte. 
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akármi kicsiny vétekért is tiz-tizenöt forint bírságot 
veszen és legalább egy arany avagy két tallér büntetés 
alatt bocsátja ő kegyelme ki az börtönházból az embe-
reket. Az ki nagyobb, az községbeli atyánkfiait is börtön-
házban viteti és arannyal, tallérral bünteti, az mely dolog 
az nemes községnek praerogat ivája ellen vagyon. Sőt 
ezt is bizonyosan értették, hogy mikor az céhes .uraim 
valamely atyjokfiát hátravitetik, ' ) ha szintén az céhnek 
kedvét keresi is, biró uram addig ki nem bocsátja az 
fogságból, mig ő kegyelmének is kedvét nem keresi, az 
mely azelőtt soha nem volt. Azért az nemes község 
egyáltalában ezeket az megirt dolgokat továbbá nem 
akar ja admittálni, hanem prima occasione ugy gondol-
kodnak felőle az dolognak, hogy az articulusok meg-
tartassanak és effectuáltassanak is ; melyre képest biró 
uram az egy forinttal való büntetéssel megelégedjék ; az 
is penig módjával legyen. 

Ez is csék értésünkre, hogy sokan, az kik nem 
purgereitesek, bort áruitatnak cégér alatt, úgymint Eghry 
Miklós, Wenthey Ferenc, Gelleiné és minthogy Bokatiusné 
is férjhez ment, ő kegyelmének se legyen szabad ezután 
áruitatni. Az többinek penig semmiképpen meg ne enged-
tessék. Az kik penig az ellen cselekednek, borokat elfog-
lalják és ha csapon vagyon borok, az csapját elmessék 
és megbüntessék. 

Item az ki nem purgereites ember, akárki legyen, 
szabadosan ug áruljon se boltban, se kapu között, hanem 
az régi szokás szerint áruljanak csötörtökön és szombaton 
tíz óráig. 

') T. i. a börtöiiházba. 
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Minthogy ez is nyilván vagyon, hogy biró uram 
minden arestumokat és tilalmakat maga ír be, azért ezt 
is ő kegyelme ezután ne cselekedje, hanem az nótáriusokra 
bízza ő kegyelme az beiralást, hiszen azért vagyon két 
notóriusa az nemes városnak ; azért abba is az régi 
szokás tartassák meg, mert egyáltalában el nem aka r j ák 
ő kegyelmek szenvedni. 

Az minemű controversia és gyűlölködés vagyon 
biró uram és Almássy István uram közölt igen aprólék 
dolog miá is, az melynek az nemes község bizonyosan 
végére ment, hogy annak nem kevés ideje vagyon, hogy 
az gyűlölség közötlök mind fennáll ; az melyet az nemes 
község nagy szíve fájdalmával hallott és érlett ekkeddig. 
Hogy azért ezután ne legyen, végezte az nemes község 
egyenlőképpen, hogy valamely féltől e lőfordí tatnak 2) 
vagy titkon vagy nyilván, egyáltalában kétszáz forintot 
imponál ar ra az nemes község irrevocabititor. Sőt nem-
csak pénzbeli büntetése leszen,, hanem másképpen is 
gondolkodnak felőle. Ezt is hozzátévén, hogy Zeghedy 
István uram hallotta legyen Waranay András uram 
szájából, hogy Almássy uram mondta volna azt, hogy 
ez mostani biróurammal nem. akarna egy asztalnál ülni 
soha ; melynek végére akarván menni az nemes község, 
ugy van-e az dolog avagy nincs? Waranay András 
uramhoz két böcsületes attyokfiát küldöttéle megkérdeni. 
Melyre Waranay uram ilyen választ adott, hogy jó 
lelkiismereti szerint mondja, hogy soha Ahnássy uramnak 
szájából azt nem hallotta, sem penig Zegedy István uram 
sem hallotta Waranay uram szájából. Azért az sok 
monda, monda ezután minden embertől tiltva legyen. 

>) Miatt. 
2) Előfordulna. -
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Nagy panaszolkodva jelentette az nemes község, 
hogy városunkban sok beteges emberek vannak. Azért 
az betegek számára személyválogatás nélkül egy-egy 
átalag sört bebocsátasson biró uram. Az mézsört is 
szabadon adhassák az betegeknek, az hová kívánják. 

Az zabnak, búzának nyereségre való felvételét 
kikiáltassa biró uram, hogy senkinek szabad no legyen. 

Az vásárbiró tisztit ő kegyelme biróuram azon 
authoritásban hagyja, nz mint azelőtt volt. 

Az harangozót haladék nélkül removeálja ő kegyelme 
és az kit illendőbbnek talál lenni az nemes tanács» 
annak adják. 

E t hos arlicnlos in scriptis domini judici inclyta 
communuas tradendum curavit, quod etiam factum est. 

Nota. És lön, mikoron az 1623 esztendőben die, loco 
et tempore mikoron az nemes keresztény választott teljes 
község ez királyi szabad Kassa városának régi dicséretes 
rendtar tása és szokása szerint az ő szokott helyekre 
felgyülekeztenek volna ez végre, hogy Istent először 
segítségül liíván, ez nemes respublicanak méltóságos, fő, 
és az tisztek közül legelsőbb tisztit, úgymint az biróságot. 
megújí tani akarván, annak az tisztnek elviselésére oly 
böcsiiletos, tudós, istenfélő személyt mutatna Isten az 
voxok által, az ki az Istennek tisztességét szüntelen 
szemei előtt viselvén, ennek az nemes respubücának javát, 
örogbülését, régi jó bírét-nevét, szép rendtartásit és annak 
megrögzött szabadságit igyekeznék promoveálni, meg-
bántott részeit ezelőtt megszámlált dolgoknak, az mennyire 
lehetséges, restaurálni igyekeznék, sőt magaviselésébon 
is, életében és minden cselekedetiben mintegy tüköré 
lenne mindenfélo rendeknek előtte, mely magaviseléséből, 
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mint az szép forrásból, az szent békesség, isteni félelem,, 
egyesség és egymás szeretet folyjon ki, melyre nézvén 
az alatta való nép, semmiféle egyenetlenségre és sok 
külömb-külömbféle inconvenientiákra ne vetemedjék. 
Könyörgések után more solito mikor immár az nemes-
kei estyény választott teljes község anno, ut praemissum 
est, conjunctis votis et .-uffragiis választották volna 
Paulam Tanczos Szanthoviensem az bíróságnak méltó-
ságos főtisztire, remélvén, hogy ő lenne az, az ki az. 
megírt méltóságos és nagy tisztnek jól, dicséretesen és 
az mint kívántatik, nagy haszonnal megfelelvén, minden-
féle egyenellenségeket, az emberek között való régi 
haragtartásokat és sok egyéb inconvenientiákat, az mint 
tempore inaugurationis suae az egész keresztény választott 
község in praesentia amplissimi senatus renovati kérte 
és ugyan intette, — tollalni fogná. De ó h ! mely igen 
megfogya'Jcozának reménységekben, mert nem sok idő 
múlva az ő telhetetlen, rut, dus fösvénységét, emberekkel 
való gyűlölködését, emberek szólását és rágalmazását , 
melyeket ezelőtt megszokott vala, alájok való áskálásá t 
maga kárával megkezde újítani. Mely dolgokat napról 
napra mikoron continuált volna, az nemes és keresztény 
választott községnek feje és fürmündere értvén az ő sok 
mód nélkül való cselekedetit, tiszti szerint privátim meg-
intette és atyai indulattal kérte, hogy afféle dolgokat, 
melyek mind tiszti ellen s mind maga becsületi ellen 
valók, ne cselekedje, mert bizonyára, ha az nemes község 
megérteni fogja, az mint hogy immár mind az két fülök 
rakva vele, el nem kezdik szenvedni és ez privátim való 
intés, fürmíinder uram ő kegyelme által sokszor lelt, de 
ugyan igen keveset és ugyan semmit az ő kegyelme 
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intése nem fogott. Mindezek után mikoron egyszér,. 
occasione data viszont az nemes község, úgymint 5 die 
mensis Augusti anno 1623 az ő szokott helyekre bizonyos 
dolgok végett felgyülekezett volna, azon alkalmatossággal 
egyenlőképpen az nemes község értvén és tudván, az 
külső emberektől is hallván az ő számtalan mód nélkül 
valóságit, mód nélkül nem akarván semmit cselekedni,, 
bizonyos punctokat irván egy jegyzésben, uti in praomissis 
articulis videre est; először magát Tánczos Pált, azután 
három becsületes nemes tanácsbeli urainkat, úgymint. 
Langh János uramat, Almássy István uramat, Zeghedy 
István uramat felhivatván, publice az nemes község mind 
szóval, mind penig az punotoknak elolvastatásával igen 
serio kérte és intette, hogy ezután immáron azok ne 
legyenek, hanem az szent egy'ességben élvén, városunk-
nak régi szokásit tartsa meg etc., mert egyáltaláhnn 
másképpen kezdenek provideálni az dolog felől, hogy ha 
meg nem szűnik ő kegyelme és az megirt dolgok szerint 
ezután nem tart ja magá t ; az melyre akkor is miképpen 
felelt; Istennek tartó lelkű ember nem mondhat egyebet,, 
hanem mindjárást az ő jövedelmit kezdé forgatni, hogy 
hát hova legyen ó, hogyha csak egy forint büntetést kezd 
venni etc. és az többi. Mely ő sok hiába való replicatiója 
után ugyan in seriptis azon előljáró articulusokat magához 
küldették, megüzenvén, hogy tréfára ne vegye, hanem 
azokhoz szabván magát, az kit effectuálni kell, haladék 
nélkül effectuáljon. De mindezzel sem gondolván és ennyi 
sok szép intéseket is semminek tartván, nem hogy az 
privátim való intésekkel gondolt volna, de sót mindaz 
publice lett intéseket megvetvén, az Írásban specificáltatott 
articulusok ellen sponte és studio cselekedvén, még 
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többet kezdett új í tani mód nélkül valóságához. Sőt 
községbeli sok atyánkfiait nemcsak pirongatta és előle 
ugyan kiriogatta, hanem még fenyegetődött,. hogy m«*g-
higyjétek így s amúgy leszen, úgymond, az dolog. És 
valamint ezelőtt,(újonnan ismét pro suo lubitu cselekedvén, 
az ördögi gyűlölséget, rágalmazást és az nagy rút, dús 
fösvénységet űzte. Az mely dolgot nagy szive fajdalmok-
kal látván és értvén, sőt bizonyosan végére menvén, ez 
felgyuladt gonosznak mint lehetne -megoltása, az nemes 
község egybengyülekezvén, maturo consilio, látván, hogy 
semmi intések és vógozések ő nála nem volnának foga-
natosak, ez is interveniálván, hogy ő felsége, az mi 
kegyelmes urunk ]) étet hamis bírónak nevezte publicn 
ot manifesle sok fő uri és nemes rendek előtt., azért anno 
1628, (lie 3. Octobris unanimi voto et consensu Deiiin 
invocante az ő méltóságos tisztitől priválta az nemes 
egész keresztyén választott község nullo contradicento. 
És így azon az napon soleuniter in frequentia amplissimi 
senalus in judicem primarium regiae ac liberao ci vitális 
Cassoviensis electus ct confirmatus est generosus acprudens 
vir dominus Joannes Langh juratus supremus notariu-, 
quem Deus ter oplimus maximus annos naestoreos 
conservare dignelur. Omnis populus tandem dixi t : Ámen. 
Ergo fiat. Ámen. 

His peraclis inclyia communitas Paula Tkanczos in 
seriptis voluntatem et consenstim totius amplissimao 
communitatis de verbo ad verbum, ut hic inferius vidoro 
est, transmisit per duos juratos concives: 

D Bethlen Gábor. 
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Tisztelendő, becsületes biró uram, Az nemes község 
kíván Istentől kegyelmednek minden jókat megadatni és 
a jánl ják szolgálatjokat. 

Kivánták volna, hogy kegyelmed ő kegyelmek között 
jelen lehetett volna, annak okáért miáltalunk ő kegyelmek 
egyenlő végezésből kegyelmednek ezt üzenték : Az mikor 
kegyelmedet ő kegyelmek erre az becsületes tisztre 
választották, akkor ő kegyelmek kegyelmod felöl más 
reménységben voltanalc, de nem kicsiny szivök fájdal-
mával látták ő kegyelmek naponként, hogy az sok jö 
intések kegyednél nem foganatosak és kegyelmed nem 
úgy viselte magát, mint az becsületes bíróságnak tiszti 
kívánná. Sőt az mi legnagyobb, ő felsége is az mi 
kegyelmes fejedelmünk kegyelmedet hamis birónak nevezi ; 
melyet az nemes község nagy gyalázatnak tar tván, 
továbbá semmiképpen el nem szenvedheti. Ehez képest, 
ez napságtői fogva kegyelmedet város birájának nem 
akar ja agnoscálni semmiképpen mindaddig, valameddig 
kegyelmed magát ebből ki nem tisztítja elegendőképpen 
és erkölcsét meg nem jobbítja. Azokáért ő kegyelmek 
egyenlő akarattal, az nemes község választotta ez nemes 
királyi szabad városnak főbirájává Langh János uramat 
ő kegyelmét. Ez okáért kegyelmed otthon maradhat. 
Et haec omnia ex jussu et conclusione inclytae communir 
tatis consensuque amplissimi senatus post confirmationem 
articulorum anni 1624 per Michaelem Wass pro temporé 
vicenotarium juratum introscriptae sunt manibus, 
propriis. 
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XXVI. 

B) 

1649. Die 21 Julii. 
Scriptum Anclreae Stirbicz contra generosum dominum 

itidicem ex correspondentia complicuni suorum conti-
niialum in apricum pro l rahe tur et per eundem dominum 
judiccm piiblico perlegitur in hunc modura et formám, 
ut i sequere tur : 

Numero 9 rátióif és bizony nagy okok, miért nem 
lehet immchon Keviezky János kassai tőbiró. 

1. Mivel ó kegyelme sem a nemes tanácscsal és 
községgel immáron a nemes város szabadságának meg-
ta r t á sában egyet nem akar érteni, sem pénig az expe-
ditionak, — hogy mégegyszer kellene mind ő felségét 
a mi kegyelmes koronás királyunkat , a bellicum con-
siliiunot1) és- pala t ínus u runka t ő nagyságá t megtalál-
nunk — consentiálni* (beleegyezni). 

2. Mivel ő kegyelme a maga hiti és kötelessége 
ellen s mind penig iiistrucfiőja (utasítása) kívül h í rünk 
és akara tunk ellen . palat ínus u runknak ő .nagyságának 
beadván a kezet,, hőgy többet szabadságunk mellett nem 
szól, hanem * hallgat, amint nyilván ' is exper iá l tuk 
(tapasztalluk)." • • ;; 

0. Mivel 'ő kegyelmét immáron mind a mi kegyelmes 
koronás királyunk r é s az egész ország előtt publice 
(nyil tan) vádolták,, hrögy ő volna- az áruló, aki meg-
érdemiette volna, hogy keresztül koczó {kasul) nyársban 
vonják. 

9 Egykorú fordítás szerint: hadakozó tanács. 
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4. Mivel immáron annyira gyűlölték ő kegyelme 
személyét mind urak, nemesek és városbeliek, hogyha 
nem tudunk, minemű vastag és temérdek igazsága volna 
is a nemes Kassa városának, haszontalan. 

5. Mivel ő kegyelme a concivis embereken, mind 
tanács és községbelieken nem paterniter (atyailag) kívánja 
azokat gubernálni (kormányozni), hanem egyedül csak 
maga akar regnálni és uralkodni, azok közül egynéme? 
lyeknek szájokat, nyelveket ós lelkiösmereteket megkötvén, 
hogy ne mondhassa azt, kit az igazság és a maga jó 
lelkiösmerete ő neki diktál, hanem mást, a mit ő kegyelme 
a k a r ; ha pedig valamely tanács, avagy községbeli ember 
nem ugy akar ja a dolgot, mint ő kegyelme, tehát kész 
mindjárást mindenféle bosszúállással, színes praktikával 
gyalázatosképpen az olyan személyt mind tisztéből, 
becsületéből és helyéből • removeálni (elmozdítani) és 
kivetni, amint ez elmúlt napokban is a magyar ministe-
rium*) és Mikovinyi Dániel uraimék előtt, az egész 
német nátiót olyan jutalommal fenyegetvén ő kegyelme. 

6. Mivel ő kegyelme feles boroknak az árával adós, 
melyeket egynehány ízben a mi nemes városunktól vett 
és ekkoráig a pénzét be nem szolgáltatta, hanem min-
denkor Csizmadia Gáspárra halasztván, a ki azt mondja, 
hogy a tolvajok vonták el a pénzt és ó a maga fele 
részét megadta immáron és nem adós és a többinek 
mintha a nemes város tartozna kárát patiálni és szenvedni. 

7. Mivel nem igaz tökétetes, hasznos birá ja és 
szolgája a nemes városnak, mert m indeneknek , előtte és 
elsőben is mindenben a maga hasznára,vigyáz őkegyelme, 
amint annakelőtte, igy most is dupla, kárt tévén a nemes 

• ..') Papság. .. . .' ...- / 
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városnak a numero 100 hordó boraival, melyeket d r á g a 
áron és majdnem külömben, mint egy földesúr a maga 
jobbágyaira szokta néha kelletlenül adni, úgy adta, egy 
hordót á fl. 42. 

8. Mivelhogy ő kegyelmének mind ott alatt és itt 
fenn Kassán számtalan sok örökségi vannak és azokkal 
meg sem elégedvén, hanem többet kiván és szegény 
Lángh János árváinak is minden örökségét k ívánja 
kezéhez venni. Mely sok rabota (dolog) miatt lehetetlen 
dolog, hogy a nemes város jószága végső pusztulásra 
ne jusson, amint most is sok puszta helyek is vannak a 
nemes város jószágában. 

9. És utolszor a ki csudálkozásra méltó, mivel a 
nemes község ő kegyelmét ebben az esztendőben u j a b b a n 
kassai főbírónak választotta, kit egész hazajöveteléig 
úgyis tartottak és becsültek; annak utánna ez elmúlt 
napokban u j abban a nemes község ő kegyeimének nagy 
emberségesen azon méltóságot, kassai fóbí róságnak 
tisztit conferálták (feladták) és concivis bitire megemlé-
keztették ; de ő kegyelme nemhogy alázatosan és becsü-
letesen — beteges állapotjával — magát excusálta (men-
tegette) volna, hanem hiti, köteles concivissége ellen a 
nemes községnek elsőben mérges és bosszuságos condi-
tiókat (feltételeket) akarván praescribálni (előírni), hogy 
azáltal mind a magyar és a német natiö között valami 
divisiót (meghasonlást) indítson és egyik a másikra 
támadjon, tudniillik az volt kívánsága, hogy ő kegyelme 
addig a bíróságot fel nem veszi, miglen a nemes község 
elsőben magók"között fel nem keresnék azokat, melyek 
a nemes házában Miskolczy tórámról a f i rminderségnek 
tisztit akarták volna levonni. És innét is kitetszik, hogy 
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nem igen külömben vagyon, a mint az egész országban 
beszélik, hogy csak egy-két ember dirigálja a 'dolgot 
Kassán, mivel egyik a másiknak igen pártját fogja és 
succurál (segítségére van). 

Amellett ő kegyelme nemcsak nem javalotta a nemes 
-községnek a mi kegyelmes urunk és palatínus urunkhoz 
való expeditiójokat (küldöttséget), hanem még az egész 
tanács előtt azt mondotta, hogy a nemes község két 
német bolondot ő felségéhez küldött volna; mely gya-
lázatos szavaiból nyilván kitetszik, hogy ő kegyelme előtt 
az egész nemes község nem eszesség, hanem mind 
bolondok, mivel jobbakat és okosabbika t nem tudtak 
választani. 

Mivel penig afféle engedetlenséget és illetlen gyalá-
zatos szókat a nemes község ellen még soha talán, mióta-
Kassa városa fennáll, senki és csak egy hites concivis 
ember nem cselekedte, amellett a ki mind az Istentől 
való hivatalját, az egész nemes községnek authoritását, 
hatalmát és becsületét semmiben tudta volna, sem peniglen 
a t.i a nemes várostól adatott instructióján (Utasítás) 
jár t volna, mint Reviczky János urunk ő kegyelme 
cselekedett. 

Azért az egész német nátió, mind a magyar nátiőnak 
jobb részével együtt azt a nagy engedetlenséget, insruc-
tiójából való kihágását és illetlen gyalázatos szavait 
egyáltaljában törvény nélkül nem hagyják, hanem most 
statim et defacto (azonnal) ő kegyelmét törvénynapig itt 
fenn arestálják (fogságba vetik). 

Ex originali de verbo ad verbum sine aliquali 
diminutione et augmento deseriptum. E t licet nullis módis 
instantiisque utramque nationem in suain perversissinam 

13 
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opinionem practícamque singularem attrahere al laborabat 
sed posteaquam nihil obtinere potuerit in probaque 
deferrent, tandem qualem superinde Deüberationem ab 
amplissimo senatu, tribunoplebe, tota denique electa 
communitate.habuerit, ex sequentibus patebit. Deiiberatum: 
Quoad negotium Andreae Stirbicz scdi'.iosi : Mivel az 
előszámlált kilenc punktumokban, valamclyekkel nemzetes 
biró uramat vádolta és a kikkel in instanti bizonyítani 
is akart, azok totaliter (teljesen) tagadták s magokat 
montegették, hogy ő nekik sem birok, sem tanácsok nem 
volna azokban, sőt a kikkel kommunikálta (közölte) is 
azon punktumokat, noha látták, de nem conseutláltak 
(helyesellek) azoknak. Annak okáért a nemes község azt 
deliberálta (határozta), hogy Sterbicz András nemcsak 
taliot (hasonló büntetést) érdeme), árestomban tartóztatván 
törvény napig, hanem vasat is pendítsenek a lábára, 
mivel hallatlan dologban egy elitette volna magát. 

(Kassa v. jk.) 

Jegyzet. Er re hozták az 1650. évi szabályrendeletben : 

Articulus nonus : Ha ennekutánna va'aki találtatnék, 
az ki bírája a vagy. tanácsa hire nélkül, alattomban való 
eonventieuluaiot avagy gyűlést csinálna, biró, tanács 
avagy városa szabadsága, privilégiuma ellen, az olyan 
ember mindjárt, ha tanácsbeli leszon, tisztitől fosztassák 
meg és az tanácsházról leüzettessék és valamit az törvény 
hoz, az szerint procedáltassék véle minden gratia nélkül. 

Articulus decimus: Ha penig községbeli személy 
lészen, annak az süvegét levovén,- az tanácsházról mind-
járt az bertenházba vitettessék, törvcnynyel nyalván 
hozzá, élete fogyjon el érette. 
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Articulus undecimus : Ha penig valaki valamit hall 
biró avagy tanács ellen és azt az bírónak avagy tanács-
beli uraiméknak meg nem mondja és elhallgatja, azután 
kitudódik, tisztitől priváltassék, azon kivül is érdeme 
szerént büntettessék, mint aféle hitehagyott ember. 

XXVII. 

A) 

1517. 
Hogh az ty myweteghez zerywel hozzá láltock; hog 

myndennek az ő ygaza meglegyen, az ytten walónack, 
mynt az ydegenneck és hogh est nem haggyátok schem 
dywlöllschégért, schem barátságért . Isten tykteked wgh 
schegeyen, zenth f . 

B) 

1517. 
Judicibus foris civitatem. Ö 
Hogh ty byró wramnak és az egéz tanáchnak 

engedelmeseck leztek. És a myt reátock byztack, hywen 
és zerywel hozzá lállock. Isten tyckteketh vgh segheyen 
zent f -

0) 

Juráméntum super registrum scriptum 1554. 
Én A. d.2) vallom azt Istenre és az én keresztyén 

hitemre és conscienliámra, hogy valami itt ez registromban 

') Külvárosi birák. 
2j Djlaky Albert deák, Kassa város jegyzője az 1538-ik évben. 

13« 
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írva vagyon, mind tiszta és nyilván való igaz dolog, 
semmi hamis benne nincsen. Isten engem úgy segéljen 
és az én keresztyén igaz hitem. 

D) 

Juramentum novi civis, quando juscivile assequitur 
1557. 

Isten téged úgy segéljen, az te keresztyény hited, 
hogy az felséges Ferdinandus királynak, az ő gyerme-
kinek, biró uramnak, az tanácsbeli uraimnak és egész 
városnak hív, igaz és engedelmes leszesz. Városnak 
törvényét és igazságát mindenkor megtartasz. Titok 
dolgot senkinek oda ki meg nem jelentesz. Valamit 
hallassz ez város ellen, birő uramnak és az tanácsbeli 
uraimnak megmondod. Az városnak privilégiuma és 
igazsága ellen «oha semmit nem cselekszel. Isten téged 
úgy segéljen. 

E) 

Juramentum cocharum hungarice. 1557. 
Isten téged úgy segéljen, az te igaz keresztyény 

hited, hogy hív és engedelmes akarsz lenni ő felségének 
Ferdinandus királynak, az mi kegyelmes urunknak és 
az ő felsége gyermekinek. Azonképen biró uramnak, az 
egész tanácsnak és az egész királyi városnak, Kassának. 
Az te tisztedben és hivatalodban hiven és igazán eljársz. 
Az te mesterségednek minden cselekedetiben igaz akarsz 
lenni, mind szegénynek s mind b o l d o g n a k . É s az te 

') Gazdagnak. 
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gondviseléseddel senkinek nem ártani. De minden igaz-
sággal ez városnak javát keresni. És az céhnek igazságát 
mindenben és mindenkor megtartani. Isten téged úgy 
segéljen és az szent evangeüum. 

F) 

Juramentum judicum suburbanoruin. 1557. 
Isten téged úgy segéljen, az te igaz keresztyény 

hited, hogy te hiv. és engedelmes akarsz lenni ő felsé-
gének, Fcrdinandus királynak, az mi kegyelmes urunknak 
és az ő felsége gyermekinek. Azonképen biró uramnak 
és az egész tanácsnak és az egész királyi városnak, 
Kassának. Az te tisztedben mindenkor híven és igazán 
eljársz, mind szegénynek s mind boldognak. Ha valamit 
hallasz az város ellen, akárhon legyen, biró uramnak 
megmondod. Az városnak titkait penig, akit megértesz, 
odaki soha senkinek meg nem jelentesz. És minden 
dolgaidban ez városnak igazsága szerint igazán eljársz. 
Isten téged ugy segéljen és az szent evangeüum. 

G) 

Isten téged úgy segéljen, ki az Atya, Fiu és Szent-
Lélek egy bizony igaz Isten, Boldogságos Szűz Mária, 
Istennek minden szentjei, hogy én Zaborszki Mátyás, az 
nemes város szóleinek vinczléro tisztemben tehetségem 
szerint igazán és jámborul akarok szántai és tállyai 
hegyen levő nemes város szőleinek igazán szolgálni, 
minden kár nélkül ; az mely pénzt nemes bortiszt uraim 
kezemben szolgáltatnák, máshova avagy másra nem 
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fordítom, hanem az nemes város szőleinek munká já ra és 
hasznára fordítom ; mindenkor, mikor annak ideje vagyon, 
azon igyekezem, minden késedelem nélkül idején meg-
míveltetem, az nemes bortisztnek mindenben parancso-
latja szerint szófogadó leszek és mindenben igazán és 
híven eljárok. Isten téged úgy segéljen és a te keresztyén 
igaz hited ős az ő szent evangelioma. 

(17. század vége felé.) 

XXVIII. 

Nos praelati, barones, nobiles, neonon proceres 
regni Hungáriáé universi. 

Memoriae commendamus per praesontes, quod nobis 
pro parte iudicis iuratorumque et caeterorum universorum 
civium et incolarum civitatis Cassoviensis expositum est 
admodum quaerulose, quod licet ipsi sigillum autenticum 
per divos reges Hungáriáé habeant eis concessum, tamen 
plerique forent et signanter domini, palatínus et judex 
curiae r.egiae eorumque in iudicatu vicegerentes, qui, cum 
per ipsos iudicem et iuratos ac caeteros cives sub huiusmodi 
sigillo eorum litterae proeuratoriae ad causas eoruin et 
etiam concivium in curia regia mitterentur, non acceptarent. 
Unde volumus omnino et decernimus, ut amodo in antea, 
siculi dignum esse dinoscitur, omnes litterae procura-
toriorum tani pro par te universitatis dictorum civium 
praedictae civitatis Cassoviensis, quam etiam pro par te 
singularis personae eiusdein civitatis quandocumque et 
quotienscumque tarn in curia regia, quam etiam alias 
ubicunque fuerint exhibitae, tamquain ratae et acceptae 
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atque vigorosae admittantur et reputentur et teneantur. 
Praesentes autem volumus semper aput (igy) exhibentium 
man.us post eorum lecturam debere remanere. 

Datum Budae feria secunda proxLna post festum 
Annuntiationis Beatae Mariae virginis gloriosae anno 
Domini millesimo quadringentesimo quadragesimonono. 

Kassa város birőja Albert és a tizenkét .tanácstag 
az egész város nevében tudtul adja, hogy Samplilebon 
és Obi örököseitől Fel-Kassát megváltot ta: 

Sicnt oüva speciosa secus paradisi fiuenta fructificans 
suos ramos sólet dilataro, sic sapientium provisio suos 
metarum tcrminos consvevit amplificare, huic est, quod 
ad uiiiversorum matúra delibcratione praohabita pro 
fruítione et usu universaliter omnium concivium nostrorum, 
tam pauperum, quam divitum, illám particulam terrae, 
quae Superior Cassa nuncupatur, quam olim liberális 
majestas excellentissimi principis, Stephani Dei gratia 
primogeniti filii Belao cadam gratia illustrissimi condam 
Hungáriáé regis pro multis et diversis fidelibus servitiis 
quondam praedecessoribus concivibus atque amicis nostris, 
videlicet Samphieben atque Obl dictis et eorum haere-
dibus haeredumque suorum successor.ibus perpetuo 
concesserat possidendam, quam etiam Ladislaus Dei 
gratia filius ejusdem Stephani olim inclytus rex Hungáriáé 
eisdem suis cum litteris confirms vit, quae quidem particula 
terrao tandem temporis in processu haereditario jure 
successit alque reinansit discretis viris Arnoldo atque 
Voblino fratr i suo, olim judicibus nostris, necnon Herjaordo 

XXIX. 
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Samphieben, similiter et Georgio et Jacobo fratr i ejusdem 
Samphieben etiam vocatis, concivibus nostris, nos vero 
praescientes et nonsiderantes eosdem omni tempore 
liororem prout et profectum civitatis supremo conamine 
anhelare ac se et sua pro gloria et honore civitatis 
exponere, cum bonum sit et commodum hcibitcirc fratres 
in ununi, id circo cum praedictis civibus nostris talem 
coordinationem perpetue et irrovocabiliter observandam 
slaluimus itaquo praedictam particulam terrae praodictao, 
cujus mctae privilegiis in regalibus sunt conscriptae, 
nostras in inanus resignarunt cum omni jarisdiclione 
et utililalo ad eandcin sprctante, tale tarnen conditione 
interposita, quod ilium censum, quem singulis annis regia 
Majestati tenentur .dcservire, scilicet dimidium fertonom 
auri boni, nos perpetue pcrsolvere proinisinius et tenemur, 
iusuper pro omnibus decimis fruguin de cadem parte 
occurcntium singulis annis seu domino episcopo seil 
capiluli ecclesiae Agriensis unam marcam grossorum 
eisdem persolvemus et denique idem baeredesqüe suos 
baeredumque suorum succossores ab omni coliecta et 
exaclione de agris ejusdem parliculae terrae pertinente 
perpetue supportabimus, de vineis. autem in eadem 
particula terrae sitis omnes easdem possidentes singulis 
temporibus civitati deserviro aut parimodo, sicut de vineis 
aHorum montium solitum et consvelum est, praeterea 
omni anno circa festum beati Marlini dimidiam marcam 
grossorum pro meliorandis haereditatibus ejusdem terrae 
eisdem dare promittimus et spopondimus; quam, nostro 
cum scitu pro reformationo illa .exponere tenobuntur, 
insuper vice et efficaciter statuimus, quod quilibet omen-
tinm sou vendentium quascunque liaereditatos ibidem 
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sitas pari fungantur libertate, qua functi sunt concives 
nostri praedicta gratia de regali. Sivero quispiam impos-
terum quascunque litteras seu objectiones contra prae-
dicta m particulam terrae seu contra quoslibet probare 
satageret, eidem ab omnibus cassae et vanae dignoscantur 
ac miniine vaiiturae. In cujus rei certitudinem et forti-
tudinem pleniorem praesentes litteras nostras privilegiales 
nostri sigilli majoris appressione volumus roborare. 
Datum Cassae feria tertia post festum purificationis 
Matris gloriosae anno Domini millesimo tercentesimo 
quadragesimoseptimo. 

XXX. 

Ludovicus per Dei gratiam Hungariae, Dalmatiae, 
Croatiae, Ramae, Serviae, Gallitiae, Lodomeriae, Comaniae 
Bulgariaeque rex, princeps Salernitanus et honoris ac 
montis Sancti Angeli dominus. 

Omnibus Christi fidelibus tarn praesentibus, quam 
futuris notitiam praesenlium habituris, salutem in omnium 
salvatore. 

Assumptis ad regni gubernacula principibus nihil 
magis adscribitur ad gloriam, nihil potius accidit ad 
honorem, quam si antiquorum regum exemplo zelum 
divinae legis habeant, subditis sibi populis vigilanti 
studio quietem praeparanda. Nam dum provisione 
moderationis regalis eorum excutiuntur onera, augetur. 
numerus et ad ferventiora fidelitatis obsequia crescit 
affectus et excitatur devotio subjectorum. 

Proinde ad universorum notitiam harum serie 
volumus pervenire, quod nos cupientes civitatem nostram 
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Cassensem uberiori gratia insignire, ut pro hoc cives 
dictae civitatis nostrae ad fidelitatis opera exercenda 
vehementius invitentur, et" sicut numero, sic fidelitate 
augeantur, reminiscentes fidelitatum et servitiorum prae-
clarissimorum constantias eorundein civium, quibus 
iidem quondam glorioso principi, domino Carolo, olim 
iriclyto regi Hungariae nostro genitori charissimo bonae 
memoriae in conflictu ejusdem contra Mathaeum dictum 
de Trinchino, dicti patrie nostri notorium infidelem et 
reg'ni depraedatorem manifestum, cum tentoria potentiae 
ejusdem patris nostri suos funículos nondum late ex-
tenderat, ante praedictam civitatem Cassensem habito 
eidem patri nostro, soiita fidelitatis constantia circumfulti 
collateraliter adhaerentes, per quoruni adjutorium prae-
cipue dictus pater noster victoriam justitia suff ragante 
obtinuit concupitam, ut haec certa relatio nostrorum 
fidelium nostrae patefecit Majestati. Volentes ipsos fideles 
cives et hospites nostros Cassenses speciali gratia nostra 
regia prosequi et amplecti, promissionem nostram, dum 
in medio ejusdem civitatis extitimus ipsis fact&m per 
Georgium Samphieben et Hannus Vajdner juratos cives 
et nuncios ac litteras eórundem in nostram reminiscentiam 
dominicam effectui mancipantes ipsis absolutionem et 
dationem novem ponderum auri, pro quibus decern 
florenos compensabant, quam iidem pro quadam here-
^i ta te Ful-Cassa et Hoph vocata in vicinio ejusdem 
civitatis sita per ipsos pretio, ut dicitur, ad eandem 
civitatem comparata facere, singulis annis tenebantur 
nostrae regiae Majestati, perpetuo eximimus et absolvimus 
testimonio praesentium mediante ac eadem novem pon-
dera auri seu pro eisdem ipsos decern florenos praefat is 
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•civibus nostris Cassensibus de beneplacita voluntate 
serenissimae principissae dominae Elizabeth inclytae 
reginae Hungáriáé, genitricis nestrae karissimae peren-
naliter induximus relaxantes. In cujus rei memóriám 
firmitatemque perpetuam praesentes eisdem civibus 
nostris de Cassa concessimus litteras nostras privilegiales 
duplicis et authentici sigilli nostri múnimina roboratas. 
Dátum per manus venerabilis in Christo patris domini 
Nicolai, eadem et apostolicae sedis gratia episcopi Zag-
rabiensis, aulae nostrae vicecancellarii dilecti et fidelis 
nostri anno Domini miliesimo tercentesimo quinquagesimo 
isecundo, quarto Idus Februarii, regni autem nostri anno 
undecimo. 

JEGYZET. 

A jelen mű 40. és 44. lapján megemlékeztünk arról, 
hogy a kassaiak szabadalmat nyernek a parkét gyár-
tására. A M. Tud. Akadémia Nagyszótára a Parkét 
vezérszó alatt oly magyarázatát adja a szónak, hogy az 
len- és gyapotfonalbó.1: szőtt kelmét jelent. 

A parkét a német barchent, barchet szóval volt 
azonos. 

L. Wenzel Gusztáv : Kassa város parketkészitése a 
XV. század kezdetén. Pest. 1871. 


